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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprZs l'entrre en vigueur de ]a Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune parie un trait6 ou accord international qui
aurait dfi &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e grndrale a adopt6 un riglement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << traitd > et l'expression < accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre .cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr&ariat considre donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas drjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publis dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND NICARAGUA ON THE
STATUS AND PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS OBSERVER GROUP IN CENTRAL AMERICA

10 November 1989

Sir,

I have the honour to refer to Reso-
lution 644 (1989) of 7 November 19892
by which the United Nations Security
Council decided to set up, under its
authority, a United Nations Observer
Group in Central America (hereinafter
referred to as "ONUCA") with the terms
of reference and structure referred to in
the report of the Secretary-General to
the Security Council contained in docu-
ment S/20895 which was approved by the
Security Council (copy enclosed). The
Security Council requested the Secre-
tary-General to take the necessary steps,
in accordance with the above-mentioned
report, to give effet to its decision to es-
tablish ONUCA.

In order to facilitate the fulfilment of
its purposes, I propose that your Govern-
ment, in implementation of its obliga-
tions under Article 105 of the Charter of
the United Nations, extend to ONUCA,
as an organ of the United Nations, its
property, funds and assets and its offi-
cials the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the
United Nations 3 to which Nicaragua ac-

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

10 de noviembre de 1989

Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a la re-
soluci6n 644 (1989), de 7 de noviembre
de 1989, en la cual el Consejo de Segu-
ridad de las Naciones Unidas decidi6
establecer, bajo su autoridad, un Grupo
de Observadores de las Naciones Unidas
en Centroam6rica (en adelante deno-
minado "ONUCA") cuyo mandato y
estructura se describen en el informe del
Secretario General al Consejo de Seguri-
dad contenido en el documento S/20895,
que fue aprobado por el Consejo de Se-
guridad (se envfa adjunto un ejemplar).
El Consejo de Seguridad pidi6 al Se-
cretario General que tomara las provi-
dencias necesarias, de conformidad con
el mencionado informe, para poner en
prdctica la decisi6n de establecer el
ONUCA.

A fin de facilitar el desempeiio de su
cometido, propongo que su Gobiemo, en
cumplimiento de las obligaciones con-
trafdas con arreglo al Artfculo 105 de la
Carta de las Naciones Unidas, aplique
respecto del ONUCA, en su calidad de
6rgano de las Naciones Unidas, asf como
respecto de sus bienes, sus fondos, sus
activos y sus funcionarios, las disposi-
ciones de ia Convenci6n sobre Prerro-

I Came into force by the exchange of letters with retroactive effect from 8 December 1989, i.e., the date of the arrival
of the first element of ONUCA in Nicaragua, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-fourth year, Resolutions and Decisions of the
Security Council 1989 (S/INF/45), p. 21.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 32 7 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ceded on 29 November 1947. In view of
the special importance of the functions
which ONUCA will perform, I further
propose that your Government extend to,
the Chief Military Observer the privi-
leges and immunities, exemptions and fa-
cilities which are enjoyed by diplomatic
envoys in accordance with international
law, and extend to the military personnel
serving under the Chief Military Ob-
server and to their civilian support per-
sonnel, whose names shall be commu-
nicated to the Government for this
purpose, the privileges and immunities
accorded to experts performing missions
for the United Nations under article VI
of the Convention.

In addition to the foregoing, the privi-
leges and immunities necessary for the
fulfilment of the functions of ONUCA
shall also include freedom of entry and
exit without delay or hindrance, of prop-
erty, supplies, equipment and spare
parts; unrestricted freedom of move-
ment on land, sea and in the air of person-
nel, equipment and means of transport;
unrestricted freedom of movement
across the land, sea and air borders; the
acceptance of United Nations registra-
tion of means of transport (on land, sea
and in the air) and the United Nations
licensing of the operators thereof; the
right to fly the United Nations flag on
United Nations premises, including
ONUCA liaison office and verification
centres, its vehicles, aircraft and vessels;
and the right of unrestricted communi-
cation by radio, satellite or other forms
of communication, within the area of
ONUCA operations, with United
Nations Headquarters and between
ONUCA headquarters in Tegucigalpa,
Honduras, liaison offices and verifica-
tion centres and to connect with the
United Nations radio and satellite net-

gativas e Inmunidades de las Naciones
Unidas, a la que Nicaragua se adhiri6 el
29 de noviembre de 1947. Habida cuenta
de la importancia especial de las funcio-
nes que desempefiari el ONUCA, pro-
pongo ademfs que su Gobierno conceda
al Jefe de Observadores Militares las
prerrogativas e inmunidades, exenciones
y facilidades de que gozan los agentes
diplomiticos de conformidad con el
derecho internacional, y conceda al per-
sonal militar que preste servicio bajo las
6rdenes del Jefe de Observadores Mili-
tares, asf como a los funcionarios civiles
de apoyo, cuyos nombres se harin llegar
al Gobierno con este fin, las prerrogati-
vas e inmunidades reconocidas a los
expertos que realizan misiones en nom-
bre de las Naciones Unidas con arreglo
al artfculo VI de la Convenci6n.

Ademds de lo que antecede, las pre-
rrogativas e inmunidades necesarias para
el desempefio de las funciones del
ONUCA incluirdn la libertad de entrada
y salida, sin demora ni impedimento al-
guno, de bienes, suministros, equipos y
piezas de repuesto; la libertad de circu-
laci6n sin restricciones del personal, el
equipo y los medios de transporte por
tierra, mar y aire; la libertad de circu-
laci6n sin restricciones a trav6s de las
fronteras terrestres, marftimas y a6reas;
la aceptaci6n de las matriculas de los
medios de transporte de las Naciones
Unidas (por tierra, mar y aire) y de las
licencias concedidas por las Naciones
Unidas a los operadores de esos medios
de transporte; el derecho a enarbolar el
pabell6n de las Naciones Unidas en los
locales de las Naciones Unidas, incluida
la oficina de enlace y los centros de veri-
ficaci6n del ONUCA, sus vehfculos, sus
aeronaves y sus embarcaciones; el dere-
cho a mantener comunicaci6n sin res-
tricciones por radio, sat6lite u otros
medios de comunicaci6n dentro de la
zona de operaciones del ONUCA, con la
Sede de las Naciones Unidas y entre el
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work, as well as by telephone, telegraph
or other means.

It is understood that the Government
of Nicaragua shall provide at its own
expense, in agreement with the Chief
Military Observer, all such premises as
may be necessary for the accommoda-
tion and fulfilment of the functions of
ONUCA, including office space for
ONUCA liaison office and verification
centres as well as the necessary space for
the maintenance, service and parking/
anchorage of aircraft and patrol boats.
All such premises shall be inviolable and
subject to the exclusive control and
authority of the Chief Military Observer.
Without prejudice to the use by the
United Nations of its own means of
transport and communication, it is
understood that your Government shall,
upon the request of the Chief Military
Observer, provide, at its own expense,
the means of transport and communica-
tion for ONUCA.

It is understood also that the Govern-
ment of Nicaragua shall provide, upon
the request of the Chief Military Ob-
server, armed escort to protect ONUCA
personnel during the exercise of their
functions when in the opinion of the
Chief Military Observer such escort is
necessary.

If the above provisions meet with your
approval, I would propose that this letter
and your reply thereto constitute an
agreement between the United Nations
and Nicaragua to take effect as of the
date of the arrival of the first element of
ONUCA in Nicaragua, which date shall
be confirmed to you by me.

cuartel general del ONUCA en Teguci-
galpa, Honduras, las oficinas de enlace y
los centros de verificaci6n, y el derecho
a establecer conexiones con ]a red de ra-
diocomunicaciones y de sat61ites de las
Naciones Unidas, asf como conexiones
telef6nicas, telegrficas o de otra fndole.

Queda entendido que el Gobierno de
Nicaragua proporcionard a su propia
costa, de acuerdo con el Jefe de Obser-
vadores Militares, todos los locales nece-
sarios para el alojamiento del personal
del ONUCA y el desempeflo de sus fun-
ciones, incluso espacio para la oficina de
enlace y los centros de verificaci6n del
ONUCA, y el espacio necesario para ]a
conservaci6n y el mantenimiento de
aeronaves y lanchas patrulleras, y para
su estacionamiento o amarre. Todos esos
locales serin inviolables y estarn suje-
tos al control y la autoridad exclusivas
del Jefe de Observadores Militares. Sin
prejuicio del uso que las Naciones
Unidas hagan de sus propios medios de
transporte y comunicaci6n, queda enten-
dido que el Gobierno de Nicaragua, a
petici6n del Jefe de Observadores Mili-
tares, proporcionari y sufragard los gas-
tos de todos los medios de transporte y
comunicaci6n que sean necesarios.

Asimismo, queda entendido que el Go-
bierno de Nicaragua, a petici6n del Jefe
de Observadores Militares, proporcio-
nari una escolta armada para proteger al
personal del ONUCA en el desempefio
de sus funciones cuando el Jefe de Ob-
servadores Militares lojuzgue necesario.

Si las disposiciones que anteceden
merecen su aprobaci6n, propongo que
esta carta y la correspondiente respuesta
de su Gobierno constituyan un acuerdo
entre las Naciones Unidas y Nicaragua,
que entrard en vigor el dfa de ]a llegada
del primer elemento de ONUCA a Ni-
caragua, fecha que confirmar6 a Su
Excelencia.
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Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

JAVIER PtREZ DE CUfLLAR

His Excellency
Padre Miguel D'Escoto Brockmann

Minister for Foreign Affairs of
Nicaragua

Managua, Nicaragua

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DEL EXTERIOR

MANAGUA, NIC.

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Su Excelencia las seguridades de mi
consideraci6n mis distinguida.

JAVIER PI9REZ DE CU9LLAR

Excelentfsimo Sefior
Padre Miguel D'Escoto Brockmann

Ministro de Relaciones Exteriores
de Nicaragua

Managua, Nicaragua

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MANAGUA, NICARAGUA

Agosto 7 de 1990

Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a su carta,
fechada el 10 de noviembre de 1989, re-
lativa al estatuto jurfdico y prerrogativas
e inmunidades del Grupo de Observa-
dores de las Naciones Unidas en Cen-
troam6rica (ONUCA) establecido en
Nicaragua.

Sobre el particular, en nombre del Go-
bierno de Nicaragua, tengo el agrado de
comunicarle que aceptamos los t6rminos
de su carta, sobre la base de lo siguiente:

(a) Que, cuando en el p.rrafo tercero
se hace referencia a "la libertad de circu-
laci6n sin restricciones del personal, el
equipo y los medios de transporte por
tierra, mar y aire; la libertad de circu-
laci6n sin restricciones a trav6s de las
fronteras terrestres, marftimas y a6reas",
se entiende que se refiere a la libertad de
movimiento dentro de las zonas de ope-
raciones del ONUCA, y que no afecta a
los trdmites normales de pasaportes,
visa, notificaci6n y requisitos de entrada
al pals.

Se entiende igualmente que el personal
del ONUCA, al igual que sus c6nyugues

7 August 1990

I have the honour to refer to your letter
of 10 November 1989 concerning the ju-
ridical status and privileges and immu-
nities of the United Nations Observer
Group in Central America (ONUCA)
which has been set up in Nicaragua.

On behalf of the Government of Nica-
ragua, I have the pleasure to inform you
that we accept the terms of your letter,
on the basis of the following:

(a) In the third paragraph, where ref-
erence is made to "unrestricted freedom
of movement on land, sea and in the
air of personnel, equipment and means
of transport; unrestricted freedom of
movement across the land, sea and air
borders", it is agreed that the reference
is to freedom of movement within the
ONUCA area of operations, and that this
shall not affect the normal passport, visa
and notification procedures and require-
ments for entry into the country.

It is also agreed that ONUCA person-
nel and their spouses and dependents
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y familiares dependientes, gozardi de in-
munidad respecto a restricciones inmi-
gratorias o de registro extranjero.

(b) Que, cuando en el p.rrafo cuarto
se habla de locales para instalaci6n del
ONUCA, se entiende que se refiere al
espacio destinado para oficinas y otros
servicios necesarios para el adecuado
desarrollo de las funciones de la Misi6n
del ONUCA.

(c) Que, cuando en el mencionado
pdrrafo cuarto se hace referencia a
medios de transporte y comunicaci6n
que habrin de ser facilitados por el Go-
bierno de Nicaragua, se entiende que
6stos serdn proporcionados, en circuns-
tancias excepcionales, a solicitud del
Jefe de Observadores Militares.

De conformidad con su propuesta, las
disposiciones expresadas en su carta del
10 de noviembre de 1989 y la presente
respuesta constituirdn el Acuerdo entre
la Organizaci6n de las Naciones Unidas
y el Gobiemo de Nicaragua sobre Es-
tatuto Jurfdico y Prerrogativas e Inmuni-
dades del Grupo de Observadores de las
Naciones Unidas en Centroamrrica
(ONUCA).

Aprovecho la oportunidad para reite-
rar a Vuestra Excelencia, las muesteras
de mi mds alta estima y consideraci6n.

[Signed - Signj]

Ing. ENRIQUE DREYFUS MORALES

Ministro del Exterior

Al Excelentisimo Sefior
Javier Perez de Curllar

Secretario General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas

shall enjoy immunity from immigration
or foreign registry restrictions.

(b) In the fourth paragraph, where
mention is made of premises for setting
up ONUCA, it is agreed that the refer-
ence is to office space and other services
required for the proper performance of
the Group's functions.

(c) In the above-mentioned fourth
paragraph, where reference is made to
means of transport and communication
which are to be provided by the Govern-
ment of Nicaragua, it is agreed that these
shall be provided, under exceptional cir-
cumstances, at the request of the Chief
Military Observer.

In accordance with you proposal, the
provisions set out in your letter of
10 November 1989 and this reply shall
constitute an Agreement between the
United Nations and the Government of
Nicaragua on the juridical status and
privileges and immunities of the United
Nations Observer Group in Central
America (ONUCA).

I take this opportunity, etc.

[Signed]

ENRIQUE DREYFUS MORALES
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Javier Pdrez de Curllar

Secretary-General of the United Nations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE NICARAGUA
RELATIF AU STATUT ET AUX PRIVILtGES ET IMMUNITES
DU GROUPE D'OBSERVATEURS DES NATIONS UNIES EN
AMERIQUE CENTRALE

Le 10 novembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6ffrer A la r6solution 644 (1989) du 7 novembre 19892, par
laquelle le Conseil de s6curitd des Nations Unies a dcid6 de crier, sous son autorit6,
un groupe d'observateurs de I'ONU en Am6rique centrale (ci-apr~s << ONUCA >>),
dont le mandat et la composition sont d~crits dans le rapport du Secr~taire g6ndral
au Conseil de s~curit6 (S-20895), et approuvds par le Conseil (ci-joint copie). Le
Conseil de s6curit6 a demand6 au Secrftaire gn6ral de prendre les dispositions
n~cessaires, conformdment audit rapport, pour donner effet i la decision de cr6er
I'ONUCA.

Afin de faciliter les choses, je propose que votre Gouvernement, conform6ment
aux obligations contract6es en vertu de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies,
applique A I'ONUCA, en sa qualit6 d'organe de 'ONU, ainsi que pour ses biens, ses
fonds, ses actifs et ses fonctionnaires, les dispositions de ]a Convention relative aux
privileges et immunit6s des Nations Unies3 , A laquelle le Nicaragua a adh6r6 le
29 novembre 1947. Compte tenu de l'importance particuli~re de la mission de
l'ONUCA, je propose en outre que votre Gouvernement concede au Chef du
Groupe des observateurs militaires les privileges, immunitds, exemptions et facilit~s
dont b6n6ficient les agents diplomatiques en vertu du droit international et octroie
au personnel militaire qui sert sous les ordres du Chef des observateurs militaires,
ainsi qu'aux fonctionnaires civils de soutien, dont les noms seront communiqu6s au
Gouvernement h cet effet, les privileges et immunit6s reconnus aux experts charg6s
de missions au nom de I'ONU en vertu de l'article VI de la Convention.

De plus, les privileges et immunit6s n6cessaires pour 1'exercice des fonctions de
I'ONUCA comprendront la libert6 d'entr6e et de sortie, sans retard ni obstacle
aucun, des biens, fournitures, mat6riels et pieces de rechange, la libert6 de circula-
tion sans restrictions du personnel, du mat6riel et des moyens de transport par terre,
mer et air, la libert6 de circulation sans restrictions A travers les frontires terrestres,
maritimes et a6riennes, la reconnaissance des plaques min6ralogiques des moyens
de transport de I'ONU (par terre, mer et air) et des permis d6livr6s par I'ONU 5 leurs
exploitants; le droit d'arborer le pavilion de I'ONU dans les locaux de I'ONU, y

I Entr6 en vigueur par l'6change de lettres avec effet r6troactif au 8 d6cembre 1989, date de l'arnv~e du premier
d1dment d'ONUCA au Nicaragua, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil de srcuritd. Quarante-quatriime annde, RWsolutions et dcisions
du Conseil de s9curit6 1989 (S/INF/45), p. 22.

3 Nations Unies, Recueddes Traitis, vol. 1, p 15.
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compris le Bureau de liaison et les centres de contr6le de I'ONUCA, ses v6hicules,
ses a6ronefs et ses embarcations; le droit de maintenir des communications sans
restrictions par radio, satellites ou autres moyens de communication A l'int6rieur de
la zone des op6rations de I'ONUCA, avec le siege de I'ONU, et entre le quartier
g6n6ral de I'ONUCA A Tegucigalpa, Honduras, les bureaux de liaison et les centres
de contr6le, enfin, le droit d'6tablir des liaisons avec le r6seau de radiocommunica-
tions et de satellites des Nations Unies, de m8me que des liaisons t6l6phoniques,
t616graphiques ou autres.

Il est entendu que le Gouvernement du Nicaragua fournira A ses frais, en accord
avec le Chef des observateurs militaires, tous les locaux n6cessaires pour le loge-
ment du personnel de I'ONUCA et le bon exercice de ses fonctions, y compris pour
le bureau de liaison et les centres de contr6le de I'ONUCA ainsi que pour le stock-
age et l'entretien des a6ronefs et des patrouilleurs, pour leur stationnement ou leur
mouillage. Tous ces locaux seront inviolables et soumis au contr6le et A l'autorit6
exclusifs du Chef des observateurs militaires. Ind6pendamment de l'usage que les
Nations Unies feront de leurs propres moyens de transport et de communication, il
est entendu que le Gouvernement du Nicaragua, h la demande du Chef des obser-
vateurs militaires, fournira A ses frais tous les moyens de transport et de communi-
cation qui seraient nfcessaires.

De m~me, il est entendu que le Gouvernement du Nicaragua fournira, A la
demande du Chef des observateurs militaires, une escorte arm6e pour prot6ger le
personnel de I'ONUCA dans l'exercice de ses fonctions, quand le Chef des obser-
vateurs militaires le jugera n6cessaire.

Si les dispositions ci-dessus recueillent votre agr6ment, je propose que la pr6-
sente lettre et la r6ponse de votre Gouvernement constituent un accord entre I'ONU
et le Nicaragua, qui entrera en vigueur A la date d'arriv6e du premier 616ment
de I'ONUCA au Nicaragua, date que je me ferai un plaisir de confirmer A Votre
Excellence.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

JAVIER PtREZ DE CUtLLAR

Son Excellence
Monsieur Padre Miguel d'Escoto Brockmann

Ministre des relations ext6rieures du Nicaragua
Managua (Nicaragua)
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II

R9PUBLIQUE DU NICARAGUA

MINISTRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

MANAGUA, NICARAGUA

Le 7 aofit 1990

Monsieur le Secr6taire g6ndral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 10 novembre 1989, relative au
statut juridique et aux privileges et immunit6s du Groupe d'observateurs de I'ONU
en Am6rique centrale (ONUCA) bas6 au Nicaragua.

A ce propos, et au nom du Gouvernement du Nicaragua, j'ai le plaisir de vous
faire savoir que nous acceptons les termes de votre lettre, sous r6serve des pr6ci-
sions suivantes :

a) Au paragraphe 3, « la libertd de circulation sans restrictions du personnel, du
mat6riel et des moyens de transport par terre, mer et air, la libert6 de circulation sans
restrictions A travers les fronti~res terrestres, maritimes et a6riennes , s'entendent
de la libert6 de mouvement dans les zones d'op6rations de I'ONUCA, et ne con-
cement pas les formalit6s de d6livrance de passeports, des visas, des avis et des
conditions d'entr6e dans le pays.

II est aussi entendu que le personnel de l'ONUCA, ainsi que leurs conjoints et
personnes A charge, b6ndficieront de l'immunit6 quant aux restrictions A l'immigra-
tion ou A l'immatriculation des 6trangers.

b) Lorsqu'au paragraphe 4, il est question des locaux de I'ONUCA, il s'agit de
l'espace destin6 aux bureaux et autres services n6cessaires pour le bon exercice des
fonctions de la mission de l'ONUCA.

c) Lorsque, toujours au paragraphe 4, il est fait r6f6rence aux moyens de trans-
port et de communication que le Gouvernement du Nicaragua devra fournir, il est
entendu que ceux-ci le seront dans des circonstances exceptionnelles, A la demande
du Chef des observateurs militaires.

Conform6ment A votre proposition, les dispositions expos6es dans votre lettre
du 10 novembre 1989 et la pr6sente r6ponse constitueront l'Accord entre l'Organi-
sation des Nations Unies et le Gouvernement du Nicaragua relatif au statut ju-
ridique et aux privileges et immunit6s du Groupe des observateurs de I'ONU en
Am6rique centrale (ONUCA).

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, etc.

[Signe]

ENRIQUE DREYFUS MORALES

Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence
Monsieur Javier P6rez de Cu6l1ar

Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA SUECIA SOBRE COOPERA ,AO
ECONOMICA, INDUSTRIAL E TECNOLOGICA

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Sudcia,

Considerando a importd.ncia que atribuern ao crescente fortalecimento das
relaq6es entre os dois pafses,

Desejosos de promover o desenvolvimento da cooperago econ~mica, indus-
trial e tecnol6gica, com vistas ao beneffcio mdituo de ambos os pafses,

Reconhecendo a importd.ncia que atribuem a tal cooperaqdo, bern como ao
comdrcio e ao desenvolvimento econ6mico,

Convieram no seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes encorajardo e facilitardo a cooperago econ6mica,
industrial e tecnol6gica entre instituig6es, organizag6es, empresas e outros interes-
sados nos respectivos pafses.

Artigo II

As formas, modalidades e condig6es para a cooperagdo dentro do quadro deste
Acordo serdo negociadas e acordadas pelas instituigbes, organizag0es, empresas e
outros interessados, em conformidade com as leis e regulamentos dos respectivos
pafses.

Artigo III

As Partes Contratantes procurardo facilitar, na medida do possfvel, as formali-
dades relacionadas corn a preparago, contratagdo e implementago das atividades
de cooperaqdo a que se refere o Artigo I.

Artigo IV

Fica estabelecida pelo presente Acordo ura Comissdo Mista Intergovernamen-
tal entre o Brasil e a Sudcia. A Comissdo Mista seri constitufda de representantes
dos dois Governos e poderi incluir representantes de instituiq6es, organizag6es,
empresas e outros interessados nos dois paises.

Artigo V

A Comissdo Mista:

a) Examinari a cooperaqo econ6mica, comercial, industrial e tecnol6gica entre o
Brasil e a Sudcia;

b) Trocari inforna6es e opini6es sobre assuntos na direa de sua compet~ncia;
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c) Procurari identificar dreas de interesse comum e promover a implementago de
projetos e programas especfficos em ambos os paises e em terceiros mercados,
conforme julgar apropriado;

d) Estabeleceri uma relago de tais ireas, a ser revista sempre que necessd.rio;

e) Encorajari e facilitari contatos entre as instituig6es, organizag6es, empresas e
outros interessados a que se refere o Artigo I; e

f) Incluiri na ata final de cada reunido propostas apropriadas relativas A implemen-
tagdo do presente Acordo.

Artigo VI
A Comissdo Mista poderd tamb~m trocar opini6es sobre as possibilidades de

desenvolver a cooperagdo bilateral em outras dreas de interesse mdtuo e incluir na
ata final de cada reuni~o propostas apropriadas a esse respeito.

Artigo VII

A Comissfo Mista reunir-se-d alternadamente no Brasil e na Sudcia, em datas
mutuamente acordadas pelas Partes Contratantes.

Artigo VIII
1. As Partes Contratantes notificar-se-do, por escrito, do cumprimento, em

cada um dos respectivos parses, das formalidades constitucionais exigidas para a
entrada em vigor deste Acordo. 0 Acordo entrard em vigor na data da iltima notifi-
cago.

2. As altera.6es ao presente Acordo entrardo em vigor na forma indicada no
pardgrafo 1 do presente Artigo.

3. 0 presente Acordo permaneceri em vigor por perfodo ilimitado, a menos
que uma das Partes Contratantes o denuncie, notificando a outra pela via diplo-
mdtica. Nesse caso, a deniincia surtird efeito seis meses ap6s a data da respectiva
notificaqdo.

FEITO em Brasflia, aos 3 dias do m~s de abril de 1984, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, sueco e ingl&s, sendo todos os textos igualmente
aut~nticos. Em caso de diverg~ncia quanto A interpretago, prevalecerd o texto em
ingls.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Su6cia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO LENNART BODSTROM
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

AVTAL MELLAN FORBUNDSREPUBLIKEN BRASILIENS REGE-
RING OCH SVERIGES REGERING OM EKONOMISKT, INDUS-
TRIELLT OCH TEKNISKT SAMARBETE

F6rbundsrepubliken Brasiliens regering och
Sveriges regering
som beaktar den vikt de ftister vid ett fortsatt stdrkande av f6rbindelserna mel-

Ian de bkda landerna,
sor 6nskar framja utvecklingen av ekonomiskt, industriellt och tekniskt samar-

bete, till de bAda lindernas omsesidiga f6rdel,
som erkinner den vikt de faster vid ett sAdant samarbete saint vid handel och

ekonomisk utveckling,
har kommit bverens om f61jande:

Artikel 1

De avtalsslutande parterna skall framja och underlatta ekonomiskt, industriellt
och tekniskt samarbete mellan ber6rda institutioner, organisationer, f6retag och
andra intressenter i respektive linder.

Artikel 2

Om formerna, satten och villkoren f6r samarbetet inom ramen f6r detta avtal
skall f6rhandlas och 6verenskommas mellan de ber6rda institutionerna, organisa-
tionerna, f6retagen och andra intressenterna i enlighet med de respektive landernas
lagar och bestammelser.

Artikel 3

De avtalsslutande parterna skall strava efter att, i den utstrdickning sa ar mojligt,
underlatta formaliteter i samband med f6rberedandet, kontrakteringen saint genom-
f6randet av den samarbetsverksamhet som anges i artikel 1.

Artikel 4

En mellanstatlig blandad kommission mellan Brasilien och Sverige upprattas
ha-med. Kommissionen skall bestA av representanter f6r de bAda regeringarna, men
dven representanter for institutioner, organisationer, f6retag och andra intressenter
i de bida landema kan ingd.

Artikel 5

Den blandade kommissionen skall:
a) granska det ekonomiska, kommersiella, industriella och tekniska samarbetet

mellan Brasilien och Sverige;
b) utbyta information och synpunkter r6rande frAgor som falter inom dess kompe-

tensomrfde;
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c) s6ka identifiera omriden av gemensamt intresse och framja genomf6randet av
sdrskilda projekt och program i de btda linderna samt p5 marknader i tredje
land, nir sA bed6ms limpligt;

d) upprfitta en f6rteckning bver sdana omrden, vilken skall revideras vid behov;

e) uppmuntra och underlatta kontakter mellan institutioner, organisationer, f6retag
och andra intressenter som avses i artikel 1; samt

f) i protokollet f6r varje m6te inf6ra limpliga f6rslag som r6r genomf6randet av
detta avtal.

Artikel 6

Den blandade kommissionen fr iven utbyta synpunkter pA m6jligheterna att
utveckla ett bilateralt samarbete pA andra omrtden av gemensamt intresse samt i
protokollet f6r varje m6te inf6ra lampliga f6rslag harom.

Artikel 7

Den blandade kommissionen skall samlas till m6te omvaxlande i Brasilien och
i Sverige vid s~dan tidpunkt som de avtalsslutande parterna enas om.

Artikel 8

1. De avtalsslutande parterna skall skriftligen underratta varandra om att de
konstitutionella f6rfaranden som kravs f6r att detta avtal skall trida i kraft har
fullfbljts i de respektive landerna. Detta avtal trader i kraft dagen f6r den sista un-
derrittelsen.

2. Andringar i detta avtal skall trada i kraft enligt det f6rfarande som anges i
punkt 1 i denna artikel.

3. Detta avtal skall f6rbli i kraft under obegransad tid om inte nfigondera
avtalsslutande parten sager upp det genom notifikation till den andra parten pA
diplomatisk vag. I sdant fall skall uppsagningen trdda i kraft sex minader efter
dagen f6r uppsigningen.

UPPRATTAT i Brasilia den 3e april 1984 i tvi exemplar pfi portugisiska, svenska
och engelska spr~tken, vilka alla texterna ar lika giltiga. Vid skiljaktighet skall den
engelska texten ha f6retrade.

For Forbundsrepubliken For Sveriges regering:
Brasiliens regering:

[Signed - Signd] [Signed - Signe']

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO LENNART BODSTR6M
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
SWEDEN ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of Sweden,
Considering the importance they attach to further strengthening the relations

between the two countries,
Desirous of promoting the development of economic, industrial and technologi-

cal cooperation, to the mutual benefit of both countries,
Recognizing the importance they attach to such cooperation and to trade and

economic development,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage and facilitate economic, industrial and
technological cooperation between interested institutions, organizations, enter-
prises and other parties concerned in the respective countries.

Article 2

Forms, modalities and conditions for cooperation within the framework of this
Agreement shall be negotiated and agreed upon by the institutions, organizations,
enterprises and other parties concerned, in accordance with the laws and regulations
in the respective countries.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate, to the extent possible,
formalities connected with the preparation, contracting and implementation of the
cooperative activities referred to in Article 1.

Article 4

An Intergovernmental Joint Commission between Brazil and Sweden is hereby
established. The Commission shall consist of representatives of the two Govern-
ments and may include representatives of institutions, organizations, enterprises
and other parties of the two countries.

Article 5

The Joint Commission shall:

a) Review economic, commercial, industrial and technological cooperation be-
tween Brazil and Sweden;

b) Exchange information and views about subjects falling within its competence;

I Came into force on 7 April 1986, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 8 (1).
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c) Seek to identify areas of common interest and to promote the implementation of
specific projects and programs in both countries and in third markets, as deemed
appropriate;

d) Establish a list of such areas, to be revised whenever necessary;

e) Encourage and facilitate contacts between the institutions, organizations, enter-
prises and other parties referred to in Article 1; and

f) Include in the protocol of each meeting appropriate proposals pertaining to the
implementation of this Agreement.

Article 6

The Joint Commission may also exchange views on the possibilities of devel-
oping bilateral cooperation in other areas of mutual interest and include in the
Protocol of each meeting appropriate proposals thereon.

Article 7

The Joint Commission shall meet alternately in Brazil and Sweden on dates
mutually agreed by the Contracting Parties.

Article 8

1. The Contracting Parties shall notify each other, in writing, that the proce-
dures constitutionally required for the entry into force of this Agreement have been
complied with in the respective countries. This Agreement shall enter into force on
the date of the last notification.

2. Modifications to this Agreement shall enter into force following the same
procedure outlined in paragraph 1 of this Article.

3. The present Agreement shall remain in force for an indefinite period unless
one of the Contracting Parties terminates it by notifying the other to this effect
through diplomatic channels. In this case, the termination will become effective six
months after the date of said notification.

DONE in Brasflia, on the 3rd day of April 1984, in duplicate, in the Portuguese,
Swedish and English languages, all texts being equally authentic. In the case of
divergence, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Sweden:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO LENNART BODSTROM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT SUt-
DOIS RELATIF A LA COOPItRATION E-CONOMIQUE, INDUS-
TRIELLE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Brdsil et
Le Gouvernement su6dois,
Consid6rant l'importance qu'ils attachent au renforcement des relations entre

les deux pays,
D6sireux de promouvoir le d6veloppement de la cooperation 6conomique,

industrielle et technologique A l'avantage mutuel des deux pays,
Reconnaissant l'importance qu'ils attachent A une telle coop6ration ainsi qu'au

commerce et au d6veloppement 6conomique,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et favoriseront ia coop6ration
6conomique, industrielle et technologique entre les institutions, organismes, entre-
prises et autres entitds de leurs pays respectifs.

Article H

Les formes, modalit6s et conditions des activit6s de coop6ration entreprises
sous couvert du pr6sent Accord seront n6goci6es et convenues par les institutions,
organismes, entreprises et autres entit6s conform6ment aux l6gislations et r6glemen-
tations de leurs pays respectifs.

Article III

Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter dans toute la mesure du
possible les formalit6s de pr6paration, de passation de march6s et de r6alisation des
activit6s de coop6ration vis6es A l'Article premier.

Article IV

I1 est cr66 par les pr6sentes une Commission mixte intergouvernementale entre
le Br6sil et la Suede. La Commission mixte sera compos6e de repr6sentants des
deux gouvernements et pourra comprendre des repr6sentants des institutions, orga-
nismes, entreprises et autres entit6s des deux pays.

Article V

La Commission mixte:
a) Etudiera la coop6ration 6conomique, commerciale, industrielle et technologique

entre le Br6sil et la SuEde;

I Entr6en vigueurle 7 avril 1986, datede ]a derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
inform6es de I'accomphssement des proc6dures constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de l'arti-
cle VIII.
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b) Procddera A 1'6change d'informations et de vues sur les questions relevant de sa
comp6tence;

c) S'attachera A identifier les domaines d'int6rt commun et A favoriser l'ex6cution
de projets et de programmes d6terminds dans les deux pays et dans des march6s
tiers, comme elle le jugera A propos;

d) Dressera une liste de ces domaines d'int6r~t, qui sera r6vis6e en tant que de
besoin;

e) Encouragera et facilitera les contrats entre les institutions, organismes, entre-
prises et autres entit6s vis6s t l'article premier;

f) Inclura dans le compte rendu final de chaque r6union des propositions appro-
pri6es relatives t 1'exdcution du pr6sent Accord.

Article VI

La Commission mixte pourra 6galement proc6der A des 6changes de vues sur
les possibilit6s d'dtablir une cooperation bilat6rale dans d'autres domaines d'int6rat
mutuel et inclure dans le compte rendu final de chaque rdunion des propositions
appropri6es h ce sujet.

Article VII

La Commission mixte se r6unira alternativement au Br6sil et en Su~de A des
dates fixdes d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article VIII

1. Les Parties contractantes s'informeront par 6crit de l'accomplissement
dans chaque pays respectif des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entrde
en vigueur du prdsent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re
notification.

2. Les modifications apport6es au pr6sent Accord entreront en vigueur selon
la m~me proc6dure que celle stipul6e au premier paragraphe du prdsent Article.

3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une dur6e illimit6e, A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre, par la voie diploma-
tique, son intention d'y mettre fin. Dans ce cas, la d6nonciation prendra effet six
mois apr~s la date de ladite notification.

FAIT A Brasilia le 3 avril 1984, en deux exemplaires originaux, en langues por-
tugaise, su6doise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'inter-
pr6tation divergente, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement su6dois:
de la Rdpublique f6drative

du Br6sil:

[Signe] [Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO LENNART BODSTROM
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR NO CAMPO DA INDOSTRIA NAVAL E
DE CONSTRUCAO CIVIL CORRELATA ENTRE 0 GOVERNO
DA REPUIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUBLICA DO EQUADOR

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil e o Governo da ReplIblica do
Equador (doravante denominados "Partes"),

Desejosos de promover o ampliar a cooperago no campo da indilstria naval e
de Construqao Civil Correlata, e

Conscientes dos beneffcios a serem obtidos atrav6s dessa Cooperaqao, com
fundamento no Acordo Bisico de Cooperaqao T6cnica firmado entre os dois pafses,
em Brasilia, em 09 de fevereiro de 1982,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes promoverdo a cooperaqio entre si no campo da Inddstria Naval e de
Construgdo Civil Correlata, no tocante aos seus aspectos econ6micos, t6cnicos e
tecnol6gicos, com base nos princfpios de beneffcios mutuos, igualdade e reciproci-
dade, atrav6s da utilizaro dos mais recentes projetos, nessas dreas, nos dois parses.

Artigo H
As entidades responsdveis pela execuqo do presente Ajuste Complementar

serdo, pelo lado brasileiro, o Minist6rio da Marinha, atrav6s da Empresa Gerencial
de Projetos Navais - EMGEPRON, e, pelo lado equatoriano, "Astilleros Navales
Ecuatorianos" - ASTINAVE.

Artigo III
As dreas de cooperagdo consideradas no Artigo I abrangerao, inter alia, as que

se seguem:

a) Estudos de viabilidade;

b) Projetos;

c) Construgo civil de estaleiros navais;

d) Reparo e manutenqao de navios;

e) Construqo naval;

f) Sistemas, equipamentos, armamento, muniqo e outros materiais para uso naval;

g) Sistemas de defensa maritima e a6rea;

h) Sistemas de simulago;

i) Treinamento de pessoal administrativo e t6cnico para estaleiros;

j) Organizago, planejamento e controle administrativo de estaleiros, e

k) Treinamento inicial para operagdo de navios.
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Artigo IV

I. As Partes estimulardo a prestaqdo recfproca de serviios de consultoria e
engenharia em projetos no campo da Indtistria Naval e de Construqo Civil Corre-
lata a serem implementados em seus territ6rios, por parte das entidades executoras
do presente Ajuste Complementar e das entidades a elas vinculadas, de acordo corn
as legislag6es nacionais respectivas e mediante contratos especificos.

2. No caso do financiamento ser obtido pelo lado brasileiro, as Partes, para a
consecugo dos objetivos estabelecidos no Artigo III, recorrerdo exclusivamente a
empresas brasileiras e equatorianas, escoihidas de comun acordo.

Artigo V

A cooperago entre as Partes se realizard atrav6s do intercqmbio de informa-
96es e documentaqao, miss6es tdcnicas e estigios de especialistas, al6m de outras
formas de cooperaqdo a serem acordadas entre as entidades executoras do presente
Ajuste Complementar.

Artigo VI

1. As informaq6es intercambiadas entre as entidades executoras ou aquelas a
elas vinculadas s6 poder~o ser transferidas a terceiros mediante consentimento por
escrito da entidade provedora da informaqAo. Entre as entidades executoras e as
entidades a elas vinculadas, serd livre a utilizaqdo das referidas informag6es.

2. 0 intercdmbio de informag6es previsto no presente Ajuste Complementar
ndo incluiri a concessdo ou transfer~ncia de licenga de quaisquer patentes, mesmo
aquelas em utilizaqdo, e nio afetari qualquer outro direito de propriedade de paten-
tes da entidade executora que detdm a informa~go.

Artigo VII

1. As entidades executoras formardo um Grupo Misto de Trabalho destinado
a definir e avaliar os programas de cooperaqao, e que se reunird alternadamente no
Brasil e no Equador, em datas a serem acordadas pelas entidades executoras.

2. As entidades executoras manterdo os Ministdrios das Relaq6es Exteriores
dos seus respectivos paises informados sobre as atividades do Grupo Misto de Tra-
balho.

Artigo VIII

Cada Parte submeteri considerago e aprovardo pr6via da outra os nomes e
currfculos dos t6cnicos e especialistas do programa de intercAmbio.

Artigo IX

1. 0 presente Ajuste Complementar vigorard a partir de sua assinatura, terg
dura do de cinco anos e serd automaticamente renovado por perfodos iguais e su-
cessivos, a menos que uma das Partes comunique t outra, por via diplomditica e com
antecipagdo mfnima de seis meses, sua decisdo de dd-lo por terminado.

2. 0 t6rmino do presente Ajuste Complementar ndo afetard o desenvolvi-
mento de programas, projetos e contratos em execugdo dele decorrentes, salvo se as
Partes convierem de forma diversa.
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FEITo em Quito, aos 26 dias do m8s de outubro de 1989, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e castelhano, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe' I

Pelo Governo
da Repdblica do Equador:

[Signed - Signe 2

I Signed by Paulo Tarso Flecha de Lima - Sign6 par Paulo Tarso Flecha de Lima.
2 Signed by Diego Cordovez - Sign6 par Diego Cordovez.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AJUSTE COMPLEMENTARIO EN EL CAMPO DE LA INDUSTRIA
NAVAL Y DE LA CONSTRUCCION CIVIL CORRESPONDIENTE
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL
BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEL ECUADOR

El Gobiemo de ]a Repfiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repdiblica
del Ecuador (en adelante denominados Partes),

Deseosos de promover y ampliar la cooperaci6n en el campo de la industria
naval y de construcci6n civil correspondiente, y

Conscientes de los beneficios a ser obtenidos a trav6s de esa cooperaci6n, en
base al Acuerdo Bdsico de Cooperaci6n T6cnica firmado entre los parses, en Bra-
silia, el 9 de febrero de 1982,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I
Las Partes promoverin la cooperaci6n entre si en el campo de la industria naval

y de construcci6n civil correspondiente, en lo tocante a sus aspectos econ6micos,
t6cnicos y tecnol6gicos basados en los principios de beneficios mutuos, igualdad y
reciprocidad, a trav6s de la utilizaci6n de los mis recientes proyectos en estas dreas
en los dos pafses.

Articulo II
Las entidades responsables de la ejecuci6n del presente Ajuste Complemen-

tario serd.n, por Brasil, El Ministerio de la Marina a trav6s de la "Empresa Gerencial
de Projetos Navais" (EMGEPRON y, por Ecuador, "Astilleros Navales Ecuato-
rianos" (ASTINAVE).

Articulo III
Las dreas de cooperaci6n consideradas en el Articulo I serdn, inter alia, las

siguientes:

a) Estudios de factibilidad;

b) Proyectos;

c) Construcci6n civil de astilleros navales;

d) Reparaci6n y mantenimiento de buques;

e) Construcci6n naval;

f) Sistemas, equipos, armamento, munici6n y otros materiales para uso naval;

g) Sistemas de defensa marftima y a6rea;

h) Sistemas de simulaci6n;

i) Capacitaci6n de personal administrativo y t6cnico para astilleros;

j) Organizaci6n, planificaci6n y control administrativo de astilleros;

k) Capacitaci6n para operaci6n de buques.
Vol. 1551, 1-26964
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Articulo IV

Las Partes estimulardn ]a prestaci6n recfproca, de servicios de consultorfa e
ingenieria en proyectos en el campo de ]a industria naval y de construcci6n civil
correspondiente, a ser implementados en sus territorios, por parte de las entidades
ejecutoras del presente Ajuste Complementario y de las entidades a ellas vinculadas
de acuerdo con las legislaciones nacionales respectivas y mediante contratos espe-
cfficos.

2. En el caso de que el financiamiento sea obtenido por el lado brasilefio, las
Partes, para la consecuci6n de los objetivos establecidos en el Artfculo III, convo-
cardn exclusivamente a empresas brasilefias ecuatorianas escogidas de com6n
acuerdo.

Articulo V

La cooperaci6n entra las Partes se realizard a trav6s del intercambio de infor-
maciones, misiones t6cnicas y pasantfas de especialistas, a mdis de otras formas de
cooperaci6n a ser acordadas entre las entidades ejecutoras del presente Ajuste Com-
plementario.

Articulo VI

1. Las informaciones intercambiadas entre las entidades ejecutoras o las a
ellas vinculadas s6lo podrin ser transferidas a tereceros mediante consentimiento
escrito de la entidad proveedora de la informaci6n. Entre las entidades ejecutoras y
las entidades a ellas vinculadas, la utilizaci6n de las referidas informaciones seri
libre.

2. El intercambio de informaciones, previsto en el presente Ajuste Comple-
mentario, no incluiri la concesi6n o transferencia de licencias de cualquier patente
inclusive aquellas en utilizaci6n, y no afectard cualquier otro derecho de propiedad
de patentes de la entidad ejecutora que posea la informaci6n.

Articulo VII

1. Las entidades ejecutoras formarin un grupo mixto de trabajo, destinado a
definir y evaluar los programas de cooperaci6n y se reunir6n alternadamente en el
Ecuador y en el Brasil, en fechas a ser acordadas por las entidades ejecutoras.

2. Las entidades ejecutoras mantendrin informados a los Ministerios de Re-
laciones Exteriores de sus respectivos paises sobre las actividades del grupo mixto
de trabajo.

Articulo VIII

Cada Parte someterd a consideraci6n y aprobaci6n previa de la otra los nom-
bres y curricular vitae de los t6cnicos y especialistas del programa de intercambio.

Articulo IX

1. El presente Ajuste Complementario entrari en vigencia a partir de su firma,
tendrd una duraci6n de cinco aflos y serd renovado automiticamente por perfodos
iguales y sucesivos, a menos que una de las Partes comunique a ]a otra, por vfa
diplomitica y con anticipaci6n mnima de seis meses, su decisi6n de darlo por ter-
minado.
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2. El t6rmino del presente Ajuste Complementario no afectard el desarrollo de
programas, proyectos y contratos en ejecuci6n de los decurrentes, salvo si las Partes
convinieren en forma diversa.

HECHO en Quito, a los 26 dfas del mes de octubre de 1989, en dos ejemplares
originales, en los idiomas portugu6s y castellano, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptdblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signe]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

Por el Gobierno
de la Repdblica del Ecuador:

[Signed - Signe

DIEGO CORDOVEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON SHIPBUILDING AND RE-
LATED CIVIL CONSTRUCTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Ecuador (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to promote and expand cooperation in shipbuilding and related civil
construction; and

Mindful of the benefits to be derived from such cooperation pursuant to the
Basic Agreement on Technical Co-operation signed by the two countries at Brasflia
on 9 February 1982;2

Agree as follows:

Article I

The Parties shall promote cooperation with each other in shipbuilding and re-
lated civil construction with regard to their economic, technical and technological
aspects, on the basis of the principles of mutual benefit, equality and reciprocity, and
through the use of the most recent projects in these areas in the two countries.

Article H

The agencies responsible for the execution of this Supplementary Agreement
shall be, for Brazil, the Ministrrio da Marinha (Ministry of Maritime Affairs)
through the Empresa Gerencial de Projetos Navais - EMGEPRON (Naval Proj-
ects Management Enterprise) and, for Ecuador, Astilleros Navales Ecuatorianos -
ASTINAVE (Ecuadorian Shipyards).

Article III

The areas of cooperation provided for under article I shall be, inter alia, the
following:

(a) Feasibility studies;

(b) Projects;

(c) Civil construction of shipyards;

(d) Ship repair and maintenance;

(e) Shipbuilding;

(f) Systems, equipment, armaments, ammunition and other material for naval use;

(g) Sea and air defence systems;

(h) Simulation systems;

I Came into force on 26 October 1989 by signature, in accordance with the provisions of article IX (I).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1364, p. 341.
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(i) Training of administrative and technical personnel for shipyards;

(j) Organization, planning and administrative control of shipyards;

(k) Training in the operation of ships.

Article IV

1. The Parties shall also promote the provision of reciprocal consultancy and
engineering services with respect to projects in shipbuilding and related civil con-
struction to be carried out in their territories by the agencies executing this Supple-
mentary Agreement and agencies affiliated to them, in accordance with their respec-
tive national legislations and specific contracts.

2. Should the financing be secured by the Brazilian side, the Parties shall, for
the purpose of achieving the objectives laid down in article III, resort exclusively to
Brazilian and Ecuadorian enterprises selected by mutual agreement.

Article V

Cooperation between the Parties shall be carried out through the exchange of
information, technical missions and visits by experts, and such other forms of co-
operation as may be agreed between the agencies executing this Supplementary
Agreement.

Article VI

1. Information exchanged between the executing agencies or agencies affil-
iated to them may be transmitted to third parties only with the previous written
consent of the agency providing the information. The executing agencies and agen-
cies affiliated to them may freely use the above-mentioned information.

2. The exchange of information provided for under this Supplementary
Agreement shall not include the granting or transfer of licences for any patent,
including patents in use, and shall not affect any other patent ownership rights of the
executing agency possessing such information.

Article VII

1. The executing agencies shall establish a joint working group to define and
evaluate the cooperation programmes; the group shall meet alternately in Ecuador
and in Brazil on dates to be agreed by the executing agencies.

2. The executing agencies shall keep the Ministries of Foreign Affairs of their
respective countries informed about the joint working group's activities.

Article VIII

Each Party shall submit to the other Party for its consideration and approval the
names and curricula vitae of the technicians and specialists under the exchange
programme.

Article IX

1. This Supplementary Agreement shall enter into force upon its signature. It
shall be valid for a period of five years and shall be automatically renewable for
successive five-year periods, unless one of the Parties gives at least six months'
notice to the other, through the diplomatic channel, of its decision to terminate it.
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2. Termination of this Supplementary Agreement shall not affect the execu-
tion of ongoing programmes, projects or contracts, unless the Parties agree other-
wise.

DONE at Quito on 26 October 1989, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:
[Signed]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

For the Government
of the Republic of Ecuador:

[Signed]

DIEGO CORDOVEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLtMENTAIRE RELATIF A L'INDUSTRIE NAVALE
ET A LA CONSTRUCTION CIVILE S'Y RAPPORTANT ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
L'EQUATEUR

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique de l'Equateur (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties ),

D6sireux de promouvoir et d'61argir la coop6ration dans le domaine de l'indus-
trie navale et la construction civile s'y rapportant, et

Conscients des avantages que peut apporter cette coop6ration fond6e sur
I'Accord de base de coop6ration technique sign6 entre les deux pays A Brasflia, le
9 f6vrier 19822,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encourageront la coop6ration entre elles dans le domaine de l'indus-
trie navale et de la construction civile s'y rapportant, pour ce qui touche A ses
aspects 6conomiques, techniques et technologiques, en se fondant sur les principes
de I'avantage mutuel, de l'6galit6 et de la r6ciprocit6, par le biais de l'utilisation des
projets les plus r6cents dans ces domaines dans les deux pays.

Article II

Les organismes charg6s de l'ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire
sont, pour le Br6sil, le Minist~re de la marine par l'interm6diaire de << l'Empresa
Gerencial de Projetos Navais (ENGEPRON) et, pour l'Equateur, des << Astilleros
Navales Ecuatorianos > (ASTINAVE).

Article III

Les domaines de coopdration vis6s i I'article premier sont notamment les sui-
vants :
a) Les 6tudes de faisabilit6;

b) Les projets;

c) La construction civile des chantiers navals;

d) La r6paration et 'entretien des navires;

e) La construction navale;
f) Les syst~mes, 6quipements, armements, munitions et autres mat6riels A usage

naval;

g) Les syst~mes de d6fense maritime et a6rienne;

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1989 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article IX.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1364, p. 341.
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h) Les syst~mes de simulation;

i) La formation de personnel administratif et technique pour les chantiers;

j) L'organisation, la planification et le contr6le administratif des chantiers;

k) La formation A 1'exploitation des navires.

Article IV

1. Les Parties encourageront les prestations r6ciproques de services de con-
sultants et d'ing6nierie dans le cadre des projets relevant de l'industrie navale et de
la construction civile s'y rapportant qui seront ex6cut6s sur leur territoire par les
organismes chargds de l'ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire et par les
organismes qui leur sont li6s, conform6ment A leurs 16gislations internes respectives
et au moyen de contrats sp6cifiques.

2. Au cas oO le financement serait obtenu par la partie br6silienne, les Parties,
pour la r6alisation des objectifs d6finis A l'article III, s'adresseront exclusivement A
des entreprises br6siliennes et 6quatoriennes choisies d'un commun accord.

Article V

La coop6ration entre les Parties s'effectuera au moyen d'un 6change d'informa-
tions, de missions techniques et de visites de sp6cialistes, en plus des autres formes
de coop6ration dont conviendront les organismes charg6s de l'ex6cution du pr6sent
Accord compl6mentaire.

Article VI

1. Les renseignements 6changds entre les organismes charg6s de l'ex6cution
ou entre ceux qui leur sont li6s ne pourront 8tre communiqu6s A des tiers qu'avec le
consentement 6crit de l'organisme fournissant le renseignement. L'utilisation des
renseignements en question entre les entreprises charg6es de l'ex6cution de l'Ac-
cord et celles qui leur sont li6es n'est soumis i aucune restriction.

2. L'6change de renseignements pr6vu dans le pr6sent Accord compl6men-
taire ne comprend pas l'octroi ou le transfert de droits de brevet, y compris ceux en
cours d'utilisation, et ne porte pas atteinte A tout autre droit de propri6td de brevets
de l'organisme charg6 de l'ex6cution de l'Accord qui d6tient l'information.

Article VII

1. Les organismes charg6s de l'ex6cution de l'Accord constitueront un groupe
mixte de travail qui aura pour objet de d6finir et d'dvaluer les programmes de
coop6ration et qui se r6unira A tour de rfle en Equateur et au Br6sil, A des dates qui
seront arr~tes d'un commun accord par les organismes charg6s de l'exdcution de
1'Accord.

2. Les organismes charg6s de l'ex6cution de I'Accord tiendront les minist~res
des relations extdrieures de leurs pays respectifs inform6s des activit6s du groupe
mixte de travail.

Article VIII

Chaque Partie soumettra pour examen et approbation pr6alable A l'autre les
noms et curriculums vitae des techniciens et sp6cialistes du programme d'6change.
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Article IX

1. Le pr6sent Accord compidmentaire entrera en vigueur A compter de sa
signature, pour une dur6e de cinq ans et il sera reconduit automatiquement pour des
p6riodes successives de dur6e 6gale, A moins que l'une des Parties ne communique
A 'autre, par la voie diplomatique et moyennant un pr6avis de six mois au moins, sa
d6cision de le d6noncer.

2. La d6nonciation du present Accord compl6mentaire ne portera pas atteinte
au d6roulement des programmes, projets et contrats en cours d'ex6cution, A moins
que les Parties n'en conviennent autrement.

FAIT A Quito, le 26 octobre 1989, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de l'Equateur:

du Br6sil:
[Signe] [Signe]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA DIEGO CORDOVEZ
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BRAZIL
and

ECUADOR

Protocol on intended trade cooperation. Signed at Quito on
26 October 1989

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 11 December 1989.

BR1ESIL
et

EQUATEUR

Protocole en vue de la cooperation
Quito le 26 octobre 1989

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr, par le Brisil le 11 dicembre 1989.

commerciale. Sign6 :h
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE INTENOES SOBRE COOPERA§AO COMERCIAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO EQUADOR

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e

O Governo da Reptiblica do Equador,
Tendo em mente as relag6es amistosas existentes entre os dois paises;
Desejosos de consolidar e intensificar tais relag6es, atravds de uma cooperaqao

frutifera no campo comercial;

Conscientes de que a manutengao destas relag6es constitui a base do presente
Protocolo;

Corn o prop6sito de promover e incrementar o desenvolvimento econ6mico e
comercial dos dois parses, e

Tendo em vista a experi~ncia e a infra-estrutura de empresas brasileiras de
comrcio exterior,

Convieram no seguinte:
Desenvolver esforgos no sentido da criagdo de mecanismos para promover a

expansao dos fluxos comerciais de produtos equatorianos de exportagdo tradicional
e nao-tradicional a terceiros paises, por meio de tais empresas.

0 presente Protocolo entrard em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Quito, aos 26 dias do m~s de outubro de 1989, em dois exemplares,
nos idiomas portugues e castelhano, sendo ambos os textos igualmente autanticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa do Brasil: da Reptiblica do Equador:

[Signed - Signe']l  [Signed - Signe']2

I Signed by Paulo Tarso Flecha de Lima - Signd par Paulo Tarso Flecha de Lima.

2 Signed by Diego Cordovez - Sign6 par Diego Cordovez.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE INTENCION SOBRE COOPERACI6N COMER-
CIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA
DEL BRASIL Y EL DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y
El Gobiemo de la Reptiblica del Ecuador,
Inspirados en las relaciones de amistad existentes entre los dos parses;
Deseosos de consolidar e intensificar tales relaciones a trav6s de una coope-

raci6n fructifera en el campo comercial;
Conscientes de que la conservaci6n de estas relaciones constituye la base del

presente Protocolo;
Con el prop6sito de promover e incrementar el desenvolvimiento econ6mico y

comercial de los dos parses;
Teniendo en cuenta la experiencia e infraestructura de empresas brasilefias de

comercio exterior;
Acuerdan lo siguiente:
Desarrollar esfuerzos para aplicar mecanismos para promover la expansi6n de

los flujos comerciales de productos ecuatorianos de exportaci6n tradicional y no
tradicional a terceros parses, por medio de dichas empresas.

El presente Protocolo entrari en vigor en la fecha de su suscripci6n.
HECHO en Quito, a los 26 dfas del mes de octubre de 1989, en dos ejemplares, en

los idiomas portugu6s y castellano siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA DIEGO CORDOVEZ
Ministro Ministro

de las Relaciones Exteriores, encargado de Relaciones Exteriores
[Signed - Signe] [Signed - Signe]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON INTENDED TRADE COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ECUADOR

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Republic of Ecuador,

Inspired by the relations of friendship that exist between the two countries;

Desiring to consolidate and intensify such relations through fruitful coopera-
tion in the field of trade;

Realizing that the maintenance of such relations constitutes the basis for this
Protocol;

For the purpose of promoting and increasing the economic and commercial
development of the two countries,

Taking into account the experience and infrastructure of Brazilian foreign-trade
enterprises,

Agree as follows:

To pursue efforts to apply mechanisms for promoting the expansion of trade
flows of Ecuadorian export products, both traditional and non-traditional, to third
countries, through the aforementioned enterprises.

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Quito on 26 October 1989, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Ecuador:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

PAULO TARsO FLECHA DE LIMA DIEGO CORDOVEZ
Minister Minister

for Foreign Affairs for Foreign Affairs

Came into force on 26 October 1989 by signature, in accordance with the provisions of the said Protocol.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' EN VUE DE LA COOP1tRATION COMMERCIALE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DE L'EQUATEUR

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur,

Anim6s par les relations d'amiti6 existant entre les deux pays;

D6sireux de consolider et d'intensifier ces relations par le biais d'une coop6ra-
tion f6conde dans le domaine commercial;

Conscients que le maintien de ces relations constitue la base du pr6sent Proto-
cole;

Dans le but de promouvoir et de renforcer le d6veloppement 6conomique et
commercial des deux pays;

Tenant compte de l'exp6rience et de l'infrastructure des entreprises br6silien-
nes de commerce ext6rieur;

Sont convenus de ce qui suit:

Faire des efforts pour cr6er des m6canismes susceptibles de promouvoir
i'expansion des flux commerciaux de produits 6quatoriens d'exportation tradition-
nels et non traditionnels vers des pays tiers par I'entremise desdites entreprises.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Quito, le 26 octobre 1989, en deux exemplaires, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de ia R6publique de l'Equateur:

du Br6sil :

Le Ministre Le Ministre

des Relations ext6rieures, des Relations ext6rieures,

[Signel [Signe]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA DIEGO CORDOVEZ

I Entrd en vigueur le 26 octobre 1989 par la signature, conformdment aux dispositions dudit Protocole.

Vol. 1551, 1-26965





No. 26966

BRAZIL
and

ECUADOR

Agreement on the administrative modernization of the bodies
responsible for foreign policy, supplementary to the Ba-
sic Agreement on technical cooperation. Signed at Quito
on 26 October 1989

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 11 December 1989.

BRESIL
et

EQUATEUR

Accord relatif i la modernisation administrative des organis-
mes charg6s des affaires trang~res, compl6mentaire it
i'Accord de base de la cooperation technique. Sign6 i
Quito le 26 octobre 1989

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Brsil le 11 decembre 1989.

Vol. 1551, 1-26966



44 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1989

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
qAO TICNICA, ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO
EQUADOR, SOBRE MODERNIZA( AO DOS ORGAOS ENCAR-
REGADOS DA POLITICA EXTERIOR

0 Governo da Rep6blica Federativa do Brasil e o Governo da Repdblica do

Equador (doravante denominados "Partes"),

Desejosos de estreitar os laqos de cooperaqdo e amizade entre os dois parses, e

Tendo em vista os termos do Acordo Bisico de Cooperaq~o T6cnica firmado
em Brasilia, em 09 de fevereiro de 19841,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As Partes cooperar~o para um melhor desenvolvimento e implementaqao dos
programas destinados A modemizaqdo administrativa dos respectivos 6rg~os encar-
regados da polftica exterior.

Artigo H

Tal cooperago seri levada a efeito pelos Minist6rios de Relaq6es Exteriores
das duas Partes, e consistiri, entre outras, das seguintes atividades:

a) Envio peri6dico de miss6es t6cnicas, para intercdmbio de informag6es em direas
especfficas de interesse;

b) Intercqmbio de experit.ncias, informaq6es e materiais de uso em informdtica;

c) Busca de medidas tendentes a formalizar a vinculago entre os centros de pes-
quisa sobre relag6es internacionais existentes no qmbito das duas Chancelarias,
com vistas a fomentar estudos de interesse para a regido e propiciar oportuni-
dades para discussdo acad~mica nesse campo;

d) Fortalecimento de vfnculos entre as respectivas Academias Diplomiticas, por
meio de visitas de professores, intercmbio peri6dico de pianos de estudo, reali-
zaqao de atividades acad~micas conjuntas e participagdo de diplomatas dos dois
parses em eventos regulares de formagao;

e) Busca de meios tendentes a sistematizar o intercqmbio de informag6es constan-
tes dos respectivos arquivos hist6ricos, para finalidades exclusivamente de pes-
quisa e acad~micas, observada a regulamentaqao vigente em cada pafs.

Artigo III

0 presente Ajuste Complementar entrard em vigor na data de sua assinatura e
terA duraqdo indeterminada; contudo, qualquer uma das Partes poderd comunicar h
outra, corn uma anteced~ncia de tr~s meses, sua intengao de dd-lo por terminado.

I Should read "1982" - Devrait se lire . 1982 >,.
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A rtigo IV

0 tdrmino do presente Ajuste Complementar ndo afetard programas de coope-
ragdo que jd se encontrem em execuqao.

FEITO em Quito, aos 26 dias do m~s de outubro de 1989, em dois exemplares nos
idiomas portugu0s e castelhano, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signj]
PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

Pelo Governo
da Repdblica do Equador:

[Signed - Signe

DIEGO CORDOVEZ
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE CO-
OPERACION TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE-
PUIBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DEL ECUADOR, SOBRE MODERNIZACION
ADMINISTRATIVA DE LOS ORGANISMOS ENCARGADOS DE
LA POLITICA EXTERIOR

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de la Reptblica
del Ecuador (en adelante denominados "Partes")

Deseosos de estrechar los lazos de cooperaci6n y amistad entre los dos
paises, y

Teniendo en cuenta los t6rminos del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica
firmado en Brasilia, el 9 de febrero de 19841,

Acuerdan lo siguiente:

Artlculo I

Las Partes cooperardn para un mejor desarrollo y puesta en marcha de pro-
gramas destinados a la modemizaci6n administrativa de los respectivos organismos
encargados de la polftica exterior.

Articulo M

Dicha cooperaci6n serd llevada a cabo por los Ministerios de Relaciones Exte-
riores de las dos Partes, y contemplard, entre otras, en las siguientes actividades:
a) Envfo peri6dico de misiones t6cnicas, para intercambio de informaci6n en dreas

especfficas de interds comtin;

b) Intercambio de experiencias, informaciones y materiales de trabajo;

c) Buscar medidas tendientes a formalizar la vinculaci6n entre los centros de inves-
tigaci6n sobre relaciones internacionales existentes en el dimbito de las dos Can-
cillerfas, con vista a fomentar estudios de inter6s para la regi6n y propiciar opor-
tunidades para discusiones acad6micas en ese campo;

d) Fortalecimiento de vfnculos entre las respectivas academias diplomiticas, por
medio de visitas de profesores, o intercambio peri6dico de planes de estudio,
realizaci6n de actividades acad6micas conjuntas y participaci6n de diplomdticos
de ambos parses en eventos regulares de formaci6n;

e) Busca de medios tendientes a sistematizar el intercambio de informaci6n cons-
tante en los respectivos archivos hist6ricos, para finalidades exclusivamente de
investigaciones acad6micas, observada en la reglamentaci6n vigente de cada
pais.

' Should read "1982" - Devraitse lire < 1982 , .
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Articulo III

El presente Acuerdo Complementario entrard en vigor en ia fecha de su firma y
tendrd una duraci6n indefinida, sin embargo, cualquiera de las partes podrS comu-
nicar a la otra, con una anticipaci6n de tres meses, su intenci6n de darlo por ter-
minado.

Articulo IV

El t6rmino del presente Acuerdo Complementario no afectari programas de
cooperaci6n que ya se encuentren en ejecuci6n.

HECHO en Quito, a los 26 dfas del mes de octubre de 1989, en dos ejemplares en
los idiomas portugu6s y castellano, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signe]'

Por el Gobierno
de la Repdblica del Ecuador:

[Signed - Signe]2

I Signed by Paulo Tarso Flecha de Lima - Sign par Paulo Tarso Flecha de Lima.
2 Signed by Diego Cordovez - Sign6 par Diego Cordovez.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON THE ADMINISTRATIVE MODERNIZATION OF
THE BODIES RESPONSIBLE FOR FOREIGN POLICY, SUPPLE-
MENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Ecuador (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to strengthen the ties of cooperation and friendship between the two
countries; and

Having regard to the terms of the Basic Agreement on Technical Co-operation
signed at Brasilia on 9 February 1982;2

Agree as follows:

Article I

The Parties shall cooperate so as to enhance the development and implementa-
tion of programmes to secure the administrative modernization of their respective
bodies responsible for foreign policy.

Article H

Such cooperation shall be carried out by the Ministries of Foreign Affairs of the
two Parties, and shall consist, inter alia, of the following activities:

(a) Periodic dispatching of technical missions to exchange information in specific
areas of interest;

(b) Exchanges of experience, information and materials used in data processing;

(c) Investigation of means of formalizing links between the respective centres for
research on international relations within the two Ministries of Foreign Affairs,
with a view to promoting studies of interest to the region and encouraging op-
portunities for academic debate in that area;

(d) Strengthening of links between the respective diplomatic academies, by means
of visits by lecturers, periodic exchanges of syllabuses, the conducting of joint
academic activities, and participation by diplomats of the two countries in regu-
lar training events;

(e) Investigation of means of streamlining the exchange of information contained in
the respective historical archives, exclusively for research and academic pur-
poses, having regard to the regulations in force in each country.

I Came into force on 26 October 1989 by signature, in accordance with article Ill.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1364, p. 3 4 1
.
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Article III

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force for an indefinite period; however, either of the Parties
may give the other three months' notice of its intention to terminate it.

Article IV
Termination of this Supplementary Agreement shall not affect ongoing execu-

tion of cooperation programmes already in progress.
DONE at Quito on 26 October 1989, in duplicate in the Portuguese and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

For the Government
of the Republic of Ecuador:

[Signed]

DIEGO CORDOVEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA MODERNISATION ADMINISTRATIVE
DES ORGANISMES CHARGtS DES AFFAIRES ETRANGERES,
COMPL1tMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE DE LA COOPE-
RATION TECHNIQUE 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rf-PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE L'tQUATEUR

Le Gouvernement de la Rdpublique ftdtrative du Brdsil et le Gouvernement de

la Rtpublique de l'Equateur (ci-apr~s dtnommts << les Parties >),

D6sireux de resserrer les liens de cooperation et d'amitid entre les deux pays,

Compte tenu des termes de l'Accord de base de cooperation technique sign6 A
Brasilia le 9 ftvrier 19822,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties cooptreront pour assurer une meilleure rtalisation et mise en oeuvre
des programmes visant A la modernisation administrative des organismes de leur
pays responsables de la politique exttrieure.

Article II

Cette cooperation sera rtaliste par les ministres des relations exttrieures des
deux Parties et comprendra, entre autres, les activitts suivantes :

a) L'envoi ptriodique de missions techniques, aux fins d'un 6change d'informa-
tions dans des domaines prtcis d'intdr&t commun;

b) Un 6change de donntes d'expdriences, de renseignements et de mattriaux de
travail;

c) La recherche de mesures propres A donner un caract~re formel aux liens entre les
centres de recherche sur les relations internationales existant dans les deux mi-
nist~res, afin de promouvoir des 6tudes pr6sentant un inttrt pour la region et de
fournir l'occasion de dtbats de caract~re universitaire dans ce domaine;

d) Le renforcement des liens entre les acad6mies diplomatiques des deux pays, au
moyen de visites de professeurs ou d'un 6change ptriodique de plans d'6tude, de
la rtalisation d'activitts universitaires communes et de la participation des di-
plomates des deux pays A des sessions rtgulires de formation;

e) La recherche de moyens propres A systtmatiser les 6changes de renseignements
entre les archives historiques des deux pays, A des fins exclusivement de recher-
che universitaire, conformtment A la rtglementation en vigueur dans chaque
pays.
I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1989 par la signature, conform6ment A ]'article III.

2 Nations Unies, Recued des Trairds, vol. 1364, p. 34 1
.
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Article III

Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature
et pour une dur6e ind6termin6e. Toutefois, l'une quelconque des Parties pourra
informer I'autre, moyennant un pr~avis de trois mois, de son intention de le d6-
noncer.

Article IV

La cessation du pr6sent Accord compl6mentaire ne porte pas atteinte aux pro-
grammes de cooperation d6jt en cours d'ex6cution.

FAIT A Quito le 26 octobre 1989, en deux exemplaires, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil:

[Signel
PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Equateur:

[Signe

DIEGO CORDOVEZ
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No. 26967

INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY

and

CHINA

Agreement for the application of safeguards in China. Signed
at Vienna on 20 September 1988

Authentic text: Chinese.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 11 December
1989.

AGENCE INTERNATIONALE
DE UENERGIE ATOMIQUE

et

CHINE

Accord relatif i l'application de garanties en Chine. Sign6 a
Vienne le 20 septembre 1988

Texte authentique : chinois.

Enregistripar l'Agence internationale de l'dnergie atomique le 1I d~cembre
1989.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR
THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CHINA

Whereas the People's Republic of China (hereinafter referred to as "China") has
declared that it neither stands for nor encourages nuclear proliferation, nor does it
help other countries to develop nuclear weapons;

Whereas China has also declared that in its exports of nuclear material and
equipment, it will require the recipient countries to accept safeguards by the Inter-
national Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency") and that
nuclear material and equipment imported to China will only be used for peaceful
purposes;

Whereas China has decided to voluntarily place some of its civilian nuclear
facilities under Agency safeguards by concluding a safeguards agreement;

Whereas China has made this offer and entered into this Agreement for the
purpose of promoting the peaceful application of nuclear energy throughout
the world for the benefit of mankind and supporting the objectives set forth in the
Statute of the Agency4 (hereinafter referred to as the "Statute");

Whereas the purpose of a safeguards agreement giving effect to this offer by
China would thus necessarily differ from the purpose of safeguards agreements
between the Agency and the non-nuclear-weapon States;

Whereas it is in the interest of the Member States of the Agency that, without
prejudice to the principles and integrity of the Agency's safeguards system, the
financial and other resources employed by the Agency for the implemention of this
Agreement should not exceed those required for attaining the objective of the
Agreement;

And whereas the Agency is authorized, pursuant to Article III of the Statute, to
conclude such a safeguards agreement;

Now, therefore, China and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1

(a) China shall accept the application of safeguards by the Agency, in accord-
ance with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material
in peaceful nuclear facilities to be designated by China within its territory with a
view to enabling the Agency to verify that such material is not withdrawn, except as

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de l'dnergie atomique.
3 Came into force on 18 September 1989, the date on which the Agency received from China written notification that

its constitutional and statutory requirements had been met, in accordance with article 24.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 3 34 .
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provided for in this Agreement, from those facilities while such material is subject
to safeguards under this Agreement.

(b) China shall, upon entry into force of this Agreement, provide the Agency
with a List of the facilities referred to in paragraph (a) of this Article and may, in
accordance with the procedures set forth in Part II of this Agreement, add facilities
to or remove facilities from the List as it deems appropriate.

(c) China may, in accordance with the procedures set forth in this Agreement,
withdraw nuclear material subject to safeguards under this Agreement from facili-
ties selected by the Agency in accordance with Article 2(b).

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2

(a) The Agency shall have the right to apply safeguards, in accordance with the
terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in facilities
which are on the List provided in accordance with Article l(b), with a view to
enabling the Agency to verify that such material is not withdrawn, except as pro-
vided for in this Agreement, from those facilities while such material is subject to
safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall, from time to time, select facilities on the List provided by
China in accordance with Article l(b), in which the Agency wishes to apply safe-
guards, and shall notify China of such facilities. The facility shall be considered to
be selected upon receipt by China of such notification.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 3

(a) China and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation of
the safeguards provided for in this Agreement.

(b) The source or special fissionable material subject to safeguards under this
Agreement shall be that material in the facilities selected by the Agency in accord-
ance with Article 2(b) at any given time.

(c) The safeguards to be applied by the Agency under this Agreement shall be
implemented on the basis of the procedures specified in this Agreement.

Article 4

The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in a man-
ner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of China or
international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in China's peaceful nuclear activities, and in par-
ticular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.
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Article 5
(a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and indus-

trial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the imple-
mentation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization
or person any information obtained by it in connection with the implementation of
this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred
to as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this
Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if China agrees thereto.

Article 6
(a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this Agreement,

take full account of technological developments in the field of safeguards, and shall
make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of the
principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for exam-
ple, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting pur-
poses;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel
cycle involving the production, processing, use or storage of nuclear material
from which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily
be made, and minimization of verification procedures in respect of other nu-
clear material, on condition that this does not hamper the Agency in applying
safeguards under this Agreement.

SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL OF CHINA

Article 7
(a) China shall maintain a system of accounting for and control of all nuclear

material subject to safeguards under this Agreement.
(b) The Agency shall apply safeguards in accordance with the provisions of this

Agreement in such a manner as to enable the Agency to verify, in ascertaining that
there has not been any withdrawal of nuclear material, except as provided for in
this Agreement, from facilities while such material is subject to safeguards under
this Agreement, findings of the accounting and control system of China. The
Agency's verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the procedures specified
in Part II. The Agency, in its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of the accounting and control system of China.
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PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8

(a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under this
Agreement, China shall, in accordance with the provisions set out in Part II, provide
the Agency with information concerning nuclear material subject to safeguards
under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding such
material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for safe-
guarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) The Agency shall be prepared to examine, if China so requests, on premises
of China design information which China regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided that it
remains readily available for further examination by the Agency on premises of
China.

AGENCY INSPECTORS

Article 9

(a) (i) The Agency shall secure the consent of China to the designation of
Agency inspectors to China.

(ii) If China, either upon proposal of a designation or at any other time after a
designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to
China an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of China to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Direc-
tor General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a
view to its taking appropriate action.

(b) China shall take the necessary steps to provide Agency inspectors with
facilities for effective discharge by them of their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to China

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10

China shall apply to the Agency (including its property, funds and assets) and to
its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement, the
relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Inter-
national Atomic Energy Agency I as accepted by China.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Article 11

Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement upon determination by the Agency that the material has been consumed,
or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear activity
relevant from the point of view of safeguards, or has become practicably irre-
coverable.

WITHDRAWAL AND TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL

Article 12

(a) If China intends to exercise its right to withdraw nuclear material from
facilities selected in accordance with Article 2(b), China shall notify the Agency of
such withdrawal. Safeguards shall terminate on nuclear material in respect of which
such notification has been given.

(b) Nothing in this Agreement shall affect the right of China to transfer material
subject to safeguards under this Agreement to destinations not within or under the
jurisdiction of China. China shall provide the Agency with information with respect
of such transfers in accordance with Article 89. The Agency shall keep records of
each such transfer and, where applicable, of the re-application of safeguards to the
transferred nuclear material.

PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED
IN NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Article 13

Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is to be
used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, China
shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

FINANCE

Article 14

China and the Agency will bear the expenses incurred by them in implementing
their respective responsibilities under this Agreement. However, if China or persons
under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific request
by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has agreed
in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any additional
measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 15

China shall ensure that any protection against third party liability in respect of
nuclear damage, including any insurance or other financial security, which may be
available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials for
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the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as that protec-
tion applies to nationals of China.

SETTLEMENT OF CLAIMS

Article 16

Any claim by China against the Agency or by the Agency against China in
respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under this
Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES RELATING TO VERIFICATION

Article 17

If the Board, upon report of the Director General, decides that an action by
China is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not withdrawn, except as provided for
in this Agreement, from facilities selected in accordance with Article 2(b), the Board
may call upon China to take the required action without delay, irrespective of
whether procedures have been invoked pursuant to Article 21 for the settlement of
a dispute.

Article 18

If the Board, upon examination of relevant information reported to it by the
Director General, finds that the Agency is not able to verify that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not withdrawn, except as provided for
in this Agreement, from facilities selected in accordance with Article 2(b), the Board
may call upon China to remedy the situation forthwith. In the event there is a failure
to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may make the
reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute and may also take,
where applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such
action the Board shall take account of the degree of assurance provided by the
safeguards measures that have been applied and shall afford China every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

COOPERATION BETWEEN CHINA AND THE AGENCY

Article 19

(a) In co-operating in the implementation of this Agreement, China and the
Agency shall, at the request of either, consult each other about any question arising
out of the interpretation or application of this Agreement.

(b) For the purposes specified in the preceding paragraph a Liaison Group shall
be established, composed of representatives of China and the Agency. The Group
shall meet at the request of either party to this Agreement.

Article 20

China shall have the right to request that any question arising out of the inter-
pretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite China to participate in the discussion of any such question by the Board.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 21

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement,
except a dispute with regard to a finding of the Board under Article 18 or an action
taken by the Board pursuant to such a finding, shall be settled by negotiation or
other procedures agreed to by China and the Agency. Where the parties agree to
submit such dispute to an arbitral tribunal, it shall be composed as follows: China
and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so desig-
nated shall elect a third, who shall be the Chairman. A majority of the members of
the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the arbitral
tribunal. The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on China and the
Agency.

SAFEGUARDS UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 22

(a) In the event that China notifies the Agency of any other agreement calling
for the application of safeguards to certain nuclear material in China, the Agency
shall, if so requested by China, apply safeguards under this Agreement while it is in
force, to that material, or to such other nuclear material which is equivalent to it in
amount and composition. China and the Agency shall ensure that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be at all times at least equivalent in
amount and composition to that which would be required to be safeguarded in China
under the agreements in question. The detailed arrangements for the implementation
of this provision shall be specified in the Subsidiary Arrangements provided for in
Article 39.

(b) In the case where either party to this Agreement gives notice of its termina-
tion under Article 26, China and the Agency shall, if China so requests, conclude,
without delay, appropriate arrangements to enable the Agency to continue the appli-
cation of safeguards to the nuclear material referred to in paragraph (a) upon the
termination of this Agreement.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23

(a) China and the Agency shall, at the request of either, consult each other on
amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of China and the Agency.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24

This Agreement or any amendments thereto shall enter into force on the date on
which the Agency receives from China written notification that constitutional and
statutory requirements of China for entry into force have been met.
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Article 25

The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency
of the entry into force of this Agreement, and of any amendments thereto.

Article 26

This Agreement shall remain in force for an indefinite period. However, either
party to this Agreement may, upon giving six months's notice to the other party,
terminate this Agreement if, after consultation between them that party considers
that the purpose for which this Agreement was intended can no longer be served.

PART II

GENERAL PROVISIONS

Article 27

The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures to be
applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28

The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the Agree-
ment is the timely detection of withdrawal of significant quantities of nuclear mate-
rial from facilities selected in accordance with Article 2(b), other than withdrawal
carried out in accordance with the terms of this Agreement.

Article 29

For the purpose of achieving the objective set forth in Article 28, material ac-
countancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30

The technical conclusion of the Agency's verification activities shall be a state-
ment, in respect of each material balance area, of the amount of material unac-
counted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

SYSTEM FOR ACCOUNTING FOR AND CONTROL

OF NUCLEAR MATERIAL OF CHINA

Article 31

Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities, shall
make full use of China's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary duplication
of China's accounting and control activities.

Article 32

China's system of accounting for and control of all nuclear material subject to
safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material balance
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areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary Ar-
rangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear mate-
rial received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and
the quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation
of measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/re-
ceiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including re-
ceipts into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Arti-
cles 57 through 63 and 65 through 67.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33

Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining or ore
processing activities, as well as to uranium or thorium until they have reached the
stage of the nuclear fuel cycle where they are of composition and purity suitable for
fuel fabrication or isotopic enrichment.

CHANGES IN FACILITY LIST

Article 34

China may, at any time, notify the Agency of any facility or facilities to be added
to or removed from the List provided for in Article l(b):

(a) In case of addition to the List, the notification shall specify the facility or
facilities to be added to the List and the date upon which the addition is to take
effect;

(b) In the case of removal from the List of a facility or facilities then currently
selected in accordance with Article 2(b):

(i) The Agency shall be notified in advance, other than in exceptional circum-
stances, and the notification shall specify: the facility or facilities being re-
moved, the date of removal, and the quantity and composition of the nuclear
material contained therein at the time of notification;

(ii) Any facility in respect of which notification has been given in accordance with
sub-paragraph (i) shall be removed from the List, as well as from the Listing
provided for in Article 39, and the nuclear material contained therein shall cease
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to be subject to safeguards under this Agreement in accordance with and at the
time specified in the notification by China.

(c) In any case of removal from the List of a facility or facilities not then
currently selected in accordance with Article 2(b), the notification shall specify the
facility or facilities being removed and the date of removal. Such facility or facilities
shall be removed from the List at the time specified in the notification by China.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35

(a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions of
that Article are not met, but China considers that the recovery of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement from residues is not for the time being
practicable or desirable, China and the Agency shall consult on the appropriate
safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, when it is withdrawn in accordance with Article 12(a). China shall
notify the Agency in advance of such withdrawal, except in exceptional circum-
stances. The notification shall specify: the facility or facilities from which nuclear
material is being withdrawn, the date of its withdrawal, and the quantity and compo-
sition of such material. Safeguards shall terminate from the time the nuclear material
is withdrawn.

(c) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that China and
the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36

At the request of China, the Agency shall exempt nuclear material from safe-
guards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a

sensing component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

Article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37

At the request of China the Agency shall exempt from safeguards nuclear ma-
terial that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total quantity
of nuclear material which has been exempted in China in accordance with this Arti-
cle may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one
or more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and
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(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrich-
ment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38

If nuclear material, exempted from safeguards, is to be processed or stored
together with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provi-
sion shall be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39

(a) China and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which shall:

(i) Contain a Listing of those facilities selected in accordance with Article 2(b) and
thus containing nuclear material subject to safeguards under this Agreement;
and

(ii) Specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied.

(b) The Agency shall also notify China of those facilities to be removed from
the Listing which have not otherwise been removed pursuant to notification by
China in accordance with Article 34. Such facility or facilities shall be removed from
the Listing upon such notification to China.

(c) The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement
between the Agency and China without amendment to this Agreement.

Article 40

(a) The Subsidiary Arrangements shall enter into force as soon as possible
after entry into force of this Agreement.

(b) China and the Agency shall make every effort to achieve the entry into force
of the Subsidiary Arrangements in respect of facilities selected in accordance with
Article 2(b) within ninety days of the selection of the facility in question by the
Agency. An extension of that period shall require agreement between China and the
Agency.

(c) Upon selection of a facility by the Agency in accordance with Article 2(b),
China shall provide the Agency promptly with the information required for com-
pleting the Subsidiary Arrangements, and the Agency shall have the right to apply
the procedures set forth in this Agreement to the nuclear material listed in the inven-
tory provided for in Article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet
entered into force.
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INVENTORY

Article 41

The Agency shall establish, on the basis of the initial reports referred to in
Article 60, a unified inventory of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on the basis
of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies of the
inventory shall be made available to China at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42

The time limits for the provision of design information in respect of any facility
selected in accordance with Article 2(b) shall be specified in the Subsidiary Arrange-
ments and such information shall be provided as early as possible after such
selection.

Article 43

The design information to be provided to the Agency shall include, in respect of
each facility selected in accordance with Article 2(b), when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, con-
tainment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance
areas established by the operator, measurements of flow and procedures for
physical inventory taking.

Article 44

Other information relevant to the application of safeguards shall also be pro-
vided to the Agency in respect of each facility selected in accordance with Arti-
cle 2(b), in particular on organizational responsibilities for material accountancy and
control. China shall provide the Agency with supplementary information on the
health and safety procedures which the Agency shall observe and with which the
inspectors shall comply at the facility.

Article 45

The Agency shall be provided with design information in respect of a modifica-
tion relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of any
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change in the information provided to it under Article 44, sufficiently in advance for

the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Purposes of Examination of Design Information

Article 46

The design information provided to the Agency shall be used for the following
purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the applica-
tion of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with
which the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the com-
pleteness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites
may be combined in one material balance area to be used for Agency ac-
counting purposes when the Agency determines that this is consistent with
its verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of China
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation proce-
dures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods
and techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Re-examination of Design Information

Article 47

Design information shall be re-examined in the light of changes in operating
conditions, of developments in safeguards technology and of experience in the ap-
plication of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to Article 46.
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Verification of Design Information

Article 48

The Agency, in co-operation with China, may send inspectors to facilities to
verify the design information provided to the Agency pursuant to Articles 42
through 45, for the purposes stated in Article 46.

RECORDS SYSTEM

General Provisions

Article 49

In establishing a system of nuclear material accounting and control as refer-
red to in Article 7, China shall arrange that records are kept in respect of each
material balance area. The record to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 50

China shall make arrangements to facilitate the examination of records referred
to in Article 49 by inspectors.

Article 51

Records referred to in Article 49 shall be retained for at least five years.

Article 52

Records referred to in Article 49 shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 53
The system of measurements on which the records used for the preparation of

reports are based shall either conform to the latest international standards or be
equivalent in quality to such standards.

Accounting Records

Article 54

The accounting records shall set forth the following in respect of each material
balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at
any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inven-
tory; and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.
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Article 55

For all inventory changes and physical inventories the accounting records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area
and the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Operating Records

Article 56

The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each material
balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sam-
pling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking,
a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General Provisions

Article 57

China shall provide the Agency with reports as detailed in Articles 58
through 67 in respect of nuclear material in facilities selected in accordance with
Article 2(b)

Article 58

Reports shall be made in Chinese.

Article 59

Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles 49
through 56 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Accounting Reports

Article 60

China shall provide the Agency with an initial report on all nuclear material
contained in each facility selected in accordance with Article 2(b). Such reports shall
be dispatched to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month
in which the Agency selects the facility, and shall reflect the situation as of the last
day of that month.
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Article 61

China shall provide the Agency with the following accounting reports for each
material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear mate-
rial. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within
thirty days after the end of the month in which the inventory changes occurred
or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical in-
ventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may
be corrected at a later date, as required.

Article 62

Inventory change reports shall specify identification and batch data for each
batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the re-
cipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained
in the operating records provided for under Article 56(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated opera-
tional programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 63

China shall report each inventory change, adjustment and correction, either
periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be re-
ported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 64

The Agency shall provide China with semi-annual statements of book inventory
of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each material
balance area, as based on the inventory change reports for the period covered by
each such statement.

Article 65

Material balance reports shall include the following entries, unless otherwise
agreed by China and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);

(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;

(e) Adjusted ending book inventory;
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(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.

A statement of the physical inventory, listing all batches separately and speci-
fying material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Special Reports

Article 66

China shall make special reports without delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead China to believe that there is or
may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsid-
iary Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material
has become possible.

Amplification and Clarification of Reports

Article 67

If the Agency so requests, China shall provide the Agency with amplifications
or clarification of any report in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

General Provisions

Article 68

The Agency shall have the right to make inspections as provided for in Arti-
cles 69 through 82.

Purposes of Inspections

Article 69

The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial reports;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date
of the relevant initial report; and

(c) Identify and if possible verify the quantity and composition of the nuclear ma-
terial subject to safeguards under this Agreement in respect of which the infor-
mation referred to in Article 89 (a) has been provided to the Agency.

Article 70

The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and
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(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-
per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 71
Subject to the procedures laid down in Article 75, the Agency may make special

inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by China, including
explanations from China and information obtained from routine inspections, is
not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the
routine inspection effort provided for in Articles 76 through 80 or involves access to
information or locations in addition to the access specified in Article 74 for ad hoc
and routine inspections, or both.

Scope of Inspections

Article 72

For the purposes specified in Articles 69 through 71, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 49 through 56;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 73

Within the scope of Article 72, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce repre-
sentative samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to
obtain duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement
points for material balance accountancy are representative, and to observe the
calibration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with China that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and
other equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
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(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-
lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to arrange
to install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to contain-
ments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with China for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

Access for Inspections

Article 74

(a) For the purposes specified in Article 69(a) and(b) and until such time as the
stategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the Agency
inspectors shall have access to any location where the initial report or any inspec-
tions carried out in connection with it indicate that nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement is present.

(b) For the purpose specified in Article 69(c), the inspectors shall have access
to any facility selected in accordance with Article 2(b) in which nuclear material
referred to in Article 69(c) is located.

(c) For the purposes specified in Article 70 the inspectors shall have access
only to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the
records maintained pursuant to Articles 49 through 56.

(d) In the event of China concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, China and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report
each such arrangement to the Board.

Article 75

In circumstances which may lead to special inspections for the purposes speci-
fied in Article 71 China and the Agency shall consult forthwith. As a result of such
consultations the Agency may:

(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in
Articles 76 through 80; and

(b) Obtain access, in agreement with China, to information or locations in addition
to those specified in Article 74. Any disagreement concerning the need for addi-
tional access shall be resolved in accordance with Articles 20 and 21; in case
action by China is essential and urgent, Article 17 shall apply.

Frequency and Intensity of Routine Inspections

Article 76

The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine inspec-
tions, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective imple-
mentation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.
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Article 77

The Agency may carry out one routine inspection per year in respect of facili-
ties contained in the Listing made pursuant to Article 39 with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 78

The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in re-
spect of facilities contained in the Listing made pursuant to Article 39 with a content
or annual throughput of nuclear material exceeding five effective kilograms shall be
determined on the basis that in the maximum or limiting case the inspection regime
shall be no more intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of
knowledge of the flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine
inspection effort in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
30 x iE man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual
throughput of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilo-
grams. The maximum established for any such facility shall not, however, be less
than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b) of this Article, the maximum
total of routine inspection per year shall be determined by allowing for each
such facility one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear
material, whichever is greater, expressed in effective kilograms.

China and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspec-
tion effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

Article 79

Subject to Articles 76 through 78 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility contained in the Listing made pursuant to Article 39 shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in
bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of China's accounting and control system, including the extent
to which the operators of facilities are functionally independent of China's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in
Article 32 have been implemented by China; the promptness of reports provided
to the Agency; their consistency with the Agency's independent verification;
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and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified by the
Agency;

(c) Characteristics of that part of China's nuclear fuel cycle in which safeguards are
applied under this Agreement, in particular, the number and types of facilities,
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verifica-
tion of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which
information from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear mate-
rial is received from or sent to other States for use or processing; any verifica-
tion activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
China's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 80

China and the Agency shall consult if China considers that the inspection effort
is being deployed with undue concentration on particular facilities.

Notice of Inspections

Article 81

The Agency shall give advance notice to China before arrival of inspectors at
facilities contained in the Listing made pursuant to Article 39 as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 69 (c), at least 24 hours; for those
pursuant to Article 69(a) and (b) as well as the activities provided for in Arti-
cle 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 71, as promptly as possible after
China and the Agency have consulted as provided for in Article 75, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the con-
sultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 70, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 78(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall
indicate the facilities to be visited and the periods during which they will be visited.
If the inspectors are to arrive from outside China the Agency shall also give advance
notice of the place and time of their arrival in China.

Article 82

Notwithstanding the provisions of Article 81, the Agency may, as a supplemen-
tary measure, carry out without advance notification a portion of the routine inspec-
tions pursuant to Article 78 in accordance with the principle of random sampling. In
performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by China pursuant to Article 62(b). Moreover,
whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise
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China periodically of its general programme of announced and unannounced inspec-
tions, specifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out
any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to minimize any
practical difficulties for China and for facility operators, bearing in mind the relevant
provisions of Articles 44 and 87. Similarly China shall make every effort to facilitate
discharge by Agency inspectors of their functions under this Agreement.

Designation of Inspectors

Article 83

The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform China in writing of the name, qualifications,
nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for China;

(b) China shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such
a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
China as one of the inspectors for China, and shall inform China of such desig-
nations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by China or on his own
initiative, shall immediately inform China of the withdrawal of the designation
of any official as an inspector for China.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Arti-
cle 48 and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 69(a) and (b) the
designation procedures shall be completed if possible within thirty days after the
entry into force of this Agreement. If such designation appears impossible within
this time limit, inspectors for such purposes shall be designated on a temporary
basis.

Article 84

China shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas, where re-
quired, for each inspector designated for China.

Conduct and Visits of Inspectors

Article 85

Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 69 through 73,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety.
In particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff
of a facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of
Articles 72 and 73, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 86

When inspectors require services available in China, including the use of equip-
ment, in connection with the performance of inspections, China shall facilitate the
procurement of such services and the use of such equipment by inspectors.
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Article 87

China shall have the right to have inspectors accompanied during their inspec-
tions by representatives of China, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY VERIFICATION ACTIVITIES

Article 88

The Agency shall inform China of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in China, in particu-
lar by means of statements in respect of each material balance area, which shall
be made as soon as a possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 89

(a) China shall provide the Agency with the following information on interna-
tional transfers of nuclear material from or to a facility selected in accordance with
Article 2(b):

(i) With respect to the anticipated export of nuclear material (excluding exports
of source material for non-nuclear purposes), in an amount exceeding one effective
kilogram, for peaceful purposes to any non-nuclear-weapon State:
(1) The organization or company which will prepare the nuclear material for

export;

(2) The description, and if possible the expected composition and quantity, of nu-
clear material in the anticipated export;

(3) The State and organization or company to which the nuclear material is to be
exported and, where applicable (i.e. in those cases in which nuclear material is
processed further in a second State before retransfer to a third State), the State
and organization or company of ultimate destination.

The foregoing information will be provided normally at least ten days prior to
export of the material from China; confirmation of each export, including actual
quantity and composition and date of shipment, will be provided promptly after
shipment by China.

(ii) With respect to each import, in an amount greater than one effective kilo-
gram, of nuclear material which, immediately prior to export, is subject to safe-
guards, under an agreement with the Agency, in the State from which the material is
imported:

(1) The State and organization or company from which the nuclear material is
received;

(2) The description, composition and quantity of nuclear material in the shipment.

The information described above will be provided as soon as possible after
receipt of the material.
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(b) Where information has been provided to the Agency in accordance with
paragraph (a) of this Article, China shall make a Special Report as envisaged in
Article 66, if any unusual circumstances lead China to believe that there is or may
have been loss of nuclear material or the occurrence of significant delay during the
transfer.

DEFINITIONS

Article 90

For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing
a shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 77 and 78, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity
are defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material
may be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate.
The units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be
added together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify
an identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity pre-
viously entered into the record or report. Each correction must identify the entry to
which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear mate-
rial. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its
weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
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H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes ura-
nium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

1. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a repro-
cessing plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilo-
gram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:

(a) Increases:

(i) Import;

(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from
a non-safeguarded activity or receipts at the starting point of safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:

(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or ship-
ments for a non-safeguarded activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or esti-
mated on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it
is not suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of
its use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadver-
tent loss of nuclear material as the result of an operational accident) or
theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears
in such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs
(including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 78, 300 man-
days of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access
to a facility at any time for a total of not more than eight hours.
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M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory
and physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be inter-
preted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under
Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to
the materials considered to be source material or special fissionable material shall
have effect under this Agreement only upon acceptance by China.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates
of batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material
balance area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibra-
tion or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and
provide batch data. Source data may include, for example, weight of compounds,
conversion factors to determine weight of element, specific gravity, element concen-
tration, isotopic ratios, relationship between volume and manometer readings and
relationship between plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the informa-
tion from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient
for the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic
point may include any location where key measurements related to material balance
accountancy are made and where containment and surveillance measures are exe-
cuted.

DONE in Vienna on 20 September 1988 in duplicate in the Chinese language.

For the People's Republic For the International Atomic
of China: Energy Agency:

ZHOU PING HANS BLIX
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

ACCORD 3 ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'1tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES EN CHINE

Consid6rant que la R6publique populaire de Chine (ci-apr~s d6nomm6e < la
Chine >) a ddclar6 qu'elle n'6tait pas partisane de la prolif6ration nucl6aire, qu'elle
ne l'encourageait pas et qu'elle n'aidait pas d'autres pays h mettre au point des
armes nucl6aires,

Considfrant que la Chine a aussi d6clar6 que pour ses exportations de mati~res
et d'6quipement nuclaires elle exigerait des pays destinataires qu'ils acceptent les
garanties de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e
<« l'Agence >>) et que les mati~res et l'6quipement nucl6aires import6s en Chine ne
seraient utilis6s qu'A des fins pacifiques,

Consid6rant que la Chine a d6cidd de soumettre volontairement certaines de ses
installations nucl6aires civiles aux garanties de l'Agence en concluant un accord de
garanties,

Consid6rant que la Chine a fait cette offre et a conclu le pr6sent Accord en vue
de promouvoir les applications pacifiques de l'6nergie nucl6aire dans le monde en-
tier pour le bien de l'humanit6 et d'appuyer les objectifs 6nonc6s dans le Statut de
l'Agence 4 (ci-apris d6nomm6 <« le Statut >>),

Considdrant que l'objectif d'un accord de garanties donnant effet A cette offre
de la Chine est n6cessairement diff6rent des fins poursuivies par les accords de
garanties conclus entre I'Agence et les Etats non dot6s d'armes nucl6aires,

Consid6rant qu'il est dans l'int6rPt des Etats Membres de I'Agence que, sans
porter prdjudice aux principes et l'intdgrit6 du syst~me de garanties de I'Agence,
les ressources financi~res et autres utilis6es par l'Agence pour mettre en ceuvre .le
pr6sent Accord ne d6passent pas celles qui sont n6cessaires pour atteindre l'objectif
de l'Accord.

Consid6rant que l'Agence est habilitde, en vertu de ]'article III du Statut, A
conclure un tel accord de garanties,

La Chine et l'Agence sont convenues de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier

a) La Chine accepte l'application de garanties par 'Agence, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes ou tous les pro-

I Traduction fournie par I'Agence internationale de I'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 18 septembre 1989, date A laquelle l'Agence a requ de la Chine notification 6cnte que les

conditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif n6cessaires avaient 6t6 remplies, conformnment i Iarticle 24.
4 Nations Unies, Recuei des Traittds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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duits fissiles sp~ciaux dans des installations nucl~aires pacifiques d~signes par la
Chine sur son territoire en vue de permettre A l'Agence de verifier que ces mati~res
ne sont pas, A l'exception des cas prdvus dans le present Accord, retir6es desdites
installations tant qu'elles sont soumises aux garanties en vertu du present Accord.

b) Ds l'entr~e en vigueur du present Accord, la Chine communique A l'Agence
une liste des installations visdes A l'alina a du present article et elle peut, confor-
m~ment aux modalit6s 6nonc~es dans la Deuxiime partie du present Accord, ajouter
des installations A cette liste ou en supprimer si elle le juge opportun.

c) La Chine peut, conformdment aux modalit~s 6noncees dans le present Ac-
cord, retirer des matiires nucl~aires soumises aux garanties en vertu du present
Accord des installations choisies par l'Agence conform~ment A l'alin~a b de l'ar-
ticle 2.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2

a) L'Agence a le droit d'appliquer des garanties, conform~ment aux termes du
present Accord, A toutes les matires brutes et tous les produits fissiles sp~ciaux
dans les installations figurant sur la liste communique conformdment A l'alin~a b de
l'article premier en vue de permettre A l'Agence de verifier que ces mati~res ne sont
pas, A l'exception des cas pr~vus dans le present Accord, retirees de ces installations
tant que lesdites mati~res sont contr6les en vertu du present Accord.

b) L'Agence choisit de temps A autre des installations dans lesquelles elle
souhaite appliquer des garanties sur la liste communique par la Chine conform6-
ment A l'alina b de l'article premier et donne notification de son choix A la Chine.
Une installation est consid~r~e comme choisie A la reception par la Chine d'une telle
notification.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 3

a) La Chine et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en ceuvre des
garanties pr~vues au present Accord.

b) Les matieres brutes ou les produits fissiles sp~ciaux soumis aux garanties en
vertu du present Accord sont les mati~res qui se trouvent dans les installations
choisies par l'Agence A un moment donne conform~ment A l'alina b de l'article 2.

c) Les garanties A appliquer par l'Agence en vertu du present Accord sont
mises en ceuvre selon les modalit~s sp~cifi~es dans le present Accord.

Article 4

Les garanties pr~vues au present Accord sont mises en ceuvre de mani~re:

a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Chine ou la
cooperation internationale dans le domaine des activitds nucl6aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati~res nucl~aires;

b) A 6viter de gener indfiment les activit~s nucl~aires pacifiques de la Chine et,
notamment, l'exploitation des installations;
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c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite dconomique et sore des activitds nucl6aires.

Article 5

a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets commer-
ciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait connais-
sance en raison de l'application du prdsent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent Ac-
cord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
6tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s ddnomm6 o le
Conseil >>) et aux membres du personnel de I'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en matiure de garanties, mais seulement dans la mesure o6
cela est n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s
dans l'application du pr6sent Accord.,

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl6aires soumises aux ga-
ranties en vertu du prdsent Accord peuvent etre publi6s sur d6cision du Conseil si la
Chine y consent.

Article 6

a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es au
pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en matiure de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des matiures nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens tech-
niques en certains points strat6giques, dans la mesure o0i la technologie pr6sente ou
future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que:

i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matiires aux fins de la compta-
bilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des ma-
ti~res nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combus-
tible nucl6aire oii sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des ma-
ti~res nucl6aires A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs
nucl6aires peuvent 8tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des
activit6s de v6rification en ce qui concerne les autres matires nucl6aires, A
condition que cela ne gene pas I'application par l'Agence des garanties vis6es au
pr6sent Accord.

SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITP- ET DE CONTROLE
DES MATIERES NUCLItAIRES

Article 7

a) La Chine 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de contr6le pour
toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.
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b) L'Agence applique les garanties conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il n'y a pas eu retrait de matires
nucl6aires des installations, sauf dans les cas pr6vus par le pr6sent Accord, tant que
lesdites mati~res sont soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, v6rifier
les r6sultats obtenus par le systime de la Chine. Cette v6rification comprend, no-
tamment, des mesures et observations ind~pendantes effectu6es par l'Agence selon
les modalit6s spdcifi6es dans la Deuxi~me partie. En proc6dant A cette v6rification,
l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst~me de la Chine.

RENSEIGNEMENTS ,A FOURNIR , L'AGENCE

Article 8

a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du pr6sent
Accord, ]a Chine fournit A l'Agence, conform6ment aux dispositions 6nonc6es A la
Deuxibme partie, des renseignements concernant les matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations qui
ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire
pour l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucl~aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si la Chine le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu relevant
de lajuridiction de la Chine, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de la Chine,
sont particuli~rement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces renseignements
soient communiqu6s mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient conserv6s
en un lieu relevant de la juridiction de la Chine de mani~re que l'Agence puisse les
examiner A nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9

a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Chine A la d6signation d'ins-
pecteurs de l'Agence pour la Chine;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s
la d6signation d'un inspecteur, la Chine s'616ve contre la ddsignation de cet inspec-
teur, l'Agence propose A la Chine une ou plusieurs autres d6signations.

iii) Si, A ]a suite du refus r6p6t6 de la Chine d'accepter la d6signation d'inspec-
teurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apris d6nomm6 << le Direc-
teur g6n6ral > ) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) La Chine prend les mesures n6cessaires pour fournir aux inspecteurs de
l'Agence les moyens de s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de
mani~re At:
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour la Chine et pour les

activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
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ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confiden-
tiels venant Ai la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 10

La Chine applique A I'Agence (y compris il ses biens, fonds et avoirs) ainsi qu'A
ses inspecteurs et autres fonctionnaires exertant des fonctions au titre du present
Accord, les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunit~s de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, tel que la Chine l'a accept6.

CONSOMMATION OU DILUTION DES MATIERES NUCLEAIRES

Article 11

Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati6res nucl6aires souniises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Agence a constat6 que lesdites
matiires ont W consomm6es, ou ont 6t6 dilu6es de telle maniire qu'elles ne sont
plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont
devenues pratiquement irr6cup~rables.

RETRAIT ET TRANSFERT DE MATIERES NUCLEAIRES

Article 12

a) Si la Chine a l'intention d'exercer son droit de retirer des matiRres nucl~aires
d'installations choisies conform6ment h l'alin~a b de l'article 2, la Chine donne
notification A l'Agence d'un tel retrait. Les matiires nucl6aires au sujet desquelles
une telle notification aura W faite cessent d'8tre soumises aux garanties.

b) Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte le droit de la Chine de trans-
f6rer des mati~res soumises t des garanties en vertu du present Accord en des lieux
ne relevant pas de sa juridiction. La Chine communique h l'Agence des renseigne-
ments au sujet de ces transferts conform6ment aux dispositions de l'article 89.
L'Agence consigne chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de
garanties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATIERES NUCL9AIRES
DEVANT ETRE UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON NUCL9AIRES

Article 13

Lorsque des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord doivent etre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour la
production d'alliages ou de c6ramiques, la Chine convient avec I'Agence, avant que
les mati~res soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties applicables

ces mati~res peuvent 8tre lev6es.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 14

La Chine et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en s'acquittant de
leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si la Chine ou
des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires du

Vol. 1551, 1-26967



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni~re rembourse le montant de
ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute fagon,
les coots des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr61vement d'6chantil-
Ions que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de I'Agence.

RESPONSABILIT, CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIAIRE

Article 15
La Chine fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient, aux fins

de la mise en ceuvre du pr6sent Accord, de la m~me protection que ses propres
nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y com-
pris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut etre pr6vue dans sa
16gislation ou sa rdglementation.

RESPONSABILITI INTERNATIONALE

Article 16

Toute demande en r6paration faite par la Chine L l'Agence ou par I'Agence A la
Chine pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des garanties applicables en
vertu du prdsent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident nucl6aire, est
r6gl6e conform6ment au droit international.

MESURES RELATIVES , LA VItRIFICATION

Article 17

Au cas o1 le Conseil, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral,
d6cide qu'il est essentiel et urgent que la Chine prenne des mesures d6termin6es
pour permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord ne sont pas retir6es d'installations choisies conform6ment
A I'alin6a b de l'article 2, A l'exception des cas pr6vus dans le pr6sent Accord, il peut
inviter la Chine A prendre sans d6lai les mesures requises, ind6pendamment de toute
proc6dure engag6e pour le riglement d'un diff6rend conform6ment A I'article 21.

Article 18

Au cas oti le Conseil, apr~s avoir examin6 les renseignements pertinents com-
muniqu6s par le Directeur gdn6ral, constate que l'Agence n'est pas A meme de v6ri-
fier que les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
ne sont pas retirdes d'installations choisies conform6ment A l'alin6a b de l'article 2,
A 1'exception des cas pr6vus dans le pr6sent Accord, il peut inviter la Chine A re-
m6dier imm6diatement A la situation. Si la Chine ne prend, dans un d6lai raisonnable,
toute mesure propre Ai rem6dier A la situation, le Conseil peut en rendre compte,
comme il est dit au paragraphe C de 'article XII du Statut, et peut 6galement pren-
dre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet
effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a
fourni certaines assurances et donne A la Chine toute possibilit6 de lui fournir les
assurances suppl6mentaires ndcessaires.
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COOPtRATION ENTRE LA CHINE ET L'AGENCE

Article 19

a) En coop6rant pour l'application du pr6sent Accord, la Chine et l'Agence se
consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, sur toute question concernant Fin-
terpr6tation ou l'application du prdsent Accord.

b) Aux fins sp6cifides A l'alin6a prdcddent, il est cr66 un groupe de liaison
compos6 de reprfsentants de ]a Chine et de l'Agence. Le groupe se r6unit la
demande de l'une ou l'autre Partie au pr6sent Accord.

Article 20
La Chine est habilit6e A demander que toute question concernant l'interpr6ta-

tion ou l'application du pr6sent Accord soit examin6e par le Conseil. Le Conseil
invite la Chine A prendre part A ses ddbats sur toute question de cette nature.

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 21

Tout diff6rend portant sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord,
l'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en vertu de
l'article 18, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation, doit
tre r6gl6 par voie de n6gociation ou selon une proc6dure agr66e par la Chine et

l'Agence. Lorsque les Parties conviennent de soumettre le diff6rend A un tribunal
d'arbitrage, celui-ci est compos6 comme suit: la Chine et I'Agence d6signent
chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent un troisi~me arbitre qui
pr6side le tribunal. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent etre approuv6es par deux arbitres. La pro-
c6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal d'arbitrage. Les d6cisions du tribunal
d'arbitrage ont force ex6cutoire pour la Chine et l'Agence.

GARANTIES APPLIQU9ES EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 22

a) Au cas o6i la Chine donne notification b l'Agence de tout autre accord pr6-
voyant l'application de garanties A certaines mati~res nucl6aires en Chine, l'Agence,
si la Chine le lui demande, applique les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord tant
qu'il est en vigueur A ces matibres ou t d'autres mati~res nucl6aires qui leur sont
6quivalentes en quantit6 et en composition. La Chine et l'Agence veillent A ce qu'A
tout moment les mati~res nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le pr6sent
Accord soient au moins 6quivalentes en quantit6 et en composition A celles qui
auraient dfi tre soumises aux garanties en Chine en vertu des accords en question.
Le d6tail des mesures A prendre pour appliquer la pr6sente disposition est sp6cifi6
dans les arrangements subsidiaires vis6s A l'article 39.

b) Au cas oa l'une ou l'autre Partie au pr6sent Accord le d6nonce en vertu de
l'article 26, la Chine et l'Agence, si la Chine le demande, prennent sans d6lai des
dispositions appropri6es de fagon que l'Agence puisse continuer d'appliquer les
garanties aux mati~res nucl6aires vis6es Ai l'alin6a a apr~s l'extinction du pr6sent
Accord.
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AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23
a) La Chine et l'Agence se consultent, t la demande de l'une ou de l'autre, au

sujet de tout amendement au pr6sent Accord.
b) Tous les amendements doivent 8tre accept6s par la Chine et l'Agence.

ENTRfIE EN VIGUEUR ET DUREE

Article 24
Le pr6sent Accord, ou tout amendement y aff6rent, entre en vigueur A ]a date A

laquelle l'Agence regoit de la Chine notification 6crite que les conditions d'ordre
constitutionnel et l6gislatif n6cessaires A l'entr6e en vigueur sont remplies.

Article 25
Le Directeur g6n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de

l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou de tout amendement A cet accord.

Article 26
Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une dur6e ind6termin6e. Cependant,

l'une ou l'autre Partie au pr6sent Accord peut, en donnant un pr6avis de six mois A
l'autre Partie, d6noncer le pr6sent Accord si, apr~s consultation avec celle-ci, elle
considre que l'Accord ne peut plus etre utile aux fins auxquelles il 6tait destin6.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 27
L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s A ap-

pliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la Premiere partie relatives aux
garanties.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28
L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la pr6sente

partie de l'Accord est de d6celer A temps tout retrait de quantit6s significatives de
mati~res nucl6aires des installations choisies conform6ment A i'alin6a b de l'arti-
cle 2, A l'exception des retraits effectu6s conform6ment aux termes du pr6sent
Accord.

Article 29
En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 h l'article 28, il est fait usage de la compta-

bilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 30

La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence est une
d6claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la diff6rence d'inventaire
pour une p~riode d6terminde et les limites d'exactitude des diff6rences d6clar6es.
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SYSTEME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE

DES MATIERES NUCL9AIRES

Article 31

Conform6ment l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rification, fait
pleinement usage du syst~me de la Chine de comptabiit6 et de contr6le de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute
r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par la Chine.

Article 32

Le syst~me de la Chine de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un en-
semble de zones de bilan matiires et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient
les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de matiires nu-

cl6aires arriv6es, produites, exp6dides, consomm6es, perdues ou autrement re-
tir6es du stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par 1'exp6diteur et par le destinataire;

d) Des modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non me-
sur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati~res, le stock de mati res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris
les arrivdes et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux

articles 57 A 63 et 65 A 67.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33

Les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord ne s'appliquent ni aux mati~res
lors des activit6s d'extraction ou de traitement des minerais, ni h l'uranium ou au
thorium tant que ces mati~res n'ont pas atteint le stade du cycle du combustible
nucl6aire o6i elles sont d'une composition et d'une puret6 telles qu'elles permettent
la fabrication de combustible nucl6aire ou la s6paration des isotopes.

MODIFICATIONS DE LA LISTE DES INSTALLATIONS

Article 34

La Chine peut, de temps A autre, notifier A l'Agence toute ou toutes installations
devant 6tre ajout6es A la liste pr6vue A l'alin6a b de l'article premier ou supprim6es
de cette liste:
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a) Dans le cas d'une addition A la liste, la notification sp6cifie l'installation ou
les installations devant Atre ajout6es A la liste et la date A laquelle l'addition doit
prendre effet;

b) Dans le cas oii une ou des installations alors choisies conform6ment l'ali-
nda b de l'article 2 doivent 8tre supprim6es de la liste :
i) L'Agence en est avis6e A l'avance, sauf dans des circonstances exceptionnelles,

et la notification indique la ou les installations A supprimer, la date de cette
suppression, et la quantit6 et la composition des mati~res nuclaires contenues
dans ces installations au moment de la notification:

ii) Toute installation ayant fait l'objet d'une notification conform6ment au sous-
alin6a i est supprim6e de la liste, ainsi que de la liste vis6e A l'article 39, et les
mati~res nucl6aires qu'elle contient cessent d'8tre soumises A des garanties en
vertu du pr6sent Accord dans les conditions et A la date spdcifi6es dans la notifi-
cation de la Chine;

c) En cas de suppression de la liste d'une installation ou d'installations non
choisies alors conform6ment A l'alin6a b de I'article 2, la notification sp6cifie l'instal-
lation ou les installations A supprimer et la date de cette suppression. Cette installa-
tion ou ces installations sont supprim6es de la liste A la date sp6cifi6e dans la notifi-
cation de la Chine.

LEVIE DES GARANTIES

Article 35
a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires sou-

mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es
l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Chine consid~re que
la rdcupdration des mati~res nucl6aires contr6l6es contenues dans les d6chets A
retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, la Chine et l'Agence se
consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord lorsque ces matires sont retir6es
conform6ment A l'alin6a a de I'article 12. La Chine donne notification pr6alable A
l'Agence de tels retraits, sauf dans des circonstances exceptionnelles. La notifica-
tion sp6cifie 1'installation ou les installations de laquelle ou desquelles les matires
nucl6aires sont retirdes, la date du retrait, et la quantit6 et la composition des ma-
ti~res. Les garanties sont lev6es A partir du moment oti les mati~res nucl6aires sont
retir6es.

c) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matiires nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6nonc6es A
l'article 13, sous r6serve que la Chine et l'Agence conviennent que ces mati~res
nucl6aires sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36

A la demande de la Chine, l'Agence exempte des garanties les matires nu-
cl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
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b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires con-
form6ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure i 80%.

Article 37

A la demande de la Chine, I'Agence exempte des garanties les mati~res nu-
cl6aires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des
matires nucl6aires exempt6es en Chine, en vertu du pr6sent article, n'exc~de A
aucun moment les quantit6s suivantes :

a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou
plusieurs des produits suivants"

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 %), le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais sup6rieur A celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids
r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur
A 0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 38

Si une mati~re nucl6aire exempt6e doit etre trait6e ou entrepos6e en meme
temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Ac-
cord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette
matire.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39

a) La Chine et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui:

i) Comportent une liste des installations choisies conform6ment A l'alin6a b de
l'article 2 et contenant par cons6quent des mati~res nucl6aires soumises A des
garanties en vertu du pr6sent Accord;

ii) Sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de
s'acquitter efficacement de ses responsabilit6s d6coulant du pr6sent Accord, la
mani~re dont les modalit6s 6nonc6es dans le pr6sent Accord seront appliqu6es.

b) L'Agence donne aussi notification A la Chine des installations A supprimer
de la liste qui n'en ont pas t6 autrement supprim6es la suite d'une notification
faite par la Chine conform6ment A l'article 34. L'installation ou les installations sont
supprim6es de la liste au moment oi la notification est donn6e A ]a Chine.
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c) L'Agence et la Chine peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les
arrangements subsidiaires sans amendement du pr6sent Accord.

Article 40

a) Les arrangements subsidiaires prennent effet d~s que possible apr~s 1'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

b) La Chine et l'Agence ne n6gligent aucun effort pour que les arrangements
subsidiaires relatifs aux installations choisies conform6ment A l'alin6a b de l'arti-
cle 2 prennent effet dans les quatre-vingt-dix jours suivant le choix de l'installation
en question par l'Agence. Ce d6lai ne peut 8tre prolongd que si la Chine et l'Agence
en conviennent.

c) Apr~s le choix d'une installation par l'Agence conformdment A l'alin6a b de
l'article 2, la Chine communique sans d6lai A l'Agence les renseignements n6-
cessaires A l'61aboration des arrangements subsidiaires, et l'Agence a le droit
d'appliquer les modalit6s 6nonc6es dans le pr6sent Accord en ce qui concerne les
mati~res nucl6aires 6num6r6es dans l'inventaire vis6 A l'article 41, m~me si les arran-
gements subsidiaires n'ont pas encore pris effet.

INVENTAIRE

Article 41

Sur la base des rapports initiaux mentionn6s h l'article 60, l'Agence dresse un
inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour en se fondant sur les
rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu6es A ]a Chine a des intervalles i convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions ginirales

Article 42

Les dflais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour les installations
choisies conform6ment A l'alin6a b de 1'article 2 sont sp6cifi6s dans les arrangements
subsidiaires, et ces renseignements sont foumis aussit6t que possible apr~s le choix
des installations.

Article 43

Les renseignements descriptifs communiqu6s a l'Agence doivent comporter
pour chaque installation choisie conform6ment A l'alin6a b de l'article 2, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6ndral, son objet, sa

capacit6 nomimale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6n6ral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires
ainsi que la disposition gdn6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou
traite des mati~res nucl6aires;

c) Une description des caract6ristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 mati~res, le confinement et ]a surveillance;
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d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des matires nuci6aires,
en vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les
modalit6s de l'inventaire du stock physique.

Article 44

D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont commu-
niqu6s t l'Agence pour chaque installation choisie conform6ment A l'alin6a b de
I'article 2, en particulier des renseignements sur l'organigramme des responsabilit6s
relatives A la comptabilit6 et au contr6le des mati6res. La Chine communique A
l'Agence des renseignements compl6mentaires sur les r~gles de sant6 et de s6curit6
que l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer
dans l'installation.

Article 45

Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont une inci-
dence aux fins des garanties sont communiques 'a l'Agence pour examen; l'Agence
est inform6e de toute modification des renseignements communiques en vertu de
l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties
puissent Wre ajust6es si n6cessaire.

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Article 46

Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence sont utilis6s aux fins
suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucl6aires qui

int6ressent l'application des garanties aux mati~res nucl6aires, de fagon suffi-
samment ddtaill6e pour que la v6rification soit plus ais6e;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de compta-
bilit6 par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure
principaux et servent A d6terminer le flux et le stock de matires nucl6aires; pour
d6terminer ces zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamment les cri-
t~res suivants :

i) La taille des zones de bilan matibres est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6tereminer les zones de bilan matires, il faut s'efforcer le plus possi-
ble d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux
soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les op6rations de mesure aux points de mesure principaux;

iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matiires
aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combi-
naison est compatible avec ses besoins en mati~re de v6rification;

iv) A la demande de la Chine, il est possible de d6finir une zone de bilan mati~res
sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails sont n6vral-
giques du point de vue commercial;
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c) Fixer la frdquence th6orique et les modalitds de l'inventaire du stock physique
des mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilitd;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arreter les modalit6s de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront
appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les
arrangements subsidiaires.

Rgexamen des renseignements descriptifs

Article 47
Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des changements

dans les conditions d'exploitation, des progris de la technologie des garanties ou de
'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification, en vue de mo-

difier les mesures que I'Agence a prises conform6ment l'article 46.

Wrification des renseignements descriptifs

Article 48
L'Agence peut, en coop6ration avec la Chine, envoyer des inspecteurs dans les

installations pour v6rifier les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence
en vertu des articles 42 A 45 aux fins 6nonc6es l'article 46.

COMPTABILITI

Dispositions gndrales

Article 49
En 6tablissant son syst~me de comptabilit6 et de contr6le des matiires comme

il est dit A l'article 7, la Chine fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui
concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d6crite
dans les arrangements subsidiaires.

Article 50
La Chine prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilit6 vis6e

l'article 49 par les inspecteurs.

Article 51
La comptabilit6 vis6e A l'article 49 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 52
La comptabilit6 vis6e A l'article 49 comprend, s'il y a lieu:

a) Des relev6s comptables de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord;

b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces matires nu-
cl6aires.
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Article 53

Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisre pour 1'6tablissement
des rapports est fondde, est conforme aux normes internationales les plus rdcentes

,ou est 6quivalent en qualitd A ces normes.

Relevds comptables

Article 54

Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone de bilan
mati~res, les dcritures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre ]a determination du stock comp-

table A tout moment;
b) Tous les rrsultats de mesures qui sont utilisdes pour ]a ddtermination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les varia-

tions de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 55

Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevds
indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nuclaires : l'identification des
mati~res, les donndes concernant le lot et les donnres de base. Les relevds rendent
compte des quantitds d'uranium, de thorium et de plutonium sdpardment dans
chaque lot de mati~res nucldaires. Pour chaque variation de stock sont indiqurs la
date de la variation et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res expdditrice et la zone
de bilan matiires destinataire, ou le destinataire.

Relevis d'opdrations

Article 56
Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan mati~res, s'il y

a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donndes d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quan-

titds et de la composition des mati~res nucl6aires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de rdservoirs et appareils, et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalitds du contr6le de la qualit6 des me-
sures et les estimations calculdes des erreurs aldatoires et systdmatiques;

c) La description du processus suivi pour prdparer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour ddterminer la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesuree qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gen~rales

Article 57

La Chine communique A I'Agence les rapports d6finis aux articles 58 Ai 67, en ce
qui concerne les mati~res nucldaires se trouvant dans des installations choisies con-
formrment A l'alinda b de I'article 2.
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Article 58

Les rapports sont r~dig6s en chinois.

Article 59

Les rapports sont fond6s sur la comptabilitd tenue conform6ment aux articles
49 A 56 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sp6ciaux.

Rapports comptables

Article 60

L'Agence reqoit de la Chine un rapport initial sur toutes les mati~res nucl6aires
contenues dans chaque installation choisie conform6ment A l'alin6a b de l'article 2.
Ces rapports sont envoy6s A l'Agence dans les trentejours qui suivent le dernier jour
du mois civil au cours duquel l'Agence choisit l'installation, et ils d6crivent la situa-
tion au dernier jour dudit mois.

Article 61

Pour chaque zone de bilan matiires, la Chine communique A l'Agence les rap-
ports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout
cas dans les trentejours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont 6td constat~es;

b) Des rapports sur le bilan mati~res indiquant le bilan matires fond6 sur le stock
physique des mati~res nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan ma-
ti~res. Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trentejours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date ob ils sont
6tablis et peuvent 8tre rectifi6s ult6rieurement s'il y a lieu.

Article 62

Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des matires et
les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl6aires, la date de la
variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone
de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sontjointes des notes
concises :

a) Expliquant les variations de stock sur ]a base des donn6es d'exploitation in-
scrites dans les relev6s d'op6rations pr6vus A l'alin6a a de l'article 56;

b) D6crivant, comrnme sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme
d'op6rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 63

La Chine rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou correction,
soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6pardment. Il est rendu
compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, les petites variations de stock de matibres nucldaires, telles que les trans-
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ferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent 8tre groupies pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 64

L'Agence communique A la Chine, pour chaque zone de bilan mati~res, des
inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations
de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 65

Les rapports sur le bilan mati~res contiennent les 6critures suivantes, sauf si la
Chine et l'Agence en conviennent autrement:
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diffdrence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment
et qui donnent pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concer-
nant le lot est joint A chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Rapports speciaux

Article 66

La Chine envoie des rapports spdciaux sans d6lai:

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels ambnent la Chine A penser que
des mati~res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu 8tre perdues en quantit6s exc6dant les
limites sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matires
nucl6aires est devenu possible.

Prcisions et iclaircissements

Article 67

A ]a demande de l'Agence, la Chine fournit des precisions ou des 6claircisse-
ments sur tous les rapports dans la mesure oii cela est n6cessaire aux fins des ga-
ranties.

INSPECTIONS

Dispositions gnerales

Article 68

L'Agence ale droit de faire des inspections conform6ment aux dispositions des
articles 69 CA 82.
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Objectifs des inspections

Article 69

L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour:

a) Vrifier les renseignements contenus dans les rapports initiaux;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial pertinent;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et !a composition des mati~res nu-
cl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et h propos des-
quelles les renseignements vis6s A l'alinda a de l'article 89 ont 6t6 communiqu6s
A l'Agence.

Article 70

L'Agence peut faire des inspections r6guli res pour:

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;

b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les
mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire,
des 6carts entre exp6diteur et destinataire et des incertitudes sur le stock comp-
table.

Article 71

L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous r6serve des dispositions de
l'article 75 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements comnimuniqu6s par la Chine, y compris

les explications fournies par la Chine et les renseignements obtenus au moyen
des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses respon-
sabilit6s en vertu du prdsent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res
pr6vues aux articles 76 A 80 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des ren-
seignements ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 74
pour les inspections r6guli~res et les inspections ad hoc.

Porte des inspections

Article 72

Aux fins sp6cifi6es dans les articles 69 A 71, l'Agence peut:
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 49 A 56;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v616es techniquement appli-

cables.
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Article 73

Dans le cadre des dispositions de I'article 72, l'Agence est habilit6e A:

a) S'assurer que les 6chantillons pr61ev6s aux points de mesure principaux pour le
bilan mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des 6chan-
tillons repr6sentatifs, surveiller le traitement et I'analyse des dchantillons, et
obtenir des doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan matiires sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6chfant, avec la Chine les dispositions voulues pour que:

i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl6men-
taires pr61evds A l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient ana-
lys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements sub-
sidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spcifi dans les arrangements sub-
sidiaires;

f) Prendre avec la Chine les dispositions voulues pour 1'exp~dition des 6chantillons
pr6lev6s A l'intention de l'Agence.

Droits d'accs pour les inspections

Article 74

a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 69 et jusqu'au moment oil
les points strat6giques auront 6t6 sp6cifids dans les arrangements subsidiaires, les
inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement oia, d'aprs le rapport initial
ou une inspection faite l'occasion de ce rapport, se trouvent des matifres nu-
cl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) Aux fins 6nonc6es A l'alin6a c de 'article 69, les inspecteurs ont accfs toute
installation choisie conform6ment A l'alin6a b de l'article 2 dans laquelle se trouvent
des matires nucl6aires vis6es A l'alin6a c de I'article 69.

c) Aux fins 6nonc6es A I'article 70, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques sp6cifi6s dans les arrangements subsidiaires et ii la comp-
tabilit6 tenue conform6ment aux articles 49 A 56.

d) Si ]a Chine estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'accfs accord6 A l'Agence, la Chine et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en matiftre de garanties compte tenu des limita-
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tions ainsi apport6es. Le Directeur g6n~ral rend compte de chacun de ces arrange-
ments au Conseil.

Article 75

Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections sp6ciales aux
fins 6nonc6es i l'article 7 1, la Chine et I'Agence se consultent imm6diatement. A la
suite de ces consultations, I'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux arti-
clcs 76 i 80;

b) Obtenir, avec l'assentiment de ia Chine, un droit d'accis A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A i'article 74. Tout d6sac-
cord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6 conform6ment
aux dispositions des articles 20 et 21; si les mesures A prendre par la Chine sont
essentielles et urgentes, l'article 17 s'applique.

Fr~quence et intensitg des inspections rjgulikres

Article 76

L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre, Fin-
tensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec I'applica-
tion effective des modalitfs de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise
le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle
dispose aux fins des inspections.

Article 77

Dans le cas des installations figurant sur ]a liste 6tablie conform6ment A l'arti-
cle 39, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut
proc6der A une inspection r6guliire par an.

Article 78

Pour les installations figurant sur la liste 6tablie conform6ment A l'article 39
contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel exc6dant
cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les mo-
dalit6s des inspections r6guli~res sont d6termin6s compte tenu du principe selon
lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection nest pas plus intensif
qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre tout moment le flux et le stock de
matibres nucl6aires; le maximum d'inspection r6guli~re en ce qui concerne ces ins-
tallations est d6termin6 de la manire suivante :

a) Pour les rdacteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum
d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi A plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est ddter-
min6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x f- journ6es
d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si
celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum
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6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur t 1,5 ann6e
d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis~es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspec-
tion r6gulire par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
catdgorie un tiers d'ann~e d'inspecteur plus 0,4 x Ejourn~es d'inspecteur par an,
E 6tant le stock de mati~res nucldaires ou le debit annuel, si celui-ci est plus dlev6,
exprim6s en kilogrammes effectifs.

La Chine et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifids dans le
pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil ddcide que cette
modification est justifi6e.

Article 79

Sous reserve des dispositions des articles 76 A 78, le nombre, l'intensit6, ia
dur6e, le calendrier et les modalitds des inspections rdgulires de toute installation
figurant sur ]a liste 6tablie conform~ment t 1'article 39 sont d6termin6s notamment
d'apr~s les crit~res suivants :

a) Forme des matires nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou
contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du syst~me de la Chine de comptabilit6 et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst~me de la Chine de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans
laquelle les dispositions sp6cifi~es A l'article 31 ont 6t6 appliqu6es par la Chine;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s h l'Agence; leur concor-
dance avec les vdrifications inddpendantes faites par l'Agence; importance et
exactitude de la diffdrence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract~ristiques de la partie du cycle du combustible nucl6aire de la Chine, sou-
mise aux garanties en vertu du prdsent Accord, en particulier nombre et type des
installations; caractdristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la verification du flux et du stock de mati~res nucl6aires;
mesure dans laquelle une corrdlation peut 8tre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan mati~res;

d) Interd~pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res nu-
cl~aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es A d'autres Etats, aux fins d'uti-
lisation ou de traitement; toutes operations de verification faites par l'Agence A
l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl~aires de la
Chine et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de
proc6d6s statistiques et du sondage al6atoire pour I'6valuation du flux de ma-
ti~res nucl~aires.

Article 80

La Chine et l'Agence se consultent si la Chine estime que l'inspection est indfi-
ment concentrie sur certaines installations.
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Prjavis des inspections

Article 81
L'Agence donne pr6avis ii la Chine de l'arriv6e des inspecteurs dans les instal-

lations figurant sur la liste 6tablie conform6ment A l'article 39 :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues ?i l'alin6a c de l'article 69, vingt-quatre heu-

res au moins a l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de l'article 69 ainsi que pour les activit6s pr6vues i
]'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues A l'article 71, aussi rapidement que possi-
ble apr~s que la Chine et l'Agence se sont consult6es comme pr6vu ?A l'article 75,
6tant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consul-
tations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues Ai l'article 70, vingt-quatre heures au
moins A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b de l'arti-
cle 78 ainsi que les installations de stockage sous scellds contenant du plutonium
ou de l'uranium enrichi a plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations A inspecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspec-
t6es. Si les inspecteurs arrivent d'un territoire extdrieur A celui de la Chine, l'Agence
donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e.

Article 82
Nonobstant les dispositions de l'article 81, l'Agence peut, A titre de mesure

compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli~res pr6vues A l'article 78, selon le principe du sondage alatoire. En proc6dant
A des inspections inopin6es, l'Agence tient pleinement compte du programme
d'op6rations fourni par la Chine conform6ment A l'alinda b de l'article 62. En outre,
chaque fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations, elle
avise p6riodiquement la Chine de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es
et inopinfes en pr6cisant les pfriodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections
sont pr6vues. En proc6dant A des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun
effort pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pour-
raient causer A la Chine et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de l'article 44 et de l'article 87. De meme, la Chine fait tous
ses efforts pour faciliter la tiche des inspecteurs dans le cadre du pr6sent Accord.

Designation des inspecteurs

Article 83
Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes:

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A la Chine le nom, les titres, la natio-
nalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation comme
inspecteur pour ia Chine est propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles le
concernant;

b) La Chine fait savoir au Directeur g6nfral, dans les trentejours suivant la r6cep-
tion de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la Chine
chaque fonctionnaire que la Chine a accept6, et il informe la Chine de ces d6si-
gnations;
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d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par la Chine ou de sa
propre initiative, fait immddiatement savoir A ]a Chine que ]a designation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour la Chine est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins
6nonc6es A l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a
et b de i'article 69, les formalit6s de d6signation sont termin~es si possible dans les
trentejours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de
proc6der A ces d6signations dans ce dM1ai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A
titre temporaire.

Article 84

La Chine accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas n6ces-
saires A chaque inspecteur d6sign6 pour la Chine.

Conduite et s4jour des inspecteurs

Article 85

Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48 et 69
A 73, s'acquittent de leurs tdches de manire 'a ne pas goner ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur
sdcurit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der il une op6ra-
tion quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 72 et 73 l'exploi-
tant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une installation, ils font une
demande A cet effet.

Article 86

Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de services
qu'ils peuvent se procurer en Chine, notamment d'utiliser du mat6riel, la Chine leur
facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 87

La Chine a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses repr6sentants
pendant les op6rations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne soient pas
de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VERIFICATION

DE L'AGENCE

Article 88

L'Agence informe la Chine:

a) Des r6sultats des inspections A des intervalles spdcifi~s dans les arrangements
subsidiaires;

b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification en Chine, en
particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a 6t6
inventori6 et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan mati~res a 6t6 dress6.
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TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 89

a) La Chine communique A l'Agence les renseignements ci-apr~s en ce qui
concerne les transferts internationaux de mati~res nucl6aires en provenance ou A
destination d'une installation choisie conform6ment A l'alin6a b de l'article 2 :

i) En ce qui concerne les exportations pr6vues de mati~res nucl6aires (A
I'exclusion des exportations de mati~res brutes A des fins non nucl6aires) des fins
pacifiques, en quantit6s sup6rieures A un kilogramme effectif, A destination d'un
Etat non dot6 d'armes nucl6aires :

1) Le nom de l'organisme ou de ]a soci6t6 qui pr6parera les matires nucl6aires
pour l'exportation;

2) La d6signation et, si possible, ia composition et la quantit6 probable des ma-
tires nucl6aires dont l'exportation est pr6vue;

3) Les noms du pays et de l'organisme ou de la soci6t6 auxquels les mati~res
nucldaires doivent 8tre export6es et, le cas 6ch6ant (c'est-A-dire lorsque les ma-
tires nucl6aires sont trait6es plus avant dans un deuxi~me pays avant d'6tre
transf6r6es A un troisi~me pays), les noms du pays et de l'organisme ou de la
soci6t6 qui sont les derniers destinataires.

Les renseignements indiqu6s ci-dessus seront communiques normalement dix
jours au moins avant l'exportation des mati~res nucl6aires par la Chine; la confirma-
tion de chaque exportation, avec indication de la quantit6 et de la composition effec-
tives et de la date d'exp6dition, sera communiqu6e promptement aprs l'exp6dition
par la Chine.

ii) En ce qui concerne toute importation d'une quantit6 sup6rieure A un kilo-
gramme effectif de mati~res nucl6aires qui, imm6diatement avant l'exportation, sont
soumises aux garanties dans le cadre d'un accord conclu avec l'Agence dans le pays
d'oi) les matiires sont importdes :

1) Les noms du pays et de l'organisme ou de la soci6t6 d'oti parviennent les ma-
tikres nucl6aires;

2) La d6signation, la composition et la quantit6 de mati~res nucl6aires qui font
l'objet de l'exp6dition.

Les renseignements indiqu6s ci-dessus seront communiqu6s aussit6t que pos-
sible aprbs i'arriv6e des matires.

b) Lorsque des renseignements ont 6t6 communiqu6s A l'Agence conform6-
ment A l'alin6a a du pr6sent article, la Chine envoie un rapport sp6cial comme pr6vu
h l'article 66 si des circonstances exceptionnelles am~nent la Chine A penser que des
mati~res nucldaires ont W ou ont pu &re perdues ou qu'un retard important s'est
produit ou a pu se produire pendant le transfert.

DI9FINITIONS

Article 90

Aux fins du pr6sent Accord :

A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre
exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
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B. Par dibit annuel, on entend, aux fins des articles 77 et 78, la quantit6 de
mati~res nucl6aires transferees chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant A
sa capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la compo-
sition et la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de
mesures. Les mati~res nucl6aires peuvent &re en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnees concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6l6ment
de mati~res nucl6aires et, dans le cas de I'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes:

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-
nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri con-
tenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot
avant d'arrondir A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique
du stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations
de stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une er-
reur identifi6e ou A traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jA comptabilis6e.
Chaque correction doit sp6cifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilis6e dans l'appli-
cation des garanties A des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs
est obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1 %),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;

c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1%) mais
sup6rieur A 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilograrnmes multipli6 par
0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233
et de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.

I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6para-
tion des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement ob des mati~res nucl6aires en quantitds sup6rieures A un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.
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J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de mati~res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati~res;
il peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes:

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur ; arriv6e en provenance d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e ou arriv6e au point de
d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6-
acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl6aires an-
t6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :

i) Exportation;

ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition h destination d'une autre
zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e;

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A ]a suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e des fins telles qu'elle ne puisse plus se preter A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou
par suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de l'uti-
lisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6pa-
rable de mati~res nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploita-
tion) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi', 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut &re mesur~e pour en d6terminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris
les rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6num6ration
n'6tant pas exhaustive.

L. Par anne d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 78, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a acc~s A tout moment ?A une installation pendant un total de huit heures
au maximum.

M. Par zone de bilan matikres, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A
une installation telle que :

a) Les quantit6s de matires nucl6aires transfdr6es puissent 8tre d6termin6es A l'en-
trde et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res;

b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan matibres
puisse 8tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es
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afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse etre 6tabli.
N. La diffrrence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le

stock physique.

0. Par matikre nuclgaire, on entend toute matiire brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis h 1'article XX du Statut. Le terme matire brute n'est
pas interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si,
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'arti-
cle XX du Statut, d6signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont
consid6r6es comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6si-
gnation ne prend effet en vertu du pr6sent Accord qu'apris avoir 6t6 accept6e par la
Chine.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati~res nu-
cl6aires des lots se trouvant 4 un moment donn6 dans une zone de bilan mati~res, ces
quantit6s 6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus selon
des modalit6s sp6cifi6es.

Q. Par 9cart entre expdditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res exp6-
ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan matiires destinataire.

R. Par donnies de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures
ou des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permet-
tent d'identifier la matire nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot.
Les donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom6trique, et ]a relation entre le plutonium et 1'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oO, dans les conditions normales et en conjonction avec
les renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les ren-
seignements n6cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de garan-
ties sont obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut 8tre n'importe quel endroit
ol des mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati~res sont faites et oii
des mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT A Vienne, le 20 septembre 1988, en double exemplaire en langue chinoise.

Pour la R6publique populaire Pour l'Agence internationale
de Chine : de l'6nergie atomique:

ZHOU PING HANS BLIX
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UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA

AND THE CARIBBEAN)

and
NETHERLANDS

Administrative Arrangement as regards a special contribu-
tion by the Netherlands to the implementation of a tech-
nical cooperation project on remittances and family
economy in Guatemala, El Salvador and Nicaragua
(with attachments). Signed at Santiago, Chile, on 11 De-
cember 1989

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 December 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

PAYS-BAS

Arrangement administratif relatif a une contribution sp~ciale
des Pays-Bas pour l'ex6cution d'un projet de coop6-
ration technique concernant les envois de fonds et
l'conomie familiale au Guatemala, en El Salvador et au
Nicaragua (avec annexes). Sign i Santiago (Chili) le
11 decembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 11 ddcembre 1989.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT1 BETWEEN THE NETHER-
LANDS MINISTER FOR DEVELOPMENT CO-OPERATION AND
THE UNITED NATIONS ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN AS REGARDS A SPECIAL
CONTRIBUTION BY THE FORMER TO THE IMPLEMENTA-
TION OF A TECHNICAL CO-OPERATION PROJECT ON REMIT-
TANCES AND FAMILY ECONOMY IN GUATEMALA, EL SAL-
VADOR AND NICARAGUA (NED/89/003)

Whereas the Economic Commission for Latin America and the Caribbean, on
behalf of the United Nations (hereinafter referred to as "ECLAC"), represented by
its Executive Secretary and the Netherlands Minister for Development Co-opera-
tion (hereinafter referred to as "the Minister"), represented by the Ambassador of
the Netherlands in Santiago, Chile, have agreed to co-operate in the implementation
of the technical co-operation project on "Remittances and family economy in Gua-
temala, San Salvador and Nicaragua"

Whereas the Minister has informed ECLAC of his willingness to contribute
funds to meet the cost of this project on the basis of the project document, copy of
which has been provided to the Minister;

Whereas it has been agreed between ECLAC and the Minister that ECLAC
shall be responsible under the terms of this administrative arrangement for the man-
agement of the funds contributed by the Minister to meet the costs of the project;

Now therefore, ECLAC and the Minister hereby have entered into the fol-
lowing Administrative Arrangement:

Article I
1. In order to finance the Netherlands contribution to the aforementioned

project, the Minister shall, in the manner referred to in paragraph 2 below, place at
the disposal of ECLAC the sum of Dfl. 308,000 (or approximately US dollars
154,000) and ECLAC shall the use these amounts to meet the costs of the projects
as shown in Attachment A.

2. The Minister shall, in accordance with the schedule of payments set out in
Attachment B of this Administrative Arrangement, deposit the aforesaid funds, in
convertible currencies of unrestricted use, to ECLAC's project trust fund account
No. 015-001784 in the Chemical Bank, United Nations Branch, New York, N.Y.
10017.

3. The funds shall be administered in accordance with the financial rules and
regulations of the United Nations and shall be subject to all the provisions made
therein relating to accounting, reporting, auditing and evaluation of funds-in-trust. In
case not all allocated funds are disbursed for planned activities, the interest earned
and the unused funds shall be at the disposal of the Minister.

4. The trust fund shall be subject exclusively to the internal and external
auditing procedures laid down in the Financial Regulations, Rules and Directives of
the United Nations.

Came into force on II December 1989 by signature, in accordance with article ViII.
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5. All financial accounts and statements shall be expressed in United States
dollars.

Article II
1. The trust fund shall be charged with expenditures incurred by ECLAC in

the performance of activities under this Administrative Arrangement.
2. The trust fund will also be charged with thirteen (13) per cent of all expen-

ditures from the trust fund, which percentage shall be a charge for programme sup-
port services provided by ECLAC in the implementation of the project financed
under the trust fund.

Article III
1. ECLAC shall commence and continue to conduct operations under this

Administrative Arrangement on the receipt of the contribution in full mentioned in
paragraph 1, Article I.

2. ECLAC will not make any commitments above the amounts specified for
expenditure in attachment A.

3. If unforeseen expenditures arise, ECLAC will submit a supplemental
budget to the Minister showing the further financing that will be necessary. If no
such further financing is available, the assistance provided to the projects under this
arrangement may be reduced or, if necessary, terminated by ECLAC. In no event
will ECLAC assume any liability in excess of the funds provided in the trust fund.

Article IV
An evaluation of the activities financed from this trust fund may be undertaken

at the mid-point of project execution.

Article V
ECLAC shall provide the Minister with the following statements and reports

prepared in accordance with the United Nations accounting and reporting proce-
dures:
(a) Progress reports covering both the substantive and financial aspects of the

project will be submitted to the Minister on a six-monthly basis;
(b) Within six weeks after completion of the project, a final report summarising the

results achieved, comparing them with the aims set out initially as well as with
any amendments to the aims which had been approved in the course of the
project, accompanied by a financial statement of all expenditures of the funds
contributed to the project by the Minister.

Article VI
ECLAC shall notify the Minister when, in the opinion of ECLAC, the purposes

for which the trust fund was established have been realized. The date of such notifi-
cation shall be deemed to be the date of expiration of this Administrative Arrange-
ment, subject to the continuance in force of article VIII for the purposes there stated.

Article VII
This Administrative Arrangement may be terminated by either party on 30 days'

written notice to the other party, subject to the continuance in force of article VIII
for the purposes there stated.
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Article VIII

On termination or expiration of this Administrative Arrangement under arti-
cle VII or VIII, the funds will continue to be held by ECLAC until all expenditures
incurred by ECLAC have been satisfied from such funds.

This Administrative Arrangement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present administrative arrangement in the English language in three origi-
nals at Santiago this 11 th day of December 1989.

For the Economic Commission
for Latin American
and the Caribbean:

[Signed]

GERT ROSENTHAL
Executive Secretary

For the Netherlands
Minister for Development Cooperation:

[Signed]

ROBERT FRUIN
Ambassador

of the Netherlands
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ATTACHMENT A

THE PROJECT

1. Title: Remittances and family economy in Guatemala, El Salvador and Nicaragua.

(a) Project summary

During the last decade, migration from some Central American and Caribbean countries
towards the United States has considerably increased. Available data indicates that for Gua-
temala, El Salvador and Nicaragua, the expatriate population (chiefly in the United States)
represents between 7 and 13 percent of their total population and is largely made up of young
people. Simultaneously, remittance inflows have been on the rise and, in countries like El
Salvador, according to certain estimates, have even become the nation's major source of
foreign currency, surpassing earnings from traditional exports, such as coffee. These remit-
tances have increased family income and improved living conditions and to some extent,
social status, thus easing economic and social tensions.

However, further in-depth research is necessary to arrive at a thorough understanding of
the economic and social impact of remittances on low-income groups, the changes they in-
duce in family consumption patterns, their effect on survival strategies, as well as on capital
formation and the development of family enterprises to increase the production and produc-
tivity of the poor. The impact of remittances on the national economy should also be consid-
ered (changes in income distribution and wealth, etc.). Such an understanding should facili-
tate the design of policy alternatives and the formulation of projects that directly benefit these
groups.

The immediate objective of the project would therefore include:
i. To examine the socio-economic effects of remittances on low-income groups; and

ii. To formulate policy proposals to increase the production and productivity of low-
income groups through an optimization of remittances use.

The project will provide the following outputs or results:

i. Three national studies (El Salvador, Nicaragua and Guatemala) analyzing the impact
of remittances on both national economies and family economy and living conditions.

ii. Policy proposals to increase the production and productivity of low-income groups
through an optimization of remittances use.

iii. A subregional comparative study.

iv. Identification of social organizations (particularly women's groups) that will bene-
fit - in a second stage - from the implementation of these policies through projects that
seek to direct remittances to productive purposes.

It is estimated that a period of twelve months will be required for the attainment of
project results and objectives.

Vol. 1551, 1-26968



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1989

(b) Budget

The Netherlands contribution devoted to this project is estimated at 140,000 US dollars
broken down as follows:

W/m US$

Social affairs expert ........................................... 6 40,800
National consultants (6) ........................................ 18 45,000
Poll-takers and survey resources personnel ....................... 12,000
National sem inars (3) .......................................... 7.500
Central American seminar ...................................... 7,500
Publications .................................................. 5,100
M iscellaneous expenses ........................................ 6,000

Sub-total 123,900
Project support costs (13%) ..................................... 16,100

TOTAL 140,

(c) ECLAC inputs in kind

ECLAC will provide the in kind inputs listed as follows:

W/m US$

Substantive orientation and supervision .......................... 3 18,000
Social Affairs officer ........................................... 6 30,000
Office space, secretarial facilities, conference, documentation and
other support ................................................. 4,500

TOTAL 52,500
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ATTACHMENT B

The Minister shall deposit Dfl. 308.000 (or approximately US$ 154,000) within (30) thirty
days of the signature of the Administrative Arrangement by both parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 ENTRE LE MINISTRE DE LA
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT DES PAYS-BAS ET LA
COMMISSION tCONOMIQUE POUR L'AMERIQUE LATINE ET
LES CARAIBES RELATIF A UNE CONTRIBUTION SP1tCIALE
DES PAYS-BAS POUR L'EXECUTION D'UN PROJET DE CO-
OPERATION TECHNIQUE CONCERNANT LES ENVOIS DE
FONDS ET L'ECONOMIE FAMILIALE AU GUATEMALA, EN
EL SALVADOR ET AU NICARAGUA (NED/89/003)

Consid6rant que la Commission dconomique pour l'Am~rique latine et les
Caraibes (ci-apris: « CEPALC >>), agissant au nom de l'Organisation des Nations
Unies et reprdsentde par son secrtaire ex6cutif et le Ministre n6erlandais de la
coop6ration pour le d6veloppement (ci-apr~s : le < Ministre >), repr6sent6e par
l'Ambassadeur des Pays-Bas A Santiago (Chili), sont convenus de collaborer aux
fins de l'ex~cution d'un projet de coop6ration technique concernant '< les envois de
fonds et l'6conoiie familiale au Guatemala, en El Salvador et au Nicaragua ,

Consid~rant que le Ministre a inform6 la CEPALC de la volont6 du Gouverne-
ment des Pays-Bas de verser des fonds afin de couvrir le cofit du projet confor-
m6ment au descriptif de projet dat6 de d6cembre 1981, dont copie a 6t6 remise au
Ministre,

Consid6rant que ]a CEPALC et le Ministre sont convenus que la CEPALC sera
charg6e, en vertu du pr6sent Accord administratif, de la gestion des fonds vers6s par
le Gouvemement des Pays-Bas pour couvrir le cofit du projet,

La CEPALC et le Ministre ont, par les pr6sentes, conclu l'arrangement admi-
nistratif suivant :

Article premier

1. Aux fins du financement de la contribution des Pays-Bas au projet vis6
ci-avant, le Ministre mettra A la disposition de la CEPALC, selon les modalit6s
pr6vues au paragraphe 2 ci-apr~s, la somme de 308 000 florins (soit environ 154 000
dollars des Etats-Unis) que la CEPALC utilisera pour couvrir les d6penses relatives
au projet d6crit i l'appendice A.

2. Le Ministre d6posera, en se conformant A l'6ch6ancier qui fait l'objet de la
piece B jointe au pr6sent arrangement administratif, les fonds susmentionn6s, en
monnaie totalement convertible, au compte du fonds d'affectation sp6ciale pour
projet n° 015-001784 Ai la Chemical Bank, United Nations Branch, New York, N.Y.
10017.

3. Les fonds seront g6r6s conform6ment aux r~gles de gestion financi~re des
Nations Unies et seront r6gis par les dispositions qui y figurent concernant la comp-
tabilit6, les rapports, la vdrification et l'6valuation des fonds en d6p6t. Au cas o6i les
fonds imput6s n'auraient pas 6t totalement d6bours6s aux fins des activit6s envi-
sag6es, les int6rts accumul6s et les fonds non utilis6s seront A la disposition du
Ministre.

I Entr6 en vigueur le II d6cembre 1989 par la signature, conforn6ment A l'article VIII.
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4. Le fonds d'affectation sp6ciale sera rfgi par les seules proc6dures internes
et externes de v6rification des comptes pr6vus dans le r~glement financier et les
r~gles et directives de gestion financi~re de I'Organisation des Nations Unies.

5. Tous les comptes et 6tats financiers seront libell6s en dollars des Etats-
Unis.

Article II

1. Les d6penses engag6es par la CEPALC pour l'ex6cution des activit6s
mendes au titre du pr6sent arrangement administratif seront imput6es au fonds d'af-
fectation sp6ciale.

2. Un pr61vement d'un montant 6quivalent A treize (13) p. 100 du total des
d6penses imputdes au fonds d'affectation sp6ciale sera 6galement effectu6 sur le
fonds pour les services d'appui au programme fournis par la CEPALC au titre de
l'ex6cution du projet financ6 qu'il sert h financer.

Article III

1. La CEPALC lancera les op6rations relevant du pr6sent arrangement admi-
nistratif et en assurera la poursuite A rdception de la totalit6 de la contribution men-
tionn6e au paragraphe 1 de l'article premier.

2. La CEPALC ne prendra aucun engagement au-del des montants de d6-
penses prdcis6s A l'appendice A.

3. Dans l'hypoth~se de d6penses impr6vues, la CEPALC soumettra au Minis-
tre un budget additionnel indiquant le financement qui s'av6rera n6cessaire; l'appui
accord6 aux projets aux termes du pr6sent arrangement pourra 8tre r6duit ou, si
n6cessaire, discontinu6 par la CEPALC. En aucun cas la CEPALC ne devra assu-
mer des obligations allant au-delA des fonds imput6s au fonds d'affectation sp6ciale.

Article IV

A mi-parcours de l'ex6cution du projet, il pourra 6tre proc6d6 A une 6valuation
des activit6s financ6es au moyen du fonds d'affectation sp6ciale.

Article V

La CEPALC fournira au Ministre les 6tats et rapports suivants 6tablis conjoin-
tement aux proc6dures comptables et de pr6sentation des rapports, en vigueur aux
Nations Unies :

a) Des rapports semestriels portant A la fois sur les questions de fond et sur les
aspects financiers du projet;

b) Dans les six mois suivants ]a fin du projet, un rapport final r6sumant les r6sultats
obtenus, en les comparant avec les objectifs fix6s au d6part ainsi qu'avec toutes
les modifications qui auraient pu leur 8tre apport6es en cours d'ex6cution, ainsi
qu'un dtat financier portant sur toutes les d6penses effectu6es par pr6l vement
sur les fonds contribu6s par le Ministre aux fins du projet.

Article VI

Une fois atteints, de l'avis de la CEPALC, les objectifs qu'on avait en vue
quand on a cr66 le fonds d'affectation sp6ciale, la Commission en fera notification
au Ministre. La date de cette notification sera r6put6e 6tre celle de l'expiration du
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prdsent arrangement administratif, sous r6serve du maintien en vigueur de l'arti-
cle VIII aux fins y 6nonc6es.

Article VII

Le pr6sent Accord administratif peut 8tre abrog6 par une des Parties sur prdavis
6crit de 30 jours adress6 l'autre Partie, sous r6serve du maintien en vigueur de
l'article VIII aux fins y 6nonc6es.

Article VIII

A l'abrogation ou A l'expiration du pr6sent arrangement administratif en vertu
des articles VII et VIII, la CEPALC continuera de d6tenir les fonds jusqu'au r~gle-
ment, sur ces fonds, de toutes les d6penses engag6es par elle.

Le pr6sent arrangement administratif entrera en vigueur a sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin, ont sign6 le pr6-
sent arrangement administratif en langue anglaise, en trois exemplaires, A Santiago,
le 11 d6cembre 1989.

Pour la Commission 6conomique Pour le Ministre
pour l'Am6rique latine de la coop6ration

et les Caralbes : au d6veloppement des Pays-Bas:

Le secr6taire exdcutif, L'Ambassadeur des Pays-Bas,

[Signel [Signe]

GERT ROSENTHAL ROBERT FRUIN
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ANNEXE A

LE PROJET

I. Titre: Envois de fonds et dconomies familiales au Guatemala, en El Salvador et au
Nicaragua.

a) Exposi succinct

Au cours de la derni~re d6cennie, les migrations des pays de l'Am6rique latine et des
Cara'ibes vers les Etats-Unis ont consid6rablement augment6es. Les donn6es disponibles
indiquent que pour le Guatemala, El Salvador et le Nicaragua, les expatrids (vivant surtout
aux Etats-Unis) qui sont surtout des jeunes, repr6sentent entre 7 et 13 p. 100 de l'ensemble de
la population. En m~me temps, les envois de fonds sont all6s en augmentant et, selon cer-
taines 6valuations, ils sont devenus, pour des pays comme El Salvador, la source principale
de devises, d6passant les recettes d'exportations traditionnelles tel que le caf. Ces envois ont
permis d'accroitre les ressources familiales et d'am6liorer les conditions de vie et, dans une
certaine mesure, le niveau social, att6nuant ainsi les tensions sociales.

Toutefois, une recherche approfondie plus pouss6e s'av re n6cessaire pour parvenir A
une parfaite compr6hension des incidences 6conomiques et sociales de ces envois sur les
groupes A faible revenu, des changements qu'ils entrainent en ce qui concerne les caract6ris-
tiques de la consommation des families, de leurs effets sur les strat6gies de service ainsi que
sur la formation de capital et la cr6ation d'entreprises familiales permettant d'accroitre la
production et la productivit6 des pauvres. I1 convient 6galement de tenir compte de l'impact
des envois de fonds sur l'conomie nationale (modifications de la rdpartition des revenus et
des richesses, etc.). Une telle compr6hension devrait faciliter la conception de politiques de
substitution et la mise au point de projets dont ces groupes seraient directement b6ndficiaires.

En cons6quence, le projet aura comme objectif imm6diat:

i) L'6tude des effets socio-6conomiques des envois de fonds sur les groupes A faible
revenu; et

ii) La conception de nouvelles politiques visant A accroitre ia production et la produc-
tivit6 des groupes L faible revenu grace A l'optimisation de l'utilisation des envois.

Le projet fournira les r6sultats suivants :
i) Trois 6tudes analytiques nationales (El Salvador, Nicaragua, Guatemala) sur l'inci-

dence des envois de fonds la fois sur l'6conomie nationale et sur celle des families et sur les
conditions de vie.

ii) De nouvelles politiques visant A accroitre la production et la productivit6 des groupes
A faible revenu grace A l'optimisation de l'utilisation des envois.

iii) Une6tude comparative sous-r~gionale.

iv) Un relev6 des organisations sociales (notamment les associations f6minines) qui
seraient susceptibles de tirer profit - dans un deuxi6me stade - de l'application de nou-
velles politiques au moyen de projets qui visent A diriger les envois vers des buts productifs.

I1 est pr6vu qu'une p6riode de 12 mois sera n6cessaire pour parvenir 4 la r~atisation des
objectifs et des r6sultats du projet.
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b) Budget

La contribution des Pays-Bas au projet est 6valure 140 000 dollars des Etats-Unis dont
la ventilation est la suivante:

Moisltravail Dollars E.-U

Expert aux affaires sociales .................................... 6 40800

Consultants nationaux (6) ...................................... 18 45 000
Enqu~teurs et conseillers aux enqu~tes ........................... 12 000

Srm inaires nationaux (3) ....................................... 7 500

Sdminaire centre-am ricain ..................................... 7 500
Publications .................................................. 5 100

D penses accessoires .......................................... 6 000
Sous-total 123 900

D penses d'appui (13 p. 100) .................................... 16 100
TOTAL 140000

c) Apport en nature de la CEPALC

Les apports en nature de la CEPALC seront les suivants:
Mois/tra'ail Dollars E -U.

Orientation et supervision de la CEPALC en ce qui concerne le fonds 3

Sp&cialiste des questions sociales ............................... 6
Locaux A usage de bureaux, services de secretariat, de confrence, de
documentation et d'autres appuis ...............................

TOTAL

18000
30000

4 500
52 500
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ANNEXE B

Le Ministre d6posera 308 000 florins (soit environ 154 000 dollars des Etats-Unis) dans
les trente (30) jours A compter de la signature du pr6sent arrangement administratif par les
deux Parties.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GHANA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ghana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, das Strukturanpassungsprogramm der Regierung zu unter-
stuitzen und damit zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Ghana bei-
zutragen,

unter Bezugnahme auf die Ergebnisniederschrift uber die deutsch-ghanaischen
Regierungsverhandlungen vom 17. bis 19. September 1986 Nummer 2.2.1,

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermtglicht es der Re-
gierung der Republik Ghana, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
(Main) fir ein ,,Sektorbezogenes Programm III (Landwirtschaft)" ein Darlehen bis
zu 16 000 000 DM (in Worten: sechzehn Millionen Deutsche Mark) als Parallel-
finanzierung mit dem ,,Agricultural Services Rehabilitation Project" (ASRP) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Ghana zu einem spdteren Zeitpunkt erm6glicht, einen Finanzie-
rungsbeitrag zur Vorbereitung oder fir notwendige BegleitmaBnahmen zur Durch-
fiihrung und Betreuung des Vorhabens von der Kreditanstalt fUr Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Ghana durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verftigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und dem Empfanger des
Darlehens zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften underliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fur Wiederaufbau
von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6iffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit AbschluB und Durchfijhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der
Republik Ghana erhoben werden.

A rtikel 4

Die Regierung der Republik Ghana iuberlaBt bei den sich aus der Gewahrung
des Darlehens ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung des Darlehens ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen Mt6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Ghana inner-
halb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Accra, am 17. Dezember 1987 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FUr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

WOLFDIETRICH VOGEL

Fur die Regierung der Republik Ghana:

Dr. KWESI BOTCHWEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OP-
ERATION

The Government of the Republic of Ghana and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana

and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in Ghana by sup-

porting the Government's programme for structural adaptation,
With reference to item 2.2.1 of the Summary Record of the German-Ghanaian

intergovernmental negotiations held from 17 to 19 September 1986,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Ghana to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 16,000,000 (sixteen million Deutsche Mark) for a Sector-related Programme III
(Agriculture) as parallel financing to the Agricultural Services Rehabilitation Project
(ASRP).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Ghana to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, a financial contri-
bution for the preparation of the project or for attendant measures required for its
implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Ghana and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

I Came into force on 17 December 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the Republic of Ghana shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Republic of
Ghana in connection with the conclusion and implementation of the agreement re-
ferred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons
and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any measures
that might exclude or impair the participation on equal terms of transport enter-
prises having their place of business in the German area of application of this Agree-
ment, and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Ghana within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Accra on December 17th, 1987, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Signe' I

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe 2

I Signed by Dr Kwesi Botchwey - Sign6 par Dr. Kwesi Botchwey.
2 Signed by Wolfdietrich Vogel - Sign6 par Wolfdietrich Vogel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Ghana,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration fi-
nanci~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant appuyer le programme d'ajustement structurel du Gouvernement
ghan6en et, par IA, contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la Rdpu-
blique du Ghana,

Se r6f6rant au point 2.2.1 du compte rendu des n6gociations intergouvernemen-
tales qui se sont d6roul6es entre leurs deux pays du 17 au 19 septembre 1986,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera au

Gouvernement de la R6publique du Ghana la possibilitd d'obtenir aupr s de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), sise i
Francfort-sur-le-Main, un prt A concurrence d'un montant de 16 000 000 DM (seize
millions de deutsche mark) pour le «< Programme sectoriel III (Agriculture) , A titre
de financement parall~le A celui du « Projet de r6organisation des services agri-
coles >>.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de la R6publique du Ghana la possibilit6 d'obtenir, aupr~s de la Kreditanstalt for
Wiederaufbau sise A Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re pour la pr6-
paration de ce projet ou pour les mesures d'accompagnement n6cessaires en vue de
son ex6cution et de l'appui A fournir.

3) Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Ghana peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer par d'autres les projets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est accord6, ainsi que ]a proc6dure t suivre pour la passation des
march6s, seront d6termin6es par les dispositions du contrat qui sera conclu entre le

I Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1987 par la signature, conform6ment 5 I'article 7.
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b6n6ficiaire du prt et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, contrat qui sera r6gi par les
lois et r~glements en vigueur en Rdpublique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de ia R~publique du Ghana exon6rera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus au Ghana tant lors de
la conclusion que durant l'exdcution des contrats vis6s A l'article 2 du pr6sent
Accord.

Article 4

Pour le transport maritime ou a6rien de personnes et de biens r6sultant de
l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique du Ghana
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure visant t exclure ou A restreindre la participation, dans des
conditions d'6galit6, des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand
d'application du pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6ces-
saires i la participation de ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et services finances au moyen de la
contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offer-
tes par le Land de Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique du Ghana dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur Ai la date de sa signature.

FAIT i Accra, le 17 dfcembre 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne:

WOLFDIETRICH VOGEL

Pour le Gouvernement de la R6publique du Ghana:

KWESI BOTCHWEY
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE FILIPINAS Y ES-
PANA

Filipinas y Espafia,

Animados del deseo de regular las relaciones entre los dos parses en el dmbito
de la Seguridad Social han acordado lo siguientel:

TfTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

1. A los fines del presente Convenio las expresiones y t6rminos citados a
continuaci6n, tendrdn el siguiente significado:

12 "Parte Contratante", significa Filipinas o Espafia.

22 "Territorio", significa en relaci6n con Filipinas su territorio y en relaci6n
con Espafia el territorio nacional espafiol.

32 "Legislaci6n",. significa las Leyes, Reglamentos e Instrumentos estatuta-
rios, relacionados con las ramas de Seguridad Social, especificados en el Artfculo 2,
prrafo 1.

42 "Nacional", significa en relaci6n con Filipinas, sus nacionales tal y como
esti establecido en la Constituci6n de Filipinas de 1.986, y en relaci6n con Espaha,
los espafioles de acuerdo con lo establecido en el Tftulo I, Libro I, del C6digo Civil.

52 "Autoridad Competente", significa, en relaci6n con Filipinas, el Adminis-
trador de Seguridad Social y en relaci6n con Espafia el Ministro de Trabajo y
Seiguridad Social.

62 "lnstituci6n", significa la Instituci6n o Autoridad responsable de toda o
parte de 1, aplicaci6n de la legislaci6n especificada en el artfculo 2.

72 Instituci6n competente", significa la instituci6n que debe entender en
cada ca a , de conformidad con la legislaci6n aplicable.

82 "Prestaci6n econ6mica o pensi6n", significa cualquier prestaci6n eco-
n6mica o pensi6n de las previstas por las legislaciones mencionadas en el artfculo 2
incluyendo cualquier actualizaci6n posterior.

92 "Trabajador", significa cualquier persona que como consecuencia de haber
realizado una actividad como trabajador por cuenta ajena o por cuenta propia, estd
o ha estado sujeta a las legislaciones enumeradas en el artfculo 2.

102 "Perfodo de seguro", significa para Filipinas los perfodos de cotizaci6n
acreditados de acuerdo con ia legislaci6n de Filipinas. Para Espafia los perfodos de
cotizaci6n o periodos equivalentes considerados como tal por la legislaci6n espa-
fhola.

I The preamble appears in the authentic Spanish text only - Le prdambule napparait que dans le texte authentique
espagnol.
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2. Las otras expresiones y t6rminos utilizados en el Convenio tendrin el signi-
ficado que les asigna la legislaci6n respectiva.

Artfculo 2

1. El presente Convenio se aplicard:

A. En Filipinas:

Las Leyes y disposiciones del sistema de Seguridad Social relativos a las pres-
taciones econ6micas por:

a) Jubilaci6n;

b) Invalidez parcial o total;

c) Muerte y supervivencia;

d) Prestaciones por invalidez temporal, maternidad, enfermedad y accidente no
laboral;

e) Accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.

B. En Espafia:

A la legislaci6n del Rdgimen General y de los Regimenes Especiales que inte-
gran el Sistema de ]a Seguridad Social en lo que se refiere a las prestaciones eco-
n6micas porl:

a) Incapacidad laboral transitoria por enfermedad comtin y accidente no laboral;

b) Jubilaci6n;

c) Invalidez;
d) Muerte y supervivencia;

e) Accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.

2. El presente Convenio se aplicari igualmente a las disposiciones legales que
en el futuro completen o modifiquen las enumeradas en el apartado precedente.

3. El presente Convenio se aplicard a las disposiciones legales que establezcan
un nuevo R6gimen especial de Seguridad Social cuando las Partes Contratantes asf
lo acuerden.

4. El Convenio se aplicard a las disposiciones legales que extiendan la legis-
laci6n vigente a nuevos grupos de personas, siempre que la Autoridad Competente
de la otra Parte no se oponga a ello dentro de los tres meses siguientes a la recepci6n
de ]a notificaci6n de dichas disposiciones.

Articulo 3

El presente Convenio se aplicard a los trabajadores nacionales de cada Parte
Contratante, asf como a los miembros de su familia y derechohabientes.

Asimismo se aplicara a los trabajadores refugiados de acuerdo con el Convenio
de Ginebra de 28 de julio de 1951 y del Protocolo de 31 de enero de 1967 y los
apdtridas seg-in el Convenio de 28 de septiembre de 1954, que residan habitualmente
en el territorio de una de las Partes, asi como los miembros de su familia y derecho-
habientes.

I The order of sub-paragraphs a) to e) hereinafter is different in the authentic English text - L'ordre des alineas a

A e ci-apr~s est diffdrent dans le texte authentique anglais.
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Articulo 4

Las personas a que se ha hecho referencia en el artfculo anterior, estarin sujetas
a las leyes que establece el artfculo 2 del presente Convenio, en iguales condiciones
que los nacionales de cada Parte Contratante.

TfTULO II. DISPOSICIONES SOBRE LEGISLACION APLICABLE

Articulo 5
1. Las personas a quienes sea de aplicaci6n el presente Convenio estarin

sometidas exclusivamente a la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio
ejercen su actividad laboral.

2. En el supuesto de trabajadores aut6nomos que por motivo de su trabajo les
pueda ser aplicable la legislaci6n de las dos Partes, se aplicari la legislaci6n de la
Parte Contratante en cuyo territorio tenga establecida su residencia. Si tienen resi-
dencia en ambas Partes quedardn sometidos a la legislaci6n de la Parte donde resi-
dan habitualmente.

Articulo 6

El principio expresado en el artfculo del presente Convenio tendri las siguien-
tes excepciones:

a) El trabajador que est6 al servicio de una empresa que tenga un estable-
cimiento en el territorio de una de las Partes, de la que depende normalmente y sea
destacado por la mencionada empresa al territorio de la otra Parte, con el fin de
hacerse cargo de un trabajo por cuenta de dicha Empresa, continuarA sujeto a la
legislaci6n de la primera Parte a condici6n de que este trabajador no sea enviado par
sustituir a otro cuyo perfodo de destino haya concluido y siempre que la duraci6n
previsible del trabajo no exceda de tres afios.

En el supuesto de que tal ocupaci6n debiera prolongarse por un perfodo de
tiempo superior al previsto, podri mantenerse excepcionalmente la situaci6n ante-
rior siempre que exista acuerdo sobre ello entre las Autoridades de ambas Partes.

b) El personal diplomitico y los C6nsules de carrera, al igual que los funcio-
narios o personas al servicio del Gobierno de una de las Partes Contratantes que
puedan haber sido destinadas al territorio de la otra Parte, se regirin por las disposi-
ciones del Convenio de Viena de Relaciones Diplomiticas de 18 de abril de 1961 y
de Relaciones Consulares de 24 de abril de 1963.

c) Los trabajadores al servicio de una misi6n diplomitica o al servicio, a tftulo
personal, de un miembro de la mencionada misi6n u oficina, que sean nacionales de
una Parte Contratante representada, pueden optar por la aplicaci6n de la legislaci6n
del Estado representado dentro del perfodo de tres meses que empezarA a contar a
partir de la fecha del comienzo de su trabajo a la fecha de entrada en vigor del
presente Convenio.

d) Las personas que estdn empleadas en un puerto de una Parte Contratante en
trabajos de carga y descarga reparaciones o para la inspecci6n de los mencionados
trabajos, estarin sujetas a las disposiciones legales de la Parte Contratante a la que
pertenezca el puerto.

Articulo 7
1. Las pensiones, subsidios, ingresos e indemnizaciones a que se tenga dere-

cho en virtud de la legislaci6n de una Parte Contratante no estarin sujetas a reduc-
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ci6n, modificaci6n, retenci6n o imposici6n en raz6n de que el beneficiario resida en
el territorio de ]a otra Parte.

2. Las prestaciones de la Seguridad Social a las que se tengan derecho en
virtud de la legislaci6n de una de las Partes Contratantes, se abonarin a los nacio-
nales de la otra Parte que residan en un tercer pals en las mismas condiciones y
extensi6n que las asignadas a los nacionales de la primera Parte que residan en el
mencionado tercer pals.

TfTULO III. DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPfTULO 1. TOTALIZACI6N DE PERIODOS DE SEGURO

Articulo 8

1. Cuando un trabajador ha estado sujeto a las legislaciones de las dos Partes
Contratantes, los perfodos de seguro cumplidos en ambas Partes serin totalizados
siempre que no se superpongan.

2. Cuando exista superposici6n de perfodos, se tendri en cuenta las siguientes
reglas:

a) Cuando coincida un perfodo de seguro obligatorio con un perfodo de seguro
voluntario o con un perfodo equivalente, se tendri en cuenta el perfodo de Seguro
obligatorio;

b) Cuando coincidan un perfodo de Seguro voluntario y un perfodo equivalente, se
tomard en cuenta el perfodo de Seguro voluntario;

c) Cuando coincidan dos perfodos de Seguro voluntarios, o dos perfodos de Se-
guros equivalentes, se tomari en cuenta el perfodo de Seguro voluntario o pe-
rfodo equivalente correspondiente a la Parte en la que haya estado asegurado
obligatoriamente en d1timo lugar;

d) Cuando en una Parte no sea posible determinar la 6poca en que determinados
perfodos de seguro hayan sido cumplidos, se presumiri que dichos perfodos no
se superponen con los perfodos de seguro cumplidos en la otra Parte.

Artculo 9

En los casos en que la legislaci6n de una de las Partes Contratantes condicione
el derecho o la cuantfa de las prestaciones al cumpliniento de perfodos de seguro y
equivalentes derivados del ejercicio de una profesi6n para la que exista un r6gimen
especial de Seguridad Social, tinicamente se totalizarin, por la Instituci6n compe-
tente de dicha Parte, los periodos de seguro y equivalentes cumplidos en el r6gimen
especial correspondiente de la Seguridad Social de la otra Parte o, en defecto de 6ste,
los derivados del ejercicio de esa misma profesi6n.

CAPITULO 2. PRESTACIONES ECON6MICAS POR ENFERMEDAD

Articulo 10

Las prestaciones econ6micas por enfermedad estarin a cargo de la Instituci6n
competente de la Parte cuya legislaci6n es aplicable al trabajador de acuerdo con los
artfculos 5 y 6.

Para la concesi6n de las mismas se tendri en cuenta, si es necesario, la totali-
zaci6n de perfodos de Seguro en la forma establecida en el anfculo 8.
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CAPfTULO 3. PRESTACIONES DE JUBILACION

Articulo 11

El trabajador que haya estado sucesiva o alternativamente sometido a ]a legis-
laci6n de una y otra Parte Contratante, causari derecho a las prestaciones reguladas
en este Capftulo en las condiciones siguientes:

1. Si se cumplen los requisitos exigidos por ]a legislaci6n de una o de ambas
Partes Contratantes para causar derecho a las prestaciones, la Instituci6n o las Ins-
tituciones competentes aplicarin su propia lcgislaci6n interna teniendo en cuenta
dinicamente los perfodos de seguro cumplidos bajo dicha legislaci6n.

2. Si no se cumplen los requisitos exigidos por la legislaci6n de una o ambas
Partes Contratantes para causar derecho a las prestaciones, ]a Instituci6n o Insti-
tuciones competentes totalizarin con los propios los perfodos de seguro cumplidos
bajo la legislaci6n de la otra Parte. Cuando efectuada la totalizaci6n se alcance el
derecho a la prestaci6n, para el cdlculo de su cuantfa se aplicarin las reglas siguientes:

a) Se determinari la cuantfa de la pensi6n a la cual el interesado hubiera tenido
derecho como si todos los perfodos de seguro totalizados, hubieran sido cumplidos
bajo su propia legislaci6n (pensi6n te6rica).

b) El importe de la pensi6n efectivamente debida se estableceri aplicando a ]a
pensi6n te6rica, la misma proporci6n existente entre el perfodo de seguro cumplido
en la Parte a que pertenece la Instituci6n que calcula la pensi6n y la totalidad de los
perfodos de seguro cumplidos en ambas Partes (pensi6n prorrata).

Articulo 12

Si se hubiera reconocido pensi6n solamente por una de las Partes, por no haber
reunido los requisitos exigidos en la otra Parte, se revisari, si procede, la prestaci6n
de conformidad con lo establecido en el artfculo 11 cuando se hayan cumplido los
requisitos en ambas Partes.

Articulo 13

1. Si el trabajador acredita, a tenor de la legislaci6n de una de las Partes Con-
tratantes, perfodos de seguro que no suman un total de doce meses y con arreglo a
la legislaci6n de esa Parte no adquiere derecho a prestaciones, ]a Instituci6n de dicha
Parte no reconoceri prestaci6n alguna por el referido perfodo. En este caso, la
Instituci6n de la otra Parte tendri en cuenta, si fuese necesario, los perfodos de
seguro acreditados en ]a primera, pero no aplicari lo establecido en el artfculo 11,
p6.rrafo 2.

2. No obstante lo dispuesto en el pirrafo anterior, cuando los perodos acredi-
tados en ambas Partes, sean inferiores a un aflo y con la suma de dichos perfodos
pueda alcanzarse derecho a pensi6n en una o en ambas Partes, se aplicari lo esta-
blecido en el artfculo 11, pdirrafo 2.

CAPfTULO 4. PRESTACIONES DE INVALIDEZ

Articulo 14

1. Las disposiciones del Capftulo 3 del presente Tftulo, se aplicarin por ana-
logfa, a las prestaciones de invalidez que deban reconocerse de acuerdo con lo dis-
puesto en el presente Convenio.
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2. En orden a determinar el grado de incapacidad, las Instituciones compe-
tentes de una u otra Parte Contratante tendrdn en cuenta los informes m6dicos y
datos administrativos que le facilite la Instituci6n competente de la otra Parte. No
obstante, cada Instituci6n podri someter al interesado a reconocimiento por un
m6dico de su elecci6n.

CAPITULO 5. PRESTACIONES DE SUPERVIVENCIA

Art(culo 15

El Capftulo 3 de este Tftulo se aplicard por analogfa a las prestaciones de su-
pervivencia que deban concederse en virtud de las disposiciones del presente Con-
venio.

ArtIculo 16

1. La prestaci6n de subsidio por defunci6n serd concedida por la Instituci6n
competente de la Parte Contratante cuya legislaci6n sea aplicable al trabajador en el
momento del fallecimiento.

2. Si se trata de pensionistas de las dos Partes, el subsidio por defunci6n serd
reconocido por la Instituci6n competente de la Parte en cuyo territorio haya tenido
lugar el fallecimiento.

3. Si el fallecimiento tiene lugar en el territorio de un tercer Pais, el subsidio
por defunci6n seri reconocido por la Instituci6n competente de la Parte en la que el
trabajador hubiera estado sujeto en tiltimo lugar.

4. Para la concesi6n del subsidio por defunci6n se tendrd en cuenta, si es
necesario, la totalizaci6n de perfodos de seguro [en la forna establecida en el
artfculo 8.]l

TITULO IV. PRESTACIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO
Y ENFERMEDAD PROFESIONAL

ArtIculo 17

El derecho a las prestaciones derivadas de accidentes de trabajo o enfermedad
profesional seri determinado de acuerdo con ]a legislaci6n de la Parte Contratante
a la que el trabajador se hallare sujeto en la fecha de producirse el accidente o de
contraerse la enfermedad.

Articulo 18

1. Si fuera necesario de conformidad con la legislaci6n de una de las Partes
Contratantes, para valorar la disminuci6n de la capacidad derivada del accidente de
trabajo y de la enfermedad profesional, se tendrin en cuenta las secuelas de ante-
riores accidentes de trabajo o enfermedades profesionales que pudiera haber sufrido
el trabajador estando sujeto a la legislaci6n de la otra Parte.

2. En los supuetos de indemnizaci6n por un nuevo accidente de trabajo se
fijari la cuantia de las prestaciones teniendo en cuenta el grado de disminuci6n de la
capacidad de trabajo producida por el accidente de conformidad con la legislaci6n
aplicable al trabajador.

I The text within brackets appears only in the authentic Spanish text - Le texte entre crochets ne figure que dans

le texte authentique espagnol
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Articulo 19

1. Las prestaciones por enfermedad profesional se regulardn de acuerdo con
la legislaci6n de la Parte Contratante que fuera aplicable al trabajador durante el
tiempo que estuvo ejerciendo una actividad sujeta a riesgo de enfermedad profe-
sional, afin cuando 6sta se haya diagnosticado por primera vez cuando se halle
sujeto a la legislaci6n de la otra Parte Contratante.

2. En los supuestos de que el trabajador haya realizado sucesiva o alternati-
vamente dicha actividad, estando sujeto a la legislaci6n de una u otra Parte, sus
derechos serdn determinados de acuerdo con la legislaci6n de la Parte a la que haya
estado sujeto en tiltimo lugar por raz6n de dicha actividad.

3. En caso de que una enfermedad profesional haya originado la concesi6n de
prestaciones por una de las Partes Contratantes, 6sta responderi de cualquier agra-
vaci6n de la enfermedad que pueda tener lugar cuando se halle sujeto a la legislaci6n
de la otra Parte. Sin embargo, cuando el trabajador haya realizado una actividad con
el mismo riesgo, estando sujeto a la legislaci6n de esta filtima Parte, la Instituci6n
competente de esta Parte reconoceri la prestaci6n correspondiente de acuerdo con
su legislaci6n. Si como consecuencia de ello la nueva prestaci6n fuera inferior a la
que venia percibiendo de la Primera Parte, 6sta garantizard al interesado un comple-
mento igual a la diferencia.

TfTULO V. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 20

1. Para determinar las bases de cilculo de las prestaciones en la forma pre-
vista en el artfculo 11, apartado 2, cada Instituci6n competente aplicari su propia
legislaci6n sin tener en cuenta, en ningtin caso, los salarios percibidos en la otra
Parte Contratante.

2. Para la aplicaci6n de la legislaci6n espafiola, cuando todo a parte del pe-
rfodo de seguro que haya de tomarse para el cilculo de ]a base reguladora de pres-
taciones se hubiera cumplido bajo la legislaci6n filipina, la Instituci6n competente
espafiola determinari la base reguladora sobre las bases mfnimas de cotizaci6n
vigentes en su legislaci6n durante dicho perfodo o fracci6n, para trabajadores de la
misma categoria profesional que dlitimamente haya ostentado u ostente el Traba-
jador en Espafia.

3. Para la aplicaci6n de la legislaci6n filipina, cuando todo o parte del perfodo
de seguro del trabajador que deba tomarse para determinar la base reguladora de la
prestaci6n (average monthly salary credit) haya sido cumplido en la otra Parte, la
Instituci6n competente filipina considerari como base (salary credit) para dicho
perfodo la base mensual completa en Filipinas anterior o posterior al mismo que
resulte mis favorable para el trabajador.

A rticulo 21

Las Autoridades competentes:

1. Establecerin los acuerdos administrativos y t6cnicos necesarios para la aplica-
ci6n del presente Convenio;

2. Designard.n los Organismos de enlace de cada uno de los dos parses que se
habiliten para comunicarse directamente entre ellos;
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3. Se comunicardn todas las informaciones relativas a las medidas tomadas para la
aplicaci6n del presente Convenio;

4. Se comunicardn cuanto antes todas las informaciones relativas a las modifica-
ciones sobrevenidas en la legislaci6n o la reglamentaci6n de su pais, susceptibles
de afectar la aplicaci6n del presente Convenio;

5. Regulardn de comdn acuerdo las modalidades de control mddico y administra-
tivo, asf como los procedimientos periciales para ia aplicaci6n del presente Con-
venio y de las legislaciones de Seguridad Social de las dos Partes Contratantes.

Arffculo 22

Para la aplicaci6n del presente Convenio las autoridades competentes e Insti-
tuciones de ambas Partes se prestarin sus buenos oficios y ]a colaboraci6n t6cnica
y administrativa recfproca precisas, actuando a tales fines como si se tratara de la
aplicaci6n de su propia legislaci6n. Esta ayuda serd gratuita salvo que en el Acuerdo
administrativo se disponga expresamente lo contrario.

Articulo 23

1. El beneficio de las exenciones de derechos de registro, de escritura, de
timbre y de tasas consulares previstas por la legislaci6n de una de las Partes Con-
tratantes para los documentos a presentar a las Administraciones o a los Organismos
competentes de esta Parte se extenderi a los documentos correspondientes a pre-
sentar para la aplicaci6n del presente Convenio a las Administraciones o a las Insti-
tuciones competentes de la otra Parte.

2. Todas las escrituras, documentos y comprobantes cualesquiera a presentar
para la ejecuci6n del presente Convenio serdn dispensados del visado de legali-
zaci6n y legitimaci6n.

Articulo 24

1. Las Autoridades e Instituciones de las dos Partes pueden relacionarse di-
rectamente entre ellas y con los interesados. Pueden tambi6n valerse del conducto
de las autoridades diplomiticas respectivas.

2. Cualquier escritura, documento o comprobante dirigidos para la aplicaci6n
del presente Convenio por los beneficiarios del mismo a las Instituciones, autori-
dades y jurisdicciones competentes en materia de Seguridad Social de cualquiera de
las dos Partes sern vlidamente redactados en ingl6s o en espafiol.

Articulo 25

1. Las solicitudes, declaraciones, recursos u otros documentos que, a efectos
de aplicaci6n de la legislaci6n de una Parte, deban ser presentados en un plazo
determinado ante las autoridades o Instituciones correspondientes de esa Parte se
considerard.n como presentadas ante ellas si hubieran sido entregadas dentro del
mismo plazo ante la autoridad o Instituci6n correspondiente de la otra Parte. En este
caso esta (iltima autoridad o Instituci6n debera transmitir sin retraso, las solicitudes
y recursos a la autoridad o Instituci6n competente.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segdn la legislaci6n de una
Parte serd considerada, en su caso, como solicitud de la prestaci6n correspondiente,
segdn la legislaci6n de la otra Pane.

Vol. 1551, 1-26970



176 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1989

Articulo 26

Las Autoridades competentes debern resolver, mediante negociaciones, las
diferencias de interpretaci6n del presente Convenio y de sus acuerdos adminis-
trativos surgidas entre las Instituciones de ambas Partes.

Si la diferencia no pudiera ser resuelta mediante negociaciones, seri sometida
a una Comisi6n arbitral, cuya composici6n y procedimiento serdn fijados de com6n
acuerdo entre las Partes Contratantes.

La decisi6n de ]a Comisi6n arbitral seri considerada como obligatoria y defi-
nitiva.

Articulo 27

1. Todo perfodo de seguro o periodo asimilado cumplido en virtud de la legis-
laci6n de una de las Partes antes de la fecha de entrada en vigor del presente Con-
venio seri tornado en consideraci6n para la determinaci6n del derecho a las pres-
taciones que se causen conforme a las disposiciones del presente Convenio. Sin
embargo, cuando los perfodos de seguro en ambas Partes se superpongan, cada Parte
tomard en cuenta los cumplidos bajo la propia legislaci6n.

2. Una prestaci6n ser debida en virtud del presente Convenio, adn cuando se
refiere a un hecho anterior a la fecha de su entrada en vigor. A este efecto, toda
prestaci6n que no haya sido liquidada o haya sido suspendida a causa de la nacio-
nalidad del interesado o en razon de su residencia en el territorio de una de las dos
Partes serd, a solicitud del interesado, liquidada o restablecida a partir de la entrada
en vigor del presente Convenio, bajo reserva de que los derechos anteriormente
liquidados no hayan dado lugar a una indemnizaci6n a tanto alzado.

3. Las pensiones obtenidas con anterioridad a la entrada en vigor del presente
Convenio podrin ser revisadas mediante solicitud. La revisi6n tendri por efecto
otorgar a los beneficiarios, a partir de la entrada en vigor del presente Convenio, los
mismos derechos que si el Convenio hubiera estado en vigor en el momento de la
liquidaci6n. La solicitud de revisi6n deberi ser presentada en un plazo de dos afios
a contar desde la entrada en vigor del presente Convenio.

4. En cuanto al derecho resultante de la aplicaci6n de los apartados 2 y 3 del
presente Artfculo, las disposiciones previstas por las legislaciones de las dos Partes
Contratantes en lo que concierne a la caducidad y la prescripci6n de los derechos,
no tendrdn efecto si la solicitud citada en los apartados 2 y 3 del presente artfculo es
presentada en un plazo de dos afios a contar desde la entrada en vigor del presente
Convenio. Si la solicitud es presentada despu6s de finalizar este plazo, el derecho a
las prestaciones que no haya caducado o que no haya prescrito seri adquirido a
partir de la fecha de la solicitud a menos que no le haya sido aplicada una mds
favorable.

Articulo 28

1. Los pagos que se realicen en aplicaci6n del presente Convenio podrdn efec-
tuarse, vilidamente, en ]a moneda del pafs a que corresponda la Instituci6n deudora.

2. En el caso de que se promulguen en alguna de las Partes Contratantes
disposiciones que restrinjan la transferencia de divisas, las dos Partes adoptar~n de
inmediato las medidas necesarias para garantizar la efectividad de los derechos
derivados del presente Convenio.

Vol 1551, 1-26970



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Articulo 29

1. Para obtener una prestaci6n en los casos previstos en el artfculo 11, apar-
tado 2, se considerard cubierto el requisito de situaci6n asimilada al alta, exigido por
]a legislaci6n espafiola, si la persona en cuesti6n estuviera sometida al Sistema de
Seguridad Social filipino o percibiera una prestaci6n prevista en la legislaci6n de
Filipinas.

2. A los efectos del apartado 1 se considerara que una persona estd sometida
a la legislaci6n de Filipinas si puede hacer valer su derecho a prestaciones segiin
dicha legislaci6n durante un perfodo de doce trimestres naturales inmediatamente
anteriores al trimestre natural en que se produzca el hecho causante segfin la legis-
laci6n espafiola.

Artfculo 30

Cuando segtin la legislaci6n de una de las Partes Contratantes, el disfrute de una
prestaci6n de la Seguridad Social o la obtenci6n de ingresos de otra naturaleza, a la
realizaci6n de una actividad lucrativa produzca efectos jurfdicos sobre el derecho a
una prestaci6n, o sobre la concesi6n de una prestaci6n, o sobre la afiliaci6n al sis-
tema de Seguridad Social, estas situaciones tendrdn efectos jurfdicos como si se
producen o se hubiesen producido en el territorio de la otra Parte.

Articulo 31

Las prestaciones reconocidas por aplicaci6n de las normas del Titulo III se
revalorizardn con la misma periodicidad y en las cuantfas previstas en la respectiva
legislaci6n interna. Sin embargo, cuando la cuantfa de una pensi6n haya sido deter-
minada de acuerdo con el apartado 2 del artfculo 11, el importe del incremento se
reducird mediante la aplicaci6n de la misma regla de proporcionalidad citada en el
mencionado apartado y artfculo.

Articulo 32

1. El presente Convenio se mantendrd en vigor sin limite de duraci6n. Podri
ser denunciado en todo momento por cualquiera de las partes, previo aviso por
escrito a la otra Parte con doce meses de antelaci6n.

2. En caso de terminaci6n del Convenio se mantendrd todo derecho adquirido
por una persona, de conformidad con las disposiciones del mismo, y se llevardn a
cabo negociaciones para el establecimiento de cualquier derecho que en ese mo-
mento se halle en vas de adquisici6n en virtud de tales disposiciones.

Artculo 33

El presente Convenio entrarA en vigor el primer dia del segundo mes siguiente
al mes en que cada Parte haya recibido de ]a otra Parte notificaci6n escrita de que se
han cumplido todos los requisitos reglamentarios y constitucionales para la entrada
en vigor del Convenio.

Articulo 34

El presente Convenio serd ratificado. Los instrumentos de ratificaci6n serin
intercambiados en Madrid y entrari en vigor el primer dfa del segundo mes siguiente
al mes en que se hayan intercambiado los instrumentos de ratificaci6n.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados a este efecto,
firman el presente Convenio.

HECHO en Manila, el veinte de Mayo de mil novecientos ochenta y ocho, en dos
ejemplares en lengua inglesa y espafiola, teniendo ambos textos igual valor legal.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Filipinas: de Espafia:

[Signed - Signj] [Signed - Signe]

RAOL S. MANGLAPUS FRANCISCO FERNANDEZ ORDOIREZ
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE PHILIP-
PINES AND SPAIN

TITLE 12. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purpose of the present Convention, the expressions and terms cited
as follows will have the following meaning:

1st. "Contracting Party" means the Philippines or Spain.
2nd. "Territory" means in relation to the Philippines, its territory as defined in

the 1986 Philippine Constitution and in relation to Spain, the Spanish national terri-
tory.

3rd. "Legislation" means the laws, regulations and statutory instruments re-
lated to the branches of Social Security specified in Article 2, paragraph 1.

4th. "Nationals" means in relation to the Philippines, its citizens as defined in
the 1986 Philippine Constitution, and with respect to Spain, Spanish subjects in
accordance with Title I, Book I of the Civil Code.

5th. "Competent Authority" means with respect to the Philippines, the
Administrator of the Social Security System and in relation to Spain, the Minister of
Labor and Social Security.

6th. "Institution" means the Institution or Authority responsible for imple-
menting, completely or partially, the legislations specified in Article 2.

7th. "Competent Institution" means the Institution which should take cogni-
zance of each case, in conformity with applicable legislation.

8th. "Economic benefit or pension" means any economic benefit or pension
provided for by the legislations mentioned in Article 2 including any subsequent
updating.

9th. "Worker" means any person who, as a consequence of having undertaken
an activity as a worker, either employed by another or self-employed, is or has been
subject to the legislations enumerated in Article 2.

10th. "Insurance period" means for the Philippines the periods with contribu-
tions in accordance with Philippine legislation. For Spain, the periods of contribu-
tion or equivalent periods considered as such by Spanish legislation.

2. Other expressions and terms used in the Convention shall take the meaning
which the respective legislation gives them.

Article 2

1. The present Convention will be applied:
A. In the Philippines:
The legislation on Social Security with respect to the economic benefits for:

a. Old-Age.

I Came into force on I November 1989, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Madrid on 15 September 1989, in accordance with article 34.

2 The preamble appears in the authentic Spanish text only.
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b. Disability.

c. Death and survivorship.

d. Benefits for maternity, sickness and non-work-related injury.

e. Work-related injury and occupational illness.

B. In Spain:

The legislation on the General Regime and the Special Regime which make up
the Social Security System with respect to the economic benefits for:'

a. Old-Age.

b. Disability.

c. Death and survivorship.

d. Temporary incapacity for work due to common illness and non-work-related
accident.

e. Work-related injuries or occupational illness.

2. The present Convention shall be applied in equal manner to the legal provi-
sions that may in the future complete or modify those enumerated in the preceding
Article.

3. The present Convention shall be applied to the legislations that may estab-
lish a new Special Regime of Social Security when agreed upon by the Contracting
Parties.

4. The Convention shall be applied to the legislations that may amplify the
coverage of legislations in effect to include new groups of persons, provided the
Competent Authority of the other Party does not oppose the same within three
months following receipt of notification of said provisions.

Article 3

The present Convention shall be applied to the workers who are nationals of
either Contracting Party, as well as the members of their family and beneficiaries
who are entitled to benefits.

It shall also be applied to workers who are refugees in conformity with the
28 July 1951 Geneva Convention 2 and the 31 January 1967 Protocol 3 and stateless
persons, in accordance with the 28 September 1954 Convention,4 who reside ordi-
narily in the territory of one of the Parties, as well as the members of their family and
beneficiaries entitled to benefits.

Article 4

The persons referred to in the preceding Article shall be subject to the laws
established under Article 2 of the present Convention, under equal conditions for the
nationals of either Contracting Party.

I The order of sub-paragraphs (a) to (e) hereinafter, is different in the authentic Spanish text.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p 137.
3 Ibid., vol 606, p. 267
4 Ibid., vol. 360, p. 117
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TITLE II. PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 5

1. The persons to whom the present Convention may be applicable shall be
exclusively subject to the legislation of the Contracting Party in which territory they
undertake their labor activity.

2. In the case of self-employed workers who by reason of their work may be
subject to the legislation of both Parties, the legislation of the Contracting Party in
whose territory they establish their residence shall be applied. If they reside in both
Parties, they shall be subject to the legislation of the Party where they ordinarily
reside.

Article 6

The principles cited in Article 5 of the present Convention will have the fol-
lowing exceptions:

a. The worker who is in the service of a company that has an establishment in
the territory of one of the Parties on which it normally operates, and is posted by
said company in the territory of the other Party for the purpose of taking charge of
a job on the account of said company, shall continue to be subject to the legislation
of the first Party on condition that said worker is not sent to replace another whose
period of assignment has ended and provided that the scheduled duration of the job
does not exceed three years.

In case such work should be extended for a period longer than that scheduled,
the preceding situation may be maintained as an exception as long as there exists an
agreement on the matter between the Competent Authorities of both Parties.

b. The diplomatic personnel and career consuls as well as the officials or per-
sons in the service of the Government of one of the Contracting Parties who may
have been posted in the territory of the other Party shall be governed by the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of 18 April 19611 and on Consular Relations of
24 April 1963.2

c. Workers in the service of a diplomatic mission or in the service in a personal
capacity of a member of said mission who are nationals of a Contracting Party
represented, can opt for the application of the legislation of the Party represented
within the period of three months which shall begin to be counted from the date of
the start of their work or the date of effectivity of the present Convention.

d. Persons who are employed in a port of a Contracting Party in jobs of loading
and unloading, repairs or in the inspection of said jobs, shall be subject to the legis-
lation of the Contracting Party to which the port belongs.

Article 7

1. The pensions, subsidies, income and indemnities to which one may be enti-
tled by virtue of the legislation of a Contracting Party shall not be subject to reduc-
tion, modification, retention or imposition by reason of the fact that the beneficiary
resides in the territory of the other Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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2. The Social Security benefits to which one is entitled under the legislation of
one of the Contracting Parties shall be paid to the nationals of the other Party who
reside in a third country under the same conditions and to the same extent as those
given to the nationals of the first Party who reside in said third country.

TITLE III. PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER 1. TOTALIZATION OF INSURANCE PERIODS

Article 8
1. When a worker has been subject to the legislation of the two Contracting

Parties, the insurance periods complied with in each Party shall be totalized pro-
vided they do not overlap.

2. When there is an overlap of insurance periods, the following rules shall be
taken into account:
a. When an obligatory insurance period coincides with a voluntary insurance pe-

riod or an equivalent period, the obligatory insurance period shall be taken into
account.

b. When a voluntary insurance period and an equivalent period coincide, the volun-
tary insurance period shall be taken into account.

c. When two voluntary insurance periods, or two equivalent insurance periods
coincide, the voluntary insurance period or the equivalent periods corresponding
to the Party in which the person may have been mandatorily insured in the last
instance shall be taken into account.

d. When it is not possible to determine the period in which determinate insurance
periods may have been completed, it shall be presumed that said periods do not
overlap with the insurance periods complied with in the other Party.

Article 9
In cases where it is the legislation of one of the Contracting Parties which

determines the right or the amount of benefits upon completion of the insurance and
the equivalent periods derived from the exercise of a profession for which a special
Social Security regime may exist, what will be totalized by the Competent Institu-
tion of said Party shall only be the insurance and equivalent periods complied with
in the Special Regime corresponding to the Social Security of the Party or, in its
absence, those derived from the exercise of the same profession.

CHAPTER 2. SICKNESS BENEFITS

Article 10
The economic benefits for sickness shall be determined and paid by the Com-

petent Institution of the Party whose legislation is applicable to the worker in ac-
cordance with Articles 5 and 6.

In order to be entitled to such benefits, the totalization of the insurance periods
in the manner as provided in Article 8 shall be taken into account when necessary.
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CHAPTER 3. OLD-AGE BENEFITS

Article 11

The worker who may have been successively or alternatively subject to the
legislation of both Contracting Parties shall be entitled to the benefits under this
Chapter as follows:

1. If the requisites under the legislation of one or both Contracting Parties for
entitlement to benefits are completed, the Competent Institution or Institutions shall
apply their own internal legislation taking into account only the insurance periods
complied with under said legislation.

2. If the requisites under the legislation of one or both Contracting Parties for
entitlement to benefits are not completed, the Competent Institution or Institutions
shall totalize the insurance periods completed under the legislation of the other
Party with their own. If after totalization, the right to the benefit is established, the
following rules shall be applied in order to estimate the amount of benefit:

a. The amount of benefit to which the interested person shall have been enti-
tled shall be determined as if all the totalized insurance periods have been completed
under one legislation (theoretical pension).

b. The amount of pension actually due shall be established by applying to the
theoretical pension the same proportion that exists between the insurance period
completed in the Party to which the Institution estimating the pension belongs and
the totalization of the insurance periods complied with in both Parties (pro-rata
pension).

Article 12

Where a pension is established by only one of the Parties because the require-
ments in the other Party are not completed, the benefit shall be adjusted, if neces-
sary, in accordance with Article 11 once the requirements in both Parties shall have
been complied with.

Article 13

1. Where a worker does not complete, in accordance with the legislation of
one of the Contracting Parties, insurance periods of twelve months and, under the
legislation of such Party is not entitled to benefits, the Institution of that Party shall
not recognize any benefit for said period. In this case, the Institution of the other
Party shall take into account, if necessary, the insurance periods completed in the
first Party, but Article 11, paragraph 2 will not apply.

2. Notwithstanding the preceding paragraph, when the periods completed in
both Parties are less than one year and with the totalization of said periods an
entitlement to benefit can be acquired in one or both Parties, Article 11, paragraph 2
shall apply.

CHAPTER 4. DISABILITY BENEFITS

Article 14

1. Chapter 3 of this Title shall apply by analogy to the disability benefits to be
established under the Provisions of this Convention.
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2. In order to determine the degree of disability of the worker, the Competent
Institutions of either Party shall take into account such medical reports and admin-
istrative information as provided by the Competent Institution of the other Party.
Nevertheless, each Competent Institution shall have the right to subject the worker
to a check-up by a doctor of its choice.

CHAPTER 5. SURVIVORS' BENEFITS

Article 15

Chapter 3 of this Title shall apply by analogy to the survivors' benefits estab-
lished under the provisions of this Convention.

CHAPTER 6. [FUNERAL EXPENSE BENEFITS]'

Article 16

1. Funeral expense benefits which shall be established by the Competent
Authority in accordance with the legislations of either Contracting Party shall have
the amount applicable to the worker at the time of death [according to the provisions
of Articles 2 to 61.'

2. In case there is a right to benefit as a result of the application of the legisla-
tion of both Contracting Parties, the recognition of said benefit shall be governed by
the legislation of the Party in which territory the worker last resided.

3. If the residence of the insured Party is in a third country, the legislation
applicable, in case he has the right to the benefit in both Contracting Parties, shall be
that of the Party in which territory was subject to legislation.

4. In case the period of insurance necessary for the establishment of the right
to death benefits and required by the legislation of the Party in which territory he last
resided is not complied with at death, the period of insurance completed by the
worker in the other Party shall be totalized.

TITLE IV. PROVISIONS ON WORK-RELATED INJURY
AND OCCUPATIONAL ILLNESS BENEFITS

Article 17

Entitlement to a benefit arising from a work-related injury or occupational ill-
ness shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting Party
to which the worker was subject at the time the injury occurred or the occupational
illness was contracted.

Article 18

1. When required under the legislation of either Contracting Party, the reduc-
tion of ability due to a work-related injury or occupational illness shall take into
account the sequelae of earlier work-related injury or occupational illness suffered
by the worker while subject to the legislation of the other Party.

2. Where the worker is entitled to benefits due to a new work-related injury,
the amount of the benefit shall be determined by taking into account the reduction

I The text within brackets appears only in the authentic English text.
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of ability for work as a result of the injury according to the legislation then applicable
to the worker.

Article 19

1. Occupational illness benefits shall be established in accordance with the
legislation of the Contracting Party applicable to the worker while carrying out an
activity exposed to the risk of occupational illness even though the illness has been
diagnosed for the first time while the worker was subject to the legislation of the
other Party.

2. When a worker has successively or alternatively carried out the said activ-
ity while subject to the legislations of both Parties, his entitlement will be deter-
mined in accordance with the legislation of the Party to which he was last subject for
that activity.

3. When an occupational illness benefit has been paid by one of the Con-
tracting Parties, this Party will be liable for any aggravation of the illness while the
worker is subject to the legislation of the other Party. However, when the worker has
carried out an activity exposed to the same risk while subject to the legislation of
the other Party, the Competent Institution of the latter shall determine and pay the
benefit in accordance with its own legislation. If, as a consequence thereof, the new
benefit is lower than what was payable by the first Party, this Party will compensate
for the difference.

TITLE V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 20

1. In order to determine the bases for calculating the benefit in Article 11,
paragraph 2, each Competent Institution shall apply its own legislation without
taking into consideration, in any case, salaries received in the other Contracting
Party.

2. When all or part of the contributory period elected by the applicant for the
calculation of his benefit computation base has been completed under the Philippine
laws, the Spanish Agency shall determine the aforementioned computation base by
reference to the minimum contribution base in force in Spain during that period or
fraction thereof, for workers of the same occupational or professional category to
which the person concerned belonged while in Spain.

3. For the application of Philippine legislation, when all or part of the insur-
ance period of the worker that will be used in determining his average monthly
salary credit as basis of the computation of his benefits has been completed in the
other Contracting Party, the Philippine Competent Institution shall assume the com-
plete monthly salary credit of the worker in the Philippines before or after the said
period, whichever is more beneficial to the worker, as his salary credits during the
said period.

Article 21

The Competent Authorities:

1. Shall include the Administrative and Technical agreement needed for the imple-
mentation of this Convention.
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2. Shall designate the liaison agencies of each of the two Parties that shall facilitate
direct communication between them.

3. Shall communicate to each other all information relative to measures when to
implement this Convention.

4. Shall as soon as possible communicate to each other all information relative to
the modifications that arise in the legislation or regulation of one Party that can
affect the implementation of the present Convention.

5. Shall regulate by common agreement the modalities for medical and admin-
istrative control as well as the assessment procedures for the implementation of
the present Convention and the social security legislation of the two Contracting
Parties.

Article 22

For the implementation of the present Convention, the Competent Authorities
and Institutions of both Parties shall extend to each other their good offices and
reciprocal technical and administrative collaboration needed for action for such
purposes, as if the implementation of one's own legislation were involved. This
assistance shall be extended at no cost, except when the Administrative Agreement
expressly provides for the contrary.

Article 23
1. The benefits of exemptions from fees for registration, notarization, seals

and consular fees provided under the legislation of one of the Contracting Parties for
documents to be presented to the Competent Administrations or agencies of their
Party shall be extended to the corresponding documents to be presented, in the
implementation of the present Convention, to the Competent Administrative Organs
or Institutions of the other Party.

2. All instruments, documents and receipts to be presented in the execution of
the present Convention shall be exempt from the permit for legalization.

Article 24

1. The Competent Authorities and Institutions of the two Parties can carry out
direct relations among themselves and with the interested Parties. They can also
avail of their respective Diplomatic Authorities.

2. Any instrument, document or receipt to be used in the implementations of
this Convention by the beneficiaries of the same and directed to the Competent
Authorities, Institutions and Jurisdictions in Social Security matters, of any of the
two Parties shall be validly done in English or Spanish.

Article 25

1. Applications, declarations, appeals or other documents which, for pur-
poses of the implementation of the legislation of one Party, should be presented to
the Competent Authority or Institution of said Party within a specified period, shall
be considered as having been presented before said entities as if they had been
submitted, within the same period, before the corresponding Competent Authority
or Institution of the other Party. In such a case, the latter Authority or Institution
must transmit without delay the applications and appeals to the corresponding Com-
petent Authority or Institution.
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2. Any request for benefit submitted according to the legislation of a Party
shall be considered, where appropriate, as a request for the corresponding benefits
according to the legislation of the other Party.

Article 26

The Competent Authorities should resolve through negotiations differences in
interpretation of the present Convention and its Administrative Agreements that
may arise between the Institutions of both Parties.

Should the difference not be resolved through negotiations, it shall be submitted
to an Arbitration Committee whose composition and procedure shall be decided
upon by common agreement between the Contracting Parties.

The decision of the Arbitral Committee shall be considered as obligatory and
final.

Article 27

1. Every insurance or assimilated period complied with under the legislation
of one of the Parties before the date of effectivity of this Convention shall be taken
into consideration in determining the rights to benefits that may arise in conformity
with the provisions of this Convention. Nevertheless, should the insurance period in
both Contracting Parties overlap, each Party will take into consideration its own
legislation.

2. A benefit shall be due by virtue of this Convention, even when what is
involved is a fact that arises prior to its effectivity. For this purpose, every benefit
that is not paid or has been suspended due to the nationality of the worker or his
residence in the territory of one of the two Parties shall, upon the request of the
interested persons, be paid or reinstated from the effectivity of this Convention,
provided that the rights previously recognized shall not have resulted in a full settle-
ment.

3. Rights of interested persons obtained before the effectivity of this Conven-
tion and the payment of a pension or income may be reviewed upon request. The
review shall have the effect of granting to the beneficiaries, starting from the effec-
tivity of this Convention, the same rights as if the Convention [had] been in effect
during the liquidation. The request for a review should be submitted within a period
of two years counted from the effectivity of this Convention.

4. With respect to the right arising from the application of Sections 2 and 3 of
this Article, the provisions in the legislation of the two Contracting Parties con-
cerning the expiration and prescription of rights shall be without effect if the request
cited in Sections 2 and 3 of this Article is submitted within the period of two years
counted from the effectivity of this Convention. If the request is submitted after this
period ends, the right to the benefits that may not have expired or prescribed shall
be acquired from the date of the request unless another date more favorable to him
shall have been applied.

Article 28

1. Payments made in the implementation of this Convention can be validly
realized in the currency of the country to which the Institution obliged to pay
belongs.
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2. If in any of the Contracting Parties, provisions which restrict the remittance
of foreign exchange are promulgated, the two Parties shall immediately adopt the
measures necessary to guarantee the enjoyment of the rights derived from this Con-
vention.

Article 29

1. To obtain a benefit in the cases set forth in Article 11, paragraph 2, the
requirement of Spanish legislation that a person should be in a situation deemed
equivalent to "registered" (situacirn asimilada al alta) shall be considered to have
been met if the person concerned is covered under Philippine legislation or is in
receipt of a benefit in accordance with Philippine legislation.

2. For purposes of paragraph 1, a person shall be considered to be covered
under Philippine legislation if the person is covered for a benefit under such legisla-
tion during a period of 12 calendar quarters ending with the calendar quarter in
which the contingency occurs according to Spanish legislation.

Article 30

When under the legislation of one of the Contracting Parties, the enjoyment of
benefits of social security or any type of earnings or the undertaking of any lucrative
activity might produce legal effects on the right to the benefit or the continuance or
maintenance of the benefits, this circumstance would have the same legal effect as if
they [had] taken place in the territory of the other Party.

Article 31
Benefits under Title III of this Convention will be updated in the same fre-

quency and in the same amount as with internal legislation. However, when the
benefit amount has been determined in accordance with Article 11 paragraph 2, the
same proportion rule shall apply to the updated amount.

Article 32

1. This Convention shall remain in force without any limitation on its dura-
tion. It may be denounced at any time by either Party giving twelve months' notice
in writing to the other Party.

2. In the event of the termination of this Convention, any right acquired by a
person in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall
take place for the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of
those provisions.

[TITLEVI. FINAL PROVISIONS]'

Article 33

This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which each Party shall have received from the other Party
written notification that it has complied with all statutory and constitutional require-
ments for the entry into force of this Convention.

I The text within brackets appears only in the authentic English text
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Article 34
The present Convention shall be ratified. This instrument of ratification shall be

exchanged in Madrid.

It shall take effect on the first day of the second month following the month
when the instrument of ratification is exchanged.

By VIRTUE OF WHICH the authorized representatives of the two Contracting
Parties sign this Agreement.

DONE in Manila on the 21st' of May 1988 in two copies in the Spanish and
English languages, with both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of the Philippines: of Spain:

[Signed] [Signed]
RAOL S. MANGLAPUS FRANCISCO FERNk(NDEZ ORDOi&EZ

Secretary of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs

2 Should read- "20" - Devrait se lire . 20 -
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE S]tCURITIt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET
LES PHILIPPINES

L'Espagne et les Philippines,

Anim6es du d6sir de r6glementer les relations entre les deux pays dans le do-
maine de la s6curit6 sociale, sont convenues de ce qui suit 2 :

TITRE I. DISPOSITIONS G1gNgRALES

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention, les termes et expressions ci-apr~s s'en-
tendent comme suit:

1) L'expression << Partie contractante ), d6signe l'Espagne ou les Philippines.

2) Le terme << territoire >> d6signe, en ce qui concerne les Philippines, son ter-
ritoire tel que d6fini dans la Constitution philippine de 1986 et, en ce qui concerne
l'Espagne, le territoire national espagnol.

3) << Lgislation >> d6signe les lois, r~glements et instruments r~glementaires
ayant un rapport avec les branches de s6curit6 sociale vis6es A l'article 2, para-
graphe 1.

4) << Ressortissant >> signifie, en ce qui concerne les Philippines, ses ressortis-
sants tels que d6finis dans la Constitution philippine de 1986 et, en ce qui concerne
l'Espagne, les espagnols au sens du Titre 1, Livre I du Code civil.

5) << Autorit6 comp6tente >> d6signe, en ce qui concerne les Philippines, ]'Ad-
ministrateur de la s6curit6 sociale, et, en ce qui concerne i'Espagne, le Ministre du
travail et de la s6curit6 sociale.

6) << Institution >> d6signe l'institution ou autorit6 responsable de tout ou par-
tie de l'application de la 16gislation vis6e A l'article 2.

7) << Institution comp6tente >> d6signe l'institution qui doit connaitre du cas,
conform6ment A la 1dgislation applicable.

8) << Prestation en espces ou pension >> d6signe toute prestation en esp~ces ou
pension pr6vue par les 16gislations vis6es A l'article 2, y compris toute actualisation
postdrieure.

9) << Travailleur >> d6signe toute personne qui, du fait de I'activit6 exerc6e au
titre de travailleur pour compte d'autrui ou pour compte propre, est ou a 6t6 assu-
jettie aux 16gislations vis6es A l'article 2.

10) << P6riode d'assurance >> d6signe, en ce qui concerne les Philippines, les
p6riodes de cotisation qui sont compt6es A l'int6ress6 conform6ment A la 16gislation

I Entree en vigueur le l" novembre 1989, soit le premier jour du deuxii~me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Madrid le 15 septembre 1989, conform6ment A I'article 34.

2 Le pr6ambule n'apparait que dans le texte authentique espagnol.
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philippine. En ce qui concerne l'Espagne, les p6riodes de cotisation ou p6riodes
6quivalentes sont celles consid6r6es comme telles par la 16gislation espagnole.

2. Les autres expressions et termes utilis6s dans la Convention ont le sens que
leur attribue ia 16gislation applicable.

Article 2

1. La pr6sente Convention est applicable:

A. Aux Philippines:

Aux lois et dispositions du r6gime de s6curit6 sociale relatives aux prestations
en espces aux titres suivants:

a) Retraite;

b) Invalidit6 partielle ou totale;

c) D&c6s et prestation de survivant;

d) Prestations pour invalidit6 temporaire, matemit6, maladie et accidents autres que
ceux du travail;

e) Accidents du travail et maladies professionnelles.

B) En Espagne:

A la 16gislation du R6gime g6n6ral et des R6gimes sp6ciaux composant le R6-
gime de s6curit6 sociale pour autant qu'elle ait trait aux prestations en esp~ces aux
titres suivants' :
a) Incapacit6 temporaire de travail pour cause de maladie ordinaire ou d'accident

autre que du travail;

b) Retraite;

c) Invalidit6;

d) Ddcis et prestation de survivant;

e) Accidents du travail et maladies professionnelles.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux dispositions 16gales qui
viendraient A 1' avenir compl6ter ou modifier celles visdes au paragraphe prdc6dent.

3. La pr6sente Convention s'appliquera aux dispositions 16gales 6tablissant
un nouveau R6gime sp6cial de s6curit6 sociale lorsque les Parties contractantes en
d6cideront ainsi d'un commun accord.

4. La Convention s'appliquera aux dispositions l6gales qui 6tendront la 16gis-
lation en vigueur A de nouveaux groupes de personnes, A condition que l'autorit6
comp6tente de l'autre Partie ne s'y oppose pas dans les trois mois suivant la r6cep-
tion de la note l'informant desdites dispositions.

Article 3

La pr6sente Convention s'applique aux travailleurs ressortissants de chaque
Partie contractante ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs ayants-droit.

L'ordre des ahn~as a A e ci-apr~s est different dans les textes authentiques espagnol et anglais
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Elle s'applique 6galement aux travailleurs rdfugi6s, au sens de la Convention de
Gen~ve du 28 juillet 19511 et du Protocole du 31 janvier 19672 et aux apatrides, au
sens de la Convention du 28 septembre 19543, qui r6sident habituellement sur le
territoire de l'une des Parties, ainsi qu'aux membres de leurs families et A leurs
ayants-droit.

Article 4

Les personnes vis~es A I'article pr6c6dent sont soumises aux lois mentionn6es
A 'article 2 de la pr6sente Convention dans les m~mes conditions que les ressortis-
sants de chacune des Parties contractantes.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES ,A LA LItGISLATION APPLICABLE

Article 5

1. Les personnes A qui s'applique la prdsente Convention sont assujetties
exclusivement A la 16gislation de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles exercent leur activit6 professionnelle.

2. Les travailleurs indfpendants qui, du fait de leur travail, peuvent 8tre assu-
jettis A la l6gislation des deux Parties, se verront appliquer celle de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils ont dtabli leur r6sidence. S'ils sont r6sidents des
deux Parties, ils seront assujettis A la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle ils r6sident habituellement.

Article 6

Le principe 6nonc6 A i'article pr6cfdent de ]a pr6sente Convention comporte les
exceptions suivantes :

a) Les travailleurs au service d'une entreprise qui a un 6tablissement sur le
territoire de l'une des Parties, qui en d6pendent normalement et qui sont d6tach6s
par cette entreprise sur le territoire de l'autre Partie afin d'y effectuer un travail pour
le compte de ladite entreprise, restent assujettis A la 16gislation de la premiere Partie
A condition qu'ils n'aient pas t6 envoy6s sur le territoire de l'autre Partie pour y
remplacer des travailleurs dont l'engagement a pris fin et que la dur6e pr6visible
dudit travail ne soit pas sup6rieure A trois ans.

Au cas ob leur emploi devrait se prolonger pour une p6riode de temps sup6-
rieure A celle pr6vue, l'6tat de choses ant6rieur pourra 8tre maintenu A titre excep-
tionnel A condition que les autorit6s des deux Parties en soient d'accord.

b) Les fonctionnaires de carri~re des repr6sentations diplomatiques et consu-
laires, ainsi que les fonctionnaires ou personnes au service du Gouvernement de
l'une des Parties contractantes qui ont 6t6 affect6s au territoire de l'autre Partie, sont
soumis aux dispositions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
du 18 avril 19614 et sur les relations consulaires du 24 avril 19635.

c) Les travailleurs au service d'une mission diplomatique ou au service, A titre
personnel, d'un membre de ladite mission ou dudit bureau, qui sont ressortissants

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
4 Ibid., vol. 500, p. 95.
5 Ibid., vol. 596, p 261.

Vol 1551. 1-26970



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 193

d'une Partie contractante repr6sent~e, peuvent opter pour l'application du r6gime de
l'Etat repr6sent6 dans un d6lai de trois mois bi compter de la date o6 ils ont com-
menc6 leur travail ou A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

d) Les personnes employ6es A des op6rations de chargement et de d6charge-
ment, de reparation ou d'inspection desdits travaux dans un port d'une des Parties
contractantes sont assujetties aux dispositions Idgales de la Partie contractante dont
rel~ve le port.

Article 7

1. Les pensions, allocations, revenus et indemnit6s dont le b6n6fice est acquis
au titre de la 16gislation d'une Partie contractante ne peuvent faire l'objet d'aucune
r6duction, modification, retenue ou imposition pour le motif que le b6n6ficiaire r6-
side sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les prestations de s6curit6 sociale dont le b6n6fice est acquis en vertu de la
I6gislation de l'une des Parties contractantes sont vers6es aux ressortissants de
l'autre Partie contractante qui rdsident dans un pays tiers dans les m~mes conditions
et dans la meme mesure que celles dues aux ressortissants de la premiere Partie
r6sidant dans ledit pays tiers.

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. TOTALISATION DES PERIODES D'ASSURANCE

Article 8

1. Les p6riodes d'assurance accomplies dans les deux Parties par un travail-
leur qui a 6t6 soumis aux lIgislations des deux Parties contractantes sont totalis6es
hL condition qu'elles ne se recouvrent pas.

2. Lorsque des p6riodes se recouvrent, il est tenu compte des r~gles sui-
vantes :
a) Quand une p6riode d'assurance obligatoire coincide avec une p6riode d'assu-

rance volontaire ou avec une pdriode 6quivalente, il est tenu compte de la p6riode
d'assurance obligatoire;

b) Quand une p6riode d'assurance volontaire et une pdriode 6quivalente co'ncident,
il est tenu compte de la p6riode d'assurance volontaire;

c) Quand deux p6riodes d'assurance volontaire, ou deux p6riodes d'assurance
6quivalentes, cofncident, il est tenu compte de la p6riode d'assurance volontaire
ou de la p6riode 6quivalente accomplie dans la Partie dans laquelle l'int6ress6 a
cotis6 A une assurance obligatoire en dernier lieu;

d) Quand on ne peut d6terminer sur le territoire de l'une des Parties l'6poque au
cours de laquelle des p6riodes d6termin6es d'assurance ont 6t6 accomplies, on
pr6sume que les p6riodes en question ne coincident pas avec les pfriodes d'as-
surance accomplies dans I'autre Partie.

Article 9

Lorsque la 16gislation de l'une des Parties contractantes subordonne le droit A
des prestations, ou leur montant, h l'accomplissement de p6riodes d'assurance et de
p6riodes 6quivalentes au titre de l'exercice d'une profession soumise A un regime
sp6cial de s6curit6 sociale, l'institution comp6tente de ladite Partie ne totalise que
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les pdriodes d'assurance et les p6riodes 6quivalentes accomplies sous le r6gime
sp6cial correspondant de s6curit6 sociale de l'autre Partie ou, A d6faut, ceux accom-
plis au titre de cette m~me profession.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS FINANCIERES EN CAS DE MALADIE

Article 10

Les prestations financi~res en cas de maladie sont A la charge de l'institution
comptente de la Partie dont la l6gislation est applicable au travailleur conform6-
ment aux articles 5 et 6.

Pour l'octroi de ces prestations, il est tenu compte, si besoin est, du total des
pdriodes d'assurance comme pr6vu A l'article 8.

CHAPITRE 3. PRESTATIONS DE RETRAITE

Article 11

Le travailleur qui a 6t6 successivement ou alternativement assujetti A la 16gisla-
tion de l'une et de l'autre Partie contractante a droit aux prestations pr6vues dans le
pr6sent chapitre aux conditions suivantes :

1. S'il satisfait aux conditions pr6vues par la 16gislation d'une Partie contrac-
tante ou des deux pour 8tre admis au b6n6fice des prestations, 1'institution ou les
institutions comp6tentes appliquent les dispositions de leur 16gislation interne, en
tenant uniquement compte des p6riodes d'assurance accomplies au titre de ladite
16gislation.

2. S'il ne satisfait pas aux conditions prevues par la 16gislation d'une Partie
contractante ou des deux pour 8tre admis au b6n6fice des prestations, l'institution
ou les institutions comp6tentes additionnent les p6riodes d'assurance accomplies au
regard de leur 16gislation et celles accomplies au regard de la 16gislation de l'autre
Partie. Lorsque le total ainsi obtenu ouvre droit aux prestations, le calcul du mon-
tant dfi est effectu6 en appliquant les r~gles suivantes :

a) Le montant de la pension A laquelle l'int6ress6 a droit est calculM comme si
toutes les p6riodes d'assurance totalisdes avaient 6t6 accomplies au regard de sa
propre 1gislation (pension th6orique).

b) Le montant de la pension effectivement due est 6tabli en appliquant A la
pension thdorique le rapport existant entre la p6riode d'assurance accomplie sur le
territoire de ]a Partie A qui appartient l'institution qui calcule la pension et la totalit6
des p6riodes d'assurance accomplies sur le territoire des deux Parties (pension au
prorata).

Article 12

Lorsqu'une pension est servie par l'une seulement des Parties parce que les
conditions pr6vues par l'autre Partie ne sont pas remplies, ]a prestation est revue, le
cas 6ch6ant, conform6ment aux dispositions de l'article 11, lorsqu'il est satisfait aux
conditions pr6vues par les deux Parties.

Article 13

1. Lorsqu'un travailleur accomplit, au regard de la 16gislation de l'une des
Parties contractantes, des p6riodes d'assurance qui ne s'616vent pas A douze mois au
total et qui, en vertu de la 16gislation de ladite Partie, n'ouvrent pas droit A prestation,
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l'institution de cette Partie ne verse aucune prestation pour la p6riode en question.
En ce cas, l'institution de l'autre Partie prend en compte, si besoin est, les p6riodes
d'assurance accomplies dans ]a premiere, et n'applique pas les dispositions pr6vues
A 'article 11, paragraphe 2.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe prdc6dent, lorsque les p6riodes
accomplies sur le territoire des deux Parties sont inf6rieures A un an et que la somme
desdites p6riodes repr6sente un montant ouvrant droit A pension dans une Partie ou
dans les deux, les dispositions de l'article 11, paragraphe 2 sont applicables.

CHAPITRE 4. PRESTATIONS D'INVALIDIT9

Article 14
1. Les dispositions du chapitre 3 du pr6sent Titre s'appliquent par analogie

aux prestations d'invalidit6 qui doivent 8tre vers6es conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention.

2. Pour d6terminer le degr6 d'incapacit6, les institutions comp6tentes de l'une
ou de l'autre Partie contractante prennent en compte les rapports m6dicaux et don-
n6es administratives que leur foumit l'institution comp6tente de l'autre Partie. Cha-
que institution peut n6anmoins soumettre l'int6ress6 A un examen fait par un m6-
decin de son choix.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS DE SURVIVANT

Article 15
Le chapitre 3 du pr6sent Titre s'applique par analogie aux prestations de survi-

vant dues en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

[CHAPITRE 6. PRESTATIONS DE DECES]1

Article 16
1. Les prestations de d6c~s sont octroy6es par l'institution comp6tente de la

Partie contractante dont la 16gislation est applicable au travailleur au moment du
d6c~s, [conform6ment aux dispositions des articles 2 A 61.

2. Lorsqu'il s'agit de personnes touchant une pension des deux Parties, la
prestation de d&6cs est vers6e par l'institution comp6tente de la Partie sur le terri-
toire de laquelle a eu lieu le d6c~s.

3. Si le dfc~s est intervenu sur le territoire d'un pays tiers, la prestation de
d6c~s est vers6e par l'institution comp6tente de la Partie A la 16gislation de laquelle
l'int6ress6 a 6t6 assujetti en dernier lieu.

4. Pour l'octroi de la prestation de ddc~s, la somme des p6riodes d'assurance
est prise en compte, si besoin est, de la mani~re pr6vue A l'article 8.

TITRE IV. PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DE TRAVAIL

ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 17
Le droit aux prestations pour accidents de travail ou maladies professionnelles

est d6termin6 conform6ment A la 16gislation de ]a Partie contractante A laquelle

Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique anglais.
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l'int6ress6 dtait assujetti A la date A laquelle l'accident s'est produit ou A laquelle il a
contract6 la maladie.

Article 18

1. Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes le requiert, pour apprd-
cier le degr6 d'incapacit6 dfO A l'accident de travail ou A la maladie professionnelle, il
est tenu compte des s6quelles des accidents du travail ou maladies professionnelles
antdrieures dont l'int6ress6 a 6t6 victime quand il 6tait assujetti A la 16gislation de
l'autre Partie.

2. En cas d'indemnisation pour un nouvel accident du travail, le montant des
prestations est fix6 en tenant compte de l'aggravation de l'incapacit6 de travail pro-
duite par l'accident conform6ment A la 16gislation applicable A l'intdress6.

Article 19

1. Les prestations pour maladie professionnelle sont r6gies par la 16gislation
de la Partie contractante qui 6tait applicable L l'int6ress6 durant le temps obt il exer-
gait des activit6s sujettes A un risque de maladie professionnelle, meme si cette
maladie a 6t6 diagnostiqu6e pour la premiere fois lorsqu'il 6tait assujetti A la 16gisla-
tion de l'autre Partie contractante.

2. Si l'int6ress6 a exerc6 successivement ou alternativement ladite activit6
alors qu'il 6tait assujetti A la 16gislation de l'une ou de l'autre Partie, ses droits sont
d6terminds conform~ment A la 16gislation de la Partie A laquelle il 6tait assujetti en
dernier lieu A raison de cette activit6.

3. Lorsqu'une maladie professionnelle a donn6 lieu A l'octroi de prestations
par l'une des Parties contractantes, celle-ci prend A sa charge toute aggravation de la
maladie qui pourrait se produire quand l'int6ress6 est assujetti A la 16gislation de
l'autre Partie. Cependant, quand l'int6ress6 a exerc6 une activit6 l'exposant aux
m~mes risques alors qu'il 6tait assujetti A la 16gislation de cette derni~re Partie,
l'institution comp6tente de cette derni tre lui accorde la prestation qui lui revient
conform6ment A sa 16gislation. Si, de ce fait, la nouvelle prestation est inf6rieure A
celle qu'il touchait de la premiere Partie, celle-ci lui assure un suppl6ment 6gal A la
diff6rence.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 20

1. Pour d6terminer les bases de calcul des prestations de ]a maniere prevue a
l'article 11, paragraphe 2, chaque institution comp6tente applique sa propre 16gisla-
tion sans jamais tenir compte des salaires touch6s dans l'autre Partie contractante.

2. Aux fins d'application de la 16gislation espagnole, quand tout ou partie de
la pdriode d'assurance qui doit 8tre prise en compte pour le calcul de la base des
prestations a 6t6 accomplie au titre de la 16gislation philippine, l'institution espa-
gnole comp6tente d6termine la base de rglement d'aprts les bases minimales de
cotisation en vigueur en vertu de sa 16gislation durant ladite p6riode ou fraction de
pdriode pour les travailleurs appartenant A la m~me cat6gorie professionnelle que
celle A laquelle l'int6ress6 a appartenu en dernier lieu ou appartient en Espagne.

3. Aux fins d'application de la 16gislation philippine, quand tout ou partie de
la p6riode d'assurance du travailleur qui doit 8tre prise en compte pour d6terminer
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la base de riglement de la prestation (average monthly salary credit) a dtd accomplie
dans I'autre Partie, l'institution philippine comp6tente prend A titre de base (salary
credit) pour ladite p6riode ia base mensuelle complete aux Philippines ant6rieure ou
post6rieure A cette dernire la plus favorable i l'int6ressd.

Article 21

Les autorit6s comp6tentes :

1. Etablissent les accords administratifs et techniques n6cessaires A l'application
de la pr6sente Convention;

2. D6signent les organismes de liaison de chacun des deux pays habilit6s A commu-
niquer directement;

3. Se communiquent toutes les informations relatives aux mesures prises aux fins
d'application de ]a pr6sente Convention;

4. Se communiquent dans les d61ais les plus brefs possibles toutes les informations
relatives aux modifications apport6es A la Idgislation ou A la r6glementation
de leur pays qui sont susceptibles d'influer sur l'applicatior de la pr6sente Con-
vention;

5. Rbglementent d'un commun accord les modalit6s des contr6les mddicaux et
administratifs et des expertises ndcessaires i l'application de la pr6sente Con-
vention et des 16gislations de s6curit6 sociale des deux Parties contractantes.

Article 22

Aux fins d'application de la pr6sente Convention, les autorit6s comp6tentes et
institutions des deux Parties se pretent leurs bons offices et la collaboration tech-
nique et administrative reciproque necessaire, agissant A ces fins comme s'il s'agis-
sait de l'application de leur propre 16gislation. Cette aide est gratuite sauf si l'accord
administratif en dispose autrement de fagon expresse.

Article 23

1. Le bdn6fice des exemptions de droits d'enregistrement, de greffe, de timbre
et de taxes consulaires pr6vus par la 16gislation de l'une des Parties contractantes
pour les pi~ces A produire h l'administration ou organismes comp6tents de cette
Partie est 6tendu aux pi~ces correspondantes i produire pour l'application de la
pr6sente Convention aux administrations ou aux institutions comp6tentes de l'autre
Partie.

2. Tous actes, pieces et preuves A produire pour l'application de la prfsente
Convention sont dispens6s du visa de 16galisation et de 16gitimation.

Article 24

1. Les autorit6s et institutions des deux Parties peuvent entrer directement en
rapport avec les int6ress6s. Elles peuvent 6galement communiquer par i'entremise
de leurs autorit~s diplomatiques respectives.

2. Tout acte, piece ou preuve adress6s aux fins d'application de la pr6sente
Convention par les b6nfficiaires de ces dispositions aux institutions, autorit6s et
juridictions comp6tentes en mati~re de s6curit6 sociale de l'une quelconque des
deux Parties doivent 8tre 6tablis en anglais ou en espagnol.
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Article 25

1. Les demandes, d6clarations, recours et autres pieces qui, aux fins d'ap-
plication de la 16gislation d'une Partie, doivent 8tre pr6sent6s dans un d6lai d6ter-
min6 aux autorit6s ou institutions correspondantes de cette Partie, sont consid~r6s
comme leur ayant 6t6 pr6sent6s s'ils ont 6t6 remis dans les m~mes d61ais A l'au-
torit6 ou institution correspondante de l'autre Partie. Dans ce cas, cette derni~re
autorit6 ou institution devra communiquer sans retard les demandes et recours ?A
I'autorit6 ou institution comp6tente.

2. Toute demande de prestation pr6sent6e conform6ment A la 16gislation d'une
Partie sera consid6r6e, le cas 6ch6ant, comme une demande de prestation correspon-
dante prdsent6e conform6ment A la 16gislation de l'autre Partie.

Article 26

Les autorit6s comp6tentes doivent r6soudre par voie de n6gociation les dif-
f6rends qui pourraient surgir au sujet de l'interpr6tation de la pr6sente Convention
et de ses accords administratifs entre les institutions des deux Parties.

Si le diff6rend ne peut etre r6solu par des n6gociations, il est soumis h une
commission arbitrale dont la composition et la proc6dure sont arrt6es d'un com-
mun accord par les Parties contractantes.

La d6cision de la Commission arbitrale est consid6r6e comme obligatoire et
d6finitive.

Article 27

1. Toute p6riode d'assurance ou p6riode assimil6e accomplie en vertu de la
16gislation de l'une des Parties avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
est prise en compte pour d6terminer le droit h prestations de l'int6ress6 confor-
m6ment aux dispositions de la pr~sente Convention. Toutefois, lorsque les p6riodes
d'assurance accomplies sur le territoire des deux Parties coincident, chaque Partie
prend en compte celle accomplie au regard de sa propre 16gislation.

2. Une prestation est due en vertu de la pr6sente Convention, m~me lors-
qu'elle porte sur un fait ant6rieur ? la date d'entr6e en vigueur de cette derni~re.
A cet effet, toute prestation qui n'a pas 6t6 liquid6e ou qui a 6t6 suspendue A cause
de la nationalit6 de l'int6ress6 ou A raison de sa r6sidence sur le territoire de l'une
des Parties est, A la demande de l'int6ress6, liquid6e ou r6tablie A partir de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, A condition que les droits liquidds ant6rieure-
ment n'aient pas abouti A un r~glement d6finitif.

3. Les pensions obtenues avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention
pourront &re revues sur demande. La r6vision aura pour effet d'octroyer au b6n6fi-
ciaire, A partir de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les memes droits que
si cette demi~re avait 6t6 en vigueur au moment de la liquidation. La demande de
r6vision devra 8tre pr6sent6e dans un d6lai de deux ans A compter de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.

4. En ce qui conceme le droit r6sultant de l'application des paragraphes 2 et 3
du pr6sent article, les dispositions pr6vues par les 16gislations des deux Parties con-
tractantes en ce qui conceme l'extinction et la prescription des droits ne produiront
pas d'effets si la demande vis6e aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article est pr6sen-
t6e dans un d6lai de deux ans A compter de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
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vention. Si la demande est pr6sent6e apr~s ce d6lai, les droits prestations qui ne
sont ni p6rim6s ni prescrits sont acquis 6l partir de la date de la demande, sauf s'il lui
est appliqu6 une date plus favorable.

Article 28

1. Les paiements effectu6s en application de ]a pr6sente Convention peuvent
valablement l'8tre dans la monnaie du pays dont relve I'institution d6bitrice.

2. Si l'une des Parties promulgue des dispositions limitant les transferts en
devises, les deux Parties adoptent imm6diatement les mesures ndcessaires pour
garantir l'application effective des droits d6coulant de la pr6sente Convention.

Article 29

1. Pour l'obtention des prestations dans les cas pr6vus A l'article 11, para-
graphe 2, on considre qu'il est satisfait aux dispositions de la 16gislation espagnole
exigeant que l'int6ress6 soit assimil6 A un inscrit s'il est assujetti au r6gime philippin
de s6curit6 sociale ou touche une prestation pr6vue par la 16gislation philippine.

2. Aux effets du paragraphe 1, on consid~re qu'une personne est assujettie A
la 16gislation philippine si elle peut faire valoir son droit A prestations en vertu de
cette 16gislation pendant une p6riode de douze trimestres calendaires pr6c6dant le
trimestre calendaire pendant lequel s'est produit le fait ouvrant droit A prestation en
vertu de la 16gislation espagnole.

Article 30

Quand, conform6ment A la 16gislation de l'une des Parties contractantes, la
jouissance d'une prestation de s6curit6 sociale, l'obtention de revenus d'une autre
nature ou l'exercice d'une activit6 lucrative produit des effets juridiques sur le droit
A une prestation, sur l'octroi d'une prestation, ou sur l'affiliation au r6gime de s6cu-
rit6 sociale, ces situations auront les m~mes effets juridiques que si elles se pro-
duisaient ou elles s'6taient produites sur le territoire de l'autre Partie.

Article 31

Les prestations accord6es par application des r~gles du Titre III sont revalo-
ris6es avec ]a mme p6riodicit6 et h raison des montants pr6vus dans la l6gislation
interne de chaque Partie. Cependant, quand le montant d'une pension a td d6ter-
min6 conform6ment A l'article 11, paragraphe 2, le montant de la majoration est
r6duit en appliquant la r~gle de proportionnalit6 cit6e dans l'article et le paragraphe
vis6s.

Article 32

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Elle peut 8tre
d6nonc6e A tout moment par l'une quelconque des Parties, moyennant un pr6avis
6crit de 12 mois A l'autre Partie.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tous droits acquis en
application de ses dispositions sont maintenus et des n6gociations sont men6es pour
1'6tablissement de tout droit en cours d'acquisition au moment consid6r6 en vertu
de ces dispositions.
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[CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES]'

Article 33
La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois

suivant le mois au cours duquel chaque Partie aura requ de l'autre une notification
6crite l'informant de l'accomplissement de toutes les formalit6s r~glementaires et
constitutionnelles requises pour son entree en vigueur.

Article 34
La pr6sente Convention est sujette A ratification. Les instruments de ratifica-

tion seront 6chang6s A Madrid et la Convention entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant le mois au cours duquel les instruments de ratification auront
6t6 6chang6s.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Manille, le 20 mai 1988, en deux exemplaires, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Philippines:

[Signe]

RA1'JL S. MANGLAPUS

Pour le Gouvernement
d'Espagne:

[Sign6]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDOREZ

Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique anglais.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACI6N TECNICA Y CIENTIFICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICA-
NOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PEROI

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repfiblica
del Peri,

Animados por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amistad exis-
tentes entre ambos Estados, por medio del fomento de la investigaci6n cientffica y
del desarrollo social y econ6mico;

Reconociendo las ventajas para ambos Estados de una estrecha colaboraci6n
cientifica y del intercambio de conocimientos t6cnicos prdcticos como factores que
contribuyan al desarrollo de los recursos humanos y materiales;

Han convenido:

Articulo I

Las Partes fomentardn la cooperaci6n t6cnica y cientffica entre ambos Estados,
y para ello establecerdn un programa con fines y proyectos especfficos en Areas de
mdituo inter6s. Los distintos campos de cooperaci6n, asf como los t6rminos, condi-
ciones, financiamiento y procedimientos de ejecuci6n de cada uno de los proyectos
especfficos serdn fijados mediante acuerdos especiales realizados con sujeci6n a las
disposiciones vigentes sobre cooperaci6n t6cnica internacional, en cada uno de los
parses.

Articulo II
Para los fines del presente Convenio, la cooperaci6n que desarrollarin los dos

parses tendrd principalmente las siguientes modalidades:
a) Realizaci6n conjunta o coordinada de programas de investigaci6n, desarrollo y

capacitaci6n;
b) Creaci6n de instituciones de investigaci6n, y/o centros de perfeccionamiento y

producci6n experimental;

c) Organizaci6n de seminarios y conferencias e intercambio de informaci6n y docu-
mentaci6n; y

d) Otras modalidades de cooperaci6n que las Partes acordaren.

Articulo III
Las Partes podrdn hacer uso de los siguientes medios para poner en ejecuci6n

las formas de cooperaci6n sefialadas en el Artfculo II del presente Convenio:

a) Conceci6n de becas de estudios de especializaci6n, de perfeccionamiento pro-
fesional o de adiestramiento;

b) Intercambio de J6venes T6cnicos mexicanos y peruanos;

c) Envfo de expertos, investigadores y t6cnicos para la prestaci6n de servicios de
consulta, asesoramiento y ensefianza, dentro de proyectos o programas especf-
ficos.
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d) Envfo o intercambio de equipo y material necesario para la ejecuci6n de pro-

gramas o proyectos de cooperaci6n y

e) Cualquier otra forma de cooperaci6n acordada por las Partes.

Art(culo IV

Las Partes podrin solicitar el financiamiento y la participaci6n de organismos
intemacionales para la ejecuci6n de programas y proyectos resultantes de las for-
mas de cooperaci6n definidas en el Artfculo II y de los acuerdos especiales que se
suscriben.

Articulo V

Los costos de transporte internacional que implique el envfo de personal a que
se refiere el inciso c) del Artfculo III del presente Convenio, de una de las Partes al
territorio de la Otra, se sufragardn por la Parte que lo envia. Los costos de hospedaje,
alimentaci6n, transporte local y gastos necesarios para la ejecuci6n del programa se
sufragardn de conformidad con los tdrminos que se adopten en los acuerdos de
aplicaci6n que se suscriban.

Articulo VI

1. Se estableceri una Comisi6n Mexicano-Peruana de Cooperaci6n Thcnica,
que se reunird cada afho alternativamente en Mexico y Pert. Esta Comisi6n se inte-
grari con igual nimero de miembros mexicanos y peruanos, los cuales ser.n desi-
gnados por sus respectivos Gobiernos en ocasi6n de cada una de las reuniones.

2. La Comisi6n preparard el programa anual de actividades, lo revisard peri6-
dicamente en su conjunto, lo evaluard y formulard recomendaciones a los dos Go-
biemos. Asimismo, podrd sugerir la celebraci6n de reuniones especiales para el
estudio de proyectos y temas especfficos.

Articulo VII

1. El intercambio de informaci6n tucnica o cientffica se realizard directamente
entre los organismos designados por las Partes especialmente entre institutos de
investigaci6n, centros de documentaci6n y bibliotecas especializadas.

2. La difusi6n de la informaci6n antes mencionada, estard sujeta a las condi-
ciones que convengan las Partes o los organismos por ella designados, antes o du-
rante el intercambio.

3. Las Partes se comprometen a difundir la informaci6n tucnica o cientffica en
los turminos acordados en el pdrrafo 2 de este Artfculo.

4. Los proyectos de investigaci6n que se efecttien en forma conjunta por las
Partes, incluirdn normas sobre propiedad y uso de los conocimientos generados en
los mismos.

Articulo VIII

Cada Parte facilitard la entrada y salida de los expertos, el equipo y materiales
procedentes del otro pais, previamente seleccionados con aquiescencia de ambas
Partes y que vayan a ser empleados en cualquier actividad conjunta. Estas facili-
dades ser~n detalladas en cada caso en los acuerdos especiales que se suscriban en
virtud de este Convenio y otorgados dentro de las disposiciones vigentes de la legis-
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laci6n nacional del pais que los recibe y se determinarfn por Canje de Notas entre
las respectivas Cancillerias.

Articulo IX

El personal enviado conforme al presente Convenio se someterdi a las disposi-
ciones aplicables de ]a legislaci6n nacional del pais receptor, y no podrd dedicarse a
ninguna actividad ajena a sus funciones sin la previa autorizaci6n de las dos Partes.

A rticulo X

De acuerdo con ]a legislaci6n interna de cada pafs corresponderd a los respec-
tivos organismos nacionales encargados de la cooperaci6n t6cnica, coordinar los
programas previstos en los Artfculos I y VI y realizar toda la tramitaci6n necesaria.
La ejecuci6n de estos programas quedar a cargo de los organismos designados por
cada Gobiemo.

Articulo XI

1. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que las Partes se
notifiquen reciprocamente haber cumplido con las formalidades que la legislaci6n
de cada pais establece.

2. El presente Convenio regiri indefinidamente y podri ser denunciado en
cualquier momento por una u otra de las Partes en cuyo caso sus efectos cesardn seis
mese despu6s de la fecha de recibo de la denuncia.

3. El t6rmino sefialado en el pdrrafo anterior, no afectard el desarrollo de los
programas en ejecuci6n, concertados en los acuerdos que se hayan suscrito de
conformidad con el Artfculo I, los que continuarn ejecutdindose hasta su t6rnino
normal.

HECHO en Lima, a los diecis6is dias del mes de julio de mil novecientos setenta
y cuatro, en dos ejemplares igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repiblica del Peru:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']

General de Brigada EP
EMILIO 0. RABASA MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE

Secretario M inistro
de Relaciones Exteriores de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOP-
ERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PERU

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Peru,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship that exist between the
two States by promoting scientific research and social and economic development,

Recognizing the advantages for both States of close scientific cooperation and
the exchange of practical technical knowledge as factors contributing to the devel-
opment of human and material resources,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall promote technical and scientific cooperation between the two
States and to that end shall draw up a programme with specific objectives and
projects in areas of mutual interest. The different areas of cooperation and the terms,
conditions, financing and arrangements for implementation for each of the specific
projects shall be laid down in special agreements concluded in accordance with the
provisions concerning international technical cooperation in force in each of the
countries.

Article II

For the purposes of this Agreement, cooperation between the two countries
shall mainly take the following forms:

(a) Joint or coordinated programmes of research, development and training;

(b) Establishment of research institutions and/or advanced training and experimen-
tal production centres;

(c) Organization of seminars and conferences and exchange of information and
documentation; and

(d) Any other forms of cooperation agreed upon by the Parties.

Article III

In implementing the forms of cooperation referred to in article II of this Agree-
ment, the Parties may make use of the following means:

(a) Granting of fellowships for specialized studies, advanced vocational training or
other training;

(b) Exchange of young Mexican and Peruvian technicians;

I Came into force on 26 November 1975, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
required procedures. in accordance with article XI (1)
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(c) Assignment of experts, researchers and technicians as consultants, advisers and
teachers under specific projects or programmes;

(d) Supply or exchange of equipment and materials necessary for the execution of
cooperation programmes or projects; and

(e) Any other form of cooperation agreed upon by the Parties.

Article IV

The Parties may seek financing and assistance from international bodies for the
implementation of programmes and projects that result from the forms of coopera-
tion referred to in article II and from any special agreements which they may con-
clude.

Article V

The international travel costs for the personnel referred to in article III, para-
graph (c), of this Agreement who are sent by one of the Parties to the territory of the
other shall be defrayed by the Party sending them. The costs of lodging, meals, local
travel and any outlays necessary for the implementation of the programme shall be
defrayed in accordance with the terms of any application agreements which they
may conclude.

Article VI

1. A Mexican-Peruvian Joint Commission for Technical Cooperation shall be
established and shall meet each year alternately in Mexico and Peru. The Commis-
sion shall be composed of an equal number of Mexican and Peruvian members, to
be appointed by their respective Governments for each meeting.

2. The Commission shall prepare the annual programme of activities, period-
ically review it as a whole, evaluate it and make recommendations to the two Gov-
ernments. It may also propose the convening of special meetings to consider specific
projects or topics.

Article VII

1. The exchange of technical or scientific information shall take place directly
between the agencies designated by the Parties, particularly research institutes,
documentation centres and specialized libraries.

2. Dissemination of the above-mentioned information shall be subject to the
conditions agreed upon by the Parties, or the agencies designated by them, before or
during the exchange.

3. The Parties undertake to disseminate technical and scientific information
subject to the provisions laid down in paragraph 2 of this article.

4. Research projects carried out jointly by the Parties shall include regulations
governing the ownership and use of the information thus generated.

Article VIII

Each Party shall facilitate the entry and exit of experts, equipment and materi-
als coming from the other country that have been selected in advance with the
consent of both Parties and that are to be used in any joint activity. These facilities
shall be described in each case in the special agreements signed pursuant to this
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Agreement and shall be granted subject to the provisions in force in the national
legislation of the country receiving them and shall be defined through an exchange
of notes between the respective Ministries of Foreign Affairs.

Article IX

The personnel assigned in accordance with this Agreement shall be subject to
the applicable provisions of the national legislation of the host country and may not
engage in any economic activity unrelated to their duties without the prior authori-
zation of the two Parties.

Article X
In accordance with the national legislation of each country, the respective na-

tional agencies entrusted with the technical cooperation shall coordinate the pro-
grammes provided for in articles I and VI and carry out all the necessary procedures.
The agencies designated by each Government shall be responsible for the implemen-
tation of these programmes.

Article XI
1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties

notify each other that they have completed the formalities prescribed by the laws of
each country.

2. The Agreement shall remain in force for an indefinite period and may be
denounced at any time by either of the Parties, in which case it shall cease to have
effect six months after the date of receipt of the denunciation.

3. The termination provided for in the previous paragraph shall not affect the
implementation of programmes under way that have been arranged under the agree-
ments concluded in accordance with article I, which shall continue to be imple-
mented until their normal date of termination.

DONE at Lima on 16 July 1974 in two equally authentic copies.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]

EMILIO 0. RABASA MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE
Brigadier-General

in the Peruvian Army

Minister Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du P6rou,

Anim~s du ddsir de resserrer les liens traditionnels d'amiti6 existant entre les
deux Etats en encourageant la recherche scientifique et le d6veloppement 6cono-
mique et social;

Reconnaissant les avantages que pr6sentent pour les deux Etats une 6troite
collaboration scientifique et l'6change de connaissances techniques d'ordre pra-
tique, du fait de la contribution qu'ils peuvent apporter au d6veloppement des res-
sources humaines et mat6rielles;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encourageront la coop6ration technique et scientifique entre les
deux Etats et 6tabliront A cet effet un programme fixant des objectifs pr6cis et
comportant des projets sp6cifiques dans des domaines d'int6rt mutuel. Les divers
domaines de coop6ration, ainsi que les conditions, modalit6s de financement et pro-
c6dures d'exdcution de chaque projet sp6cifique feront 'objet d'accords sp6ciaux
conclus sous r6serve des dispositions en vigueur en mati~re de coop6ration tech-
nique internationale dans chacun des pays.

Article H

Aux fins du pr6sent Accord, la coop6ration des deux pays rev tira principale-
ment les formes suivantes :
a) R6alisation conjointe ou coordonn6e de programmes de recherche, de d6velop-

pement et de formation;

b) Crdation d'institutions de recherche, et/ou de centres de perfectionnement et de
production exp6rimentale;

c) Organisation de s6minaires et de conferences et 6changes d'informations et de
documentation;

d) Toutes autres formes de coop6ration dont les Parties conviendront.

Article III

Les Parties pourront utiliser les moyens suivants pour mettre A ex6cution les
formes de coop6ration vis6es A I'article II du present Accord :
a) Octroi de bourses d'6tudes de sp6cialisation, de perfectionnement professionnel

ou de formation;

I Entr6 en vigueur le 26 novembre 1975, date 5 laquelle les Parties se sont informdes de l'accomplissement des
formalit6s requises, conform6ment au paragraphe 1 de I'article XI.
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b) Echange de jeunes techniciens mexicains et p6ruviens;

c) Envoi de sp6cialistes, de chercheurs et de techniciens pour fournir des services
consultatifs et des prestations p6dagogiques dans le cadre de projets ou pro-
grammes sp6cifiques;

d) Envoi ou 6change de l'6quipement et du matdriel n6cessaire A i'ex6cution de
programmes ou de projets de coop6ration;

e) Toute autre forme de coopdration dont les Parties seront convenues.

Article IV

Les Parties pourront demander l'aide financi~re et la participation d'organis-
mes internationaux pour l'ex6cution des programmes et projets d6coulant des
formes de coop6ration vis6es A l'article II et des accords sp6ciaux qui auront 6t6
conclus.

Article V

Les frais de transport international aff6rents A l'envoi du personnel vis6
l'alin6a c de l'article III du pr6sent Accord du territoire d'une Partie a celui de l'autre
seront A la charge de la Partie qui fournit le personnel. Les frais de logement, de
nourriture, de transport local et les d6penses ndcessaires A l'ex6cution du pro-
gramme seront support6s de la manire prevue dans les accords d'application con-
clus par les Parties.

Article VI

1. Il est cr66 une Commission mexicano-p6ruvienne de coop6ration technique
qui se r6unira tous les ans, au Mexique et au P6rou alternativement. Cette Commis-
sion sera compos6e d'un nombre dgal de membres mexicains et pdruviens, qui se-
ront d6sign6s par leurs gouvernements respectifs A l'occasion de chaque r6union.

2. La Commission 6tablira un programme annuel d'activit6s, reverra p6rio-
diquement l'ensemble du programme, l'6valuera et adressera des recommandations
aux deux gouvemements. Elle suggdrera 6galement la tenue de r6unions sp6ciales
pour l'6tude de projets ou de questions sp6cifiques.

Article VII

1. L'6change d'informations techniques ou scientifiques se fera directement
entre les organismes d6sign6s par les Parties et plus sp6cialement entre les instituts
de recherche, les centres de documentation et les biblioth~ques sp6cialis6es.

2. La diffusion des informations susmentionn6es sera soumise aux conditions
dont conviendront les Parties ou les organismes d6sign6s par elles, avant ou pendant
1'6change.

3. Les Parties s'engagent A diffuser les informations techniques ou scienti-
fiques dans les conditions fix6es au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les projets de recherche r6alis6s conjointement par les Parties compren-
dront des r~gles sur la propri6t6 et l'utilisation des connaissances qui en r6sulteront.

Article VIII

Chaque Partie facilitera l'entr6e et la sortie de son territoire des sp6cialistes, de
l'6quipement et des mat6riaux de l'autre pays qui auront 6t6 pr6alablement choisis
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avec l'accord des deux Parties pour utilisation dans une activitd conjointe. Ces fa-
cilitds seront prdcisdes dans chaque cas dans les accords spdciaux conclus en vertu
du prdsent Accord; elles seront octroydes dans le cadre des dispositions en vigueur
de la 16gislation nationale du pays d'accueil et ddfinies dans un 6change de notes
entre les chancelleries des deux pays.

Article IX

Le personnel envoy6 au titre du prdsent Accord se soumettra aux dispositions
applicables de la 16gislation nationale du pays d'accueil et ne pourra se livrer A
aucune activit6 6trang~re A ses fonctions sans I'autorisation prdalable des deux
Parties.

Article X

Conform6ment A la 16gislation interne de chaque pays, il appartiendra aux orga-
nismes nationaux de coopdration technique de coordonner les programmes pr6vus
aux articles I et VI et de remplir toutes les formalitds ndcessaires. L'exdcution de ces
programmes restera A la charge des organismes ddsignds par chaque Gouvernement.

Article XI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
notifieront l'accomplissement des formalitds prdvues par la l6gislation de chaque
pays.

2. Le present Accord aura une dur6e indrfinie et pourra tre ddnonc6 A tout
moment par l'une ou l'autre des Parties, auquel cas ses effets prendront fin six mois
apr~s la date de rdception de la ddnonciation.

3. La cessation visde au paragraphe prdcddent n'affectera pas la rralisation
des projets en cours d'exdcution dont il aura 6t6 convenu dans les accords conclus
conformrment aux dispositions de l'article premier, qui se poursuivront jusqu'A leur
conclusion normale.

FAIT A Lima, le 16juillet 1974, en deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la Rdpublique du Pdrou:

Le Secrdtaire Le Ministre
aux Relations extdrieures, des Relations extdrieures,

[Signe] [Signe]

Gdndral de Brigade
EMILIO 0. RABASA MIGUEL ANGEL DE LA FLOR VALLE

Vol 1551, 1-26971



No. 26972

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Memorandum of Understanding to the multilateral trade
negotiations (with annexes and related letters dated at
Washington on 28 January and 30 June 1980). Signed at
Bogoti on 23 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

M6morandum d'accord relatif aux negociations commer-
ciales multilaterales (avec annexes et lettres connexes en
date i Washington des 28 janvier et 30 juin 1980). Sign6
i Bogoti le 23 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 19 dicembre 1989.

Vol. 1551, 1-26972



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE DELEGA-
TIONS OF COLOMBIA AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA TO THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

April 23, 1979

1. This Memorandum, which supersedes that of March 30, 1979,* sets forth
the mutual trade concessions and contributions to the Multilateral Trade Negotia-
tions agreed to by the two delegations for submission to their respective Govern-
ments for approval. Colombia, in accordance with the provisions of the Tokyo Dec-
laration,** is willing to make contributions to the MTN consistent with its level of
economic development and its regional commitments. Moreover, the United States
recognizes as part of Colombia's contribution, the Andean Group global offer pre-
sented to participating countries of the MTN on June 27, 1978.

2. Implementation of this understanding is dependent on the contingencies set
forth in the following sections:

A. All tariff concessions will be bound and granted on a most-favored-nation
basis within the framework of the GATT.2

B. The United States is prepared to respond to tariff requests by Colombia
with tariff reductions as set forth in schedule A.

C. Colombia is prepared to respond to tariff requests of the United States
with bindings as set forth in schedule B. These concessions will be accepted by the
United States as the tariff contribution of Colombia toward its accession to the
General Agreement on Tariffs and Trade and will be annexed to the protocol of
accession.

3

D. It is understood that no measure shall be adopted or modified by either
Government adversely affecting the concessions granted in this understanding
which is inconsistent with the provisions of GATT. In this regard the United States
takes note of Colombia's response to its requests concerning licensing that licenses
are automatically granted upon application and on a non-discriminatory basis on the
products listed in schedule B and those products listed below:

01.02.01.00: Live purebred bovines
0 1.02.89.00: Other live bovines
01.03.01.00: Live purebred pigs
01.03.89.00: Other live pigs
16.02.89.02: Prepared and preserved meat of fowl
20.06.01.99: Other preserved fruits

* Not printed. (Information provided by the Government of the Umted States of America.)
** Department of State Bulletin, Oct. 8, 1973, p. 450. (Information provided by the Government of the Umted

States of America.)

I Came into force on 3 October 1981, in accordance with paragraph 4.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
3

Ibid., vol. 1281, p 492.
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3. Any problem affecting the implementation of the concessions contem-
plated by this agreement shall be resolved through bilateral consultation and nego-
tiation.

4. The provisions of the Memorandum of Understanding upon approval by
both Governments shall take effect on a mutually agreed date.

For the Delegation
of Colombia:

[Signed]

EDGARD MONCAYO JIMINEZ
Director of INCOMEX

For the Delegation
of the United States of America:

[Signed]

GEORGE H. THIGPEN
Counselor

for Economic/Commercial Affairs

Embassy
of the United States of America
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ANNEX

SCHEDULE A

TSUS Short Descrtption Offer

192.20 Cut flowers 8.0%

302.30-39 Cotton Yams No. 30-39 8.8-9.7%

331.20-29 Woven fabrics, colored No. 20-29 12.4-13.4%

346.10 Other corduroy 23.0%

382.0014 Cotton dresses, girls and infants 14.0%

382.0202 Womens, girls wool wearing apparel certified handloom/folklore product 17.0%

382.0462 Womens/girls raincoats 30.0%

382.0645 Other dressing gowns 8.4%

* U.S. General Offer of January 15, 1978 with subsequently modified rates.
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SCHEDULE B

Nabandina Short Description Offer

07.05.89.01 Dried peas 15%

07.05.89.03 Dried lentils 15%

08.06.00.01 Fresh apples 20%

29.02.01.06 Chlorofloromethane 30%

29.06.01.01 Phenol 30%

29.14.02.43 Vinyl acetate monomer 30%

29.15.21.51 Dimethyl Lerephthalate 30%

38.19.02.01 Dodocyclbenzine 30%

40.02.02.01 Synthetic rubber (Styrene-butadiene) 30%

40.02.02.02 Synthetic rubber (Polibutadiene) 30%

82.03.04.00 Tinsnips 40%

90.28.02.99 Other instruments, apparatus and machines of positions 90.14, 90.15, 90.16,
90.22, 90.23, 90.24, 90.25 and 90.27, electrical or electronic: Manometers 45%
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RELATED LETTERS

I

OFFICE OF THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR TRADE NEGOTIATIONS

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON

January 28, 1980

Dear Mr. Ambassador:

I refer to the Memorandum of Understanding of April 23, 1979 agreed upon
during the Multilateral Trade Negotiations.

The United States proposes that this Memorandum, the tariff provisions of
which have generally been embodied in Schedule XX (United States)I to the Geneva
(1979) Protocol 2 or in Schedule LXXVI (Colombia)3 to the Protocol for the Acces-
sion of Colombia, take effect (pursuant to paragraph 4 thereof) as an agreement
between our two Governments as contracting parties to GATT when both such
schedules have become schedules to GATT. Please advise me whether your Govern-
ment agrees to the above effective date. My Government intends to notify the
April 23 Memorandum to the GATT Secretariat.

Sincerely,

[Signed]

ROBERT C. CASSIDY, Jr.
General Counsel

His Excellency Virgilio Barco
Ambassador of the Embassy of Colombia
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1189, p. 2.
2 Ibid., vol. 1187, p. 

2
.

3
Ibid., vol. 1281, p. 494
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II

EMBAJADA DE COLOMBIA
1

WASHINGTON, D.C.

June 30, 1980

No. 2976

Dear Mr. Cassidy:

With reference to your letter of June 12, concerning the entering into effect of
the Memorandum of Understanding signed between our two governments on
April 23, 1979, T hereby transmit the reply we have received from the Director of the
Colombian Institute for Foreign Trade, with whom we consulted this matter:

The negotiations carried out between the Government of the United States and
the Government of Colombia during the first months of 1979 which resulted in the
Memorandum of Understanding of April 23, 1979, and the accompanying schedules,
partially comprised Colombia's contribution to the MTN. However, their main ob-
jective was to define the tariff concessions Colombia would grant the United States
as part of its accession to the GATT.

Consequently, both the Memorandum and Colombia's schedule, will enter into
effect for Colombia simultaneously with the Protocol for the Accession of Colombia
to the GATT, that is 30 days after the instruments of ratification have been
deposited.

According to our constitution, international agreements require the approval of
Congress. For this reason, the text of the Protocol for the Accession of Colombia
signed on April 17, 1980, will be presented for the consideration of Congress during
the sessions that will commence on July 20 of this year.

Sincerely,

[Signed]
VIRGILIo BARCO

Colombian Ambassador
Mr. Robert Cassidy
General Counsel
Office of the Special Representative for Trade Negotiations
Executive Office of the President
Washington, D.C.

I Embassy of Colombia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF AUX NEGOCIATIONS
COMMERCIALES MULTILATERALES ENTRE LES DtLtGA-
TIONS DE COLOMBIE ET DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 23 avril 1979

1. Le pr6sent M6morandum, qui annule et remplace celui du 30 mars 1979*,
6nonce les concessions commerciales mutuelles et les contributions aux n~go-
ciations commerciales multilat6rales que les deux d616gations sont convenues de
soumettre A I'approbation de leurs gouvernements respectifs. La Colombie, confor-
m~ment aux dispositions de la Dclaration de Tokyo**, est dispos6e ?A apporter aux
n6gociations commerciales multilatdrales des contributions en rapport avec son
niveau de d~veloppement 6conomique et ses engagements r~gionaux. Les Etats-
Unis reconnaissent en outre que l'offre globale du Groupe andin, pr~sente aux
Parties participant aux n6gociations multilatdrales le 27 juin 1978, constitue une
partie de la contribution colombienne.

2. La mise en oeuvre du prdsent M6morandum est subordonn6e aux condi-
tions 6nonc~es dans les paragraphes suivants :

A) Toutes les concessions tarifaires seront li6es et elles seront accord6es sur
la base du traitement de la nation la plus favoris6e dans le cadre du GATT 2.

B) Les Etats-Unis rdpondent aux demandes tarifaires de la Colombie en op-
rant les r6ductions tarifaires 6nonc~es au tableau A.

C) La Colombie est dispos6e A r6pondre aux demandes tarifaires des Etats-
Unis en appliquant les tarifs 6nonc6s au tableau B. En acceptant ces concessions, les
Etats-Unis les consid6reront comme la contribution tarifaire consentie par la Co-
lombie en vue d'acc6der Ai l'Accord g~n~ral sur les tarifs et le commerce et elles
seront jointes en annexe au protocole d'accession 3.

D) II est entendu qu'aucun des deux Gouvemements n'adoptera de mesures
ou de modifications aux mesures existantes de nature A affecter les concessions
accord6es dans le pr6sent Memorandum qui soient incompatibles avec les disposi-
tions du GATT. A cet 6gard, les Etats-Unis prennent acte de la r~ponse colombienne
A leur demande concernant l'octroi de licences aux termes de laquelle des licences
sont accord~es automatiquement sur demande et sur une base non discriminatoire
aux produits 6num~r6s dans le tableau B et aux produits 6num6r6s ci-apres:

01.02.01.00: Bovins pur sang vifs
01.02.89.00: Autres bovins vifs
01.03.01.00 : Porcins pur sang vifs

* Non imprim6. (Renseignement fourm par le Gouvernement am~ricam.)
•* Department of State Bulletin, Oct. 8, 1973, p. 450 (anglais seulement). [Renseignement fourni par le Gouverne-

ment amdricain.]

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1981, conform ment au paragraphe 4.
2 Nations Unmes, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
3

1bid., vol. 1281, p. 495.
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01.03.89.00: Autres porcins vifs
16.02.89.02 : Viande de volaille pr6pare et en conserve
20.06.01.99: Autres fruits en conserve

3. Tout probl~me affectant l'application des concessions envisag6es dans le
pr6sent Accord sera r6solu par voie de consultation et de nfgociation bilat6rale.

4. Les dispositions du M6morandum d'Accord prendront effet A une date
convenue d'un commun accord, apr~s approbation par les deux Gouvernements.

Pour la d616gation colombienne:

Le Directeur
d'INCOMEX,

[Signg]

EDGARD MONCAYO JIMENEZ

Pour la d616gation am6ricaine :

Le Conseiller
aux affaires 6cononiques/commerciales

aupr~s de l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signel

GEORGE H. THIGPEN
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ANNEXE

TABLEAU A

TSUS Breve description Offre

192.20 Fleurs coup6es 8,0%

302.30-39 Fils de coton no 30-39 8,8-9,7%

331.20-29 Tissus tissds, couleurs no 20-29 12,4-13,4%

346.10 Autres velours c6tel6s 23,0%

382.0014 Robes de coton, fillettes et b6b~s 14,0%

382.0202 V~tements de laine pour femmes et fillettes garantis tiss6s main ou articles
folkloriques 17,0%

382.0462 Imperm6ables de femmes et fillettes 30,0%

382.0645 Autres robes de chambre 8,4%

* Offre g~n6rale des Etats-Unis du 15 janvier 1978, avec taux modifi6s ult~rieurement.
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TABLEAU B

Nabandina Brve decription Offre

07.05.89.01 Pois secs 15%

07.05.89.03 Lentilles sches 15%

08.06.00.01 Pommes fraiches 20%

29.02.01.06 Chlorofluorm6thane 30%

29.06.01.01 Ph6nol 30%

29.14.02.43 Monom~re d'ac6tate de vinyle 30%

29.15.21.51 Lerephthalate de dim6thyle 30%

38.19.02.01 Doddcylbenz~ne 30%

40.02.02.01 Caoutchouc synth6tique (Styrine-butadiene) 30%

40.02.02.02 Caoutchouc synth6tique (Polybutadi~ne) 30%

82.03.04.00 Etain en rature 40%

90.28.02.99 Autres instruments, appareils et machines des portes 90.14, 90.15, 90.16,
90.22, 90.23, 90.24, 90.25 et 90.27, 61ectriques ou 61ectroniques : Manomitres 45%
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LETTRES CONNEXES

I

BUREAU DU REPRtSENTANT SPECIAL AUX NEGOCIATIONS COMMERCIALES
CABINET DU PR19SIDENT

WASHINGTON

Le 28 janvier 1980

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'Accord du 23 avril 1979 6tabli
au cours des n6gociations commerciales multilat6rales.

Les Etats-Unis proposent que ce Mdmorandum, et les dispositions tarifaires
qui ont en r~gle g6n6rale 6t6 incorpor6es au Tableau XX (Etats-Unis)1 annex6 au
Protocole de Genive (1979)2 ou au Tableau LXXVI (Colombie)3 annex6 au Proto-
cole d'accession de la Colombie, prennent effet (en vertu du paragraphe 4 dudit
M6morandum) et constituent un Accord entre nos deux Gouvernements en tant que
parties contractantes au GATT, lorsque ces deux tableaux sont devenus des
tableaux du GATT. Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si votre
Gouvernement est d'accord avec la date d'entr6e en vigueur susvis6e. Mon Gou-
vernement entend informer le Secr6tariat du GATT du M6morandum du 23 avril.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Conseiller g6n6ral,

[Signe]

ROBERT C. CASSIDY, Jr.

Son Excellence Monsieur Virgilio Barco
Ambassadeur
Ambassade de Colombie
Washington (D.C.)

I Nations Umes, Recued des Trairs, vol. 1189, p. 2 (anglais seulement).2
1bid., vol. 1187, p. 3.

3 Ibid., vol. 1281, p. 494 (anglais seulement), et p. 499 (espagnol seulement).
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II

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 30juin 1980

No 2976

Monsieur le Conseiller gdn6ral,

Comme suite A votre lettre du 12 juin, relative A l'entr~e en vigueur du M6mo-
randum d'Accord sign6 entre nos deux Gouvernements le 23 avril 1979, j'ai l'hon-
neur de vous communiquer ci-joint la r6ponse que nous avons reque du Directeur de
l'Institut colombien du commerce ext6rieur qui a dt6 consult6 ce sujet :

Les n6gociations men6es entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou-
vernement colombien durant les premiers mois de 1979 qui ont abouti au M6moran-
dum d'Accord du 23 avril 1979 et les tableaux ci-joints constituent pour partie la
contribution de la Colombie aux n6gociations commerciales multilat6rales. Leur
objet principal 6tait toutefois de d6finir les concessions tarifaires que la Colombie
accorderait aux Etats-Unis dans le cadre de son accession au GATT.

Par cons6quent, le M6morandum et le tableau colombien prendront effet A
l'6gard de la Colombie en m~me temps que le Protocole d'accession de la Colombie
au GATT, c'est-A-dire 30 jours apr6s le d6p6t des instruments de ratification.
D'apr~s notre Constitution, les accords internationaux doivent etre approuv6s par
le Congr~s. Ceci 6tant, le texte du Protocole d'accession de la Colombie sign6 le
17 avril 1980 sera soumis A l'examen du Congr~s durant les sessions qui d6buteront
le 20 juillet cette anmie.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Colombie,

[Signg]
VIRGILIo BARCO

Monsieur Robert Cassidy
Conseiller g6ndral
Office du Repr6sentant sp6cial aux n6gociations commerciales
Cabinet du Pr6sident
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COLOMBIA CONCERNING GENERAL SECURITY OF MILI-
TARY INFORMATION

Bogota, December 16, 1981

No. 957

Dear Mr. Minister:
The Charg6 d'Affaires, a.i., of the United States of America, presents his com-

pliments to His Excellency the Minister of Defense of the Republic of Colombia,
and has the honor to propose the conclusion, by exchange of notes, of the following
Agreement respecting the General Security of Information:

"The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Colombia, duly represented by the Charg6 d'Affaires, ad interim, of the
United States of America in Bogoti and the Minister of Defense of the Republic of
Colombia, recognizing the longstanding friendship between our two governments
and seeking to promote mutual military cooperation, have entered into this Agree-
ment governing the protection of classified information communicated directly or
indirectly between our two governments:

"1. All classified military information communicated directly or indirectly be-
tween our two governments shall be protected in accordance with the following
principles:

"a. The recipient government will not release the information to a third govern-
ment or any other party without the approval of the releasing government;

"b. The recipient government will afford the information a degree of protection
equivalent to that afforded it by the releasing government;

"c. The recipient government will not use the information for other than the
purpose for which it was given; and

"d. The recipient will respect private rights such as patents, copyrights, or trade
secrets which are involved in the information.

"2. Classified military information and material shall be transferred only on a
government-to-government basis and only to persons who have appropriate secu-
rity clearance for access to it.

"3. For the purpose of this Agreement, classified military information is that
official military information which in the interests of national security of the
releasing government, and in accordance with applicable national laws and regula-
tions, requires protection against unauthorized disclosure and which has been

I Came into force on 16 December 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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designated as classified by appropriate security authority. This embraces any classi-
fied information, be it oral, visual, or in the form of material. Material may be any
document, product, or substance on, or in which, information may be recorded or
embodied. Material shall encompass everything regardless of its physical character
or makeup including but not limited to, documents, writing, hardware, equipment,
machinery, apparatus, devices, models, photographs, recordings, reproductions,
notes, sketches, plans, prototypes, designs, configurations, maps, and letters; as well
as all other products, substances, or items from which information can be derived.

"4. Information classified by either of our two governments and furnished by
either government to the other through government channels will be assigned a
classification by appropriate authorities of the receiving government which will
assure a degree of protection equivalent to that required by the government fur-
nishing the information.

"5. This Agreement shall apply to all exchanges of classified military informa-
tion between all agencies and authorized officials of our two governments. However,
this Agreement shall not apply to classified information for which separate security
agreements and arrangements already have been concluded. Details regarding chan-
nels of communication and application of the foregoing principles shall be the sub-
ject of such technical arrangements (including an Industrial Security Arrangement)
as may be necessary between appropriate agencies of our respective governments.

"6. Each government will permit security experts of the other government to
make periodic visits to its territory, when it is mutually convenient, to discuss with
its security authorities its procedures and facilities for the protection of classified
military information provided to it by the other government. Each government will
assist such experts in determining whether such information provided to it by the
other governmnent is being adequately protected.

"7. The recipient government will investigate all cases in which it is known or
there are grounds for suspecting that classified military information from the origi-
nating country has been lost or disclosed to unauthorized persons. The responsible
government agency of the originating country will without delay be fully advised of
such occurrences and of the final findings and corrective action taken to preclude
recurrences.

"8. a. In the event that either government or its contractors award a contract
involving classified military information for performance within the territory of the
other government, then the government of the country in which performance under
contract is taking place will assume responsibility for administering security meas-
ures within its own territory for the protection of such classified information, in
accordance with its own standards and requirements.

"b. Prior to the release to a contractor or prospective contractor of any classi-
fied military information received from the other government, the recipient govern-
ment will:

"(1) Insure that such contractor or prospective contractor and his facility have
the capability to protect the information adequately;

"(2) Grant to the facility an appropriate security clearance to this effect;

"(3) Grant appropriate security clearance for all personnel whose duties re-
quire access to the information;
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"(4) Insure that all persons having access to the information are informed of
their responsibilities to protect the information, in accordance with applicable laws;

"(5) Carry out periodic security inspections of cleared facilities;

"(6) Assure that access to the military information is limited to those persons
who have a need to know for official purposes. A request for authorization to visit a
facility when access to the classified military information is involved will be sub-
mitted to the appropriate department or agency of the government of the country
where the facility is located by an agency designated for this purpose by the other
government; this request will include a statement of the security clearance, the
official status of the visitor, and the reason for the visit. Blanket authorizations for
visits over extended periods may be arranged. The government to which the request
is submitted will be responsible for advising the contractor of the proposed visit and
for authorizing the visit to be made.

9. Costs incurred in conducting security investigations or inspections re-
quired hereunder will not be subject to reimbursement."

If the foregoing is agreeable to His Excellency the Minister of Defense of the
Republic of Colombia, the undersigned proposes that this note, together with His
Excellency's reply to that effect shall constitute a General Security of Information
Agreement between the Republic of Colombia and the United States of America,
effective the date of His Excellency's reply.

The Charg d'Affaires, ad interim, of the United States of America in Bogoti
avails himself of this opportunity to renew to His Excellency the Minister of De-
fense of the Republic of Colombia assurances of his highest consideration.

[Signed]
ALEXANDER F. WATSON

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency General Luis Carlos Camacho Layva
Minister of Defense of the Republic of Colombia
Bogoti, D.E.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE DEFENSA NACIONAL

DESPACHO

BogotS, D.E., 16 de Diciembre de 1.981

El suscrito Ministro de Defensa Nacional de la Reptiblica de Colombia tiene el
honor de tomar conocimiento de una nota fechada el dfa de hoy del Encargado de
Negocios, ad interim, de los Estados Unidos de America, proponiendo la conclu-
si6n, a travrs de un cambio de notas, del siguiente Acuerdo respecto a la Seguridad
General de Informaci6n:

"El Gobierno de la Repdiblica de Colombia y el Gobierno de los Estados
Unidos de America, debidamente representados por el Ministro de Defensa de
la Reptiblica de Colombia y por el Encargado de Negocios, ad interim, de los
Estados Unidos de Amdrica en Bogota, reconociendo la estrecha amistad entre
nuestros dos gobiernos y buscando promover la cooperaci6n militar mutua, han
celebrado este Acuerdo que regula la protecci6n de informaci6n clasificada que
se comunica, directa o indirectamente, entre nuestros dos gobiernos:

1. Toda la informaci6n militar clasificada, comunicada directa o indirec-
tamente entre nuestros dos gobiernos, seri protegida de acuerdo con los
siguientes principios:

a. El gobierno receptor no divulgari la informaci6n a un tercer gobierno ni
a otras partes sin la aprobaci6n del gobierno informante;

b. El gobierno receptor proporcionari a la informaci6n la protecci6n equi-
valente a ]a suministrada por el gobierno informante;

c. El gobierno receptor no usari la informaci6n para prop6sito diferente a
aquel para el cual fue suministrada; y

d. El receptor respetari derechos particulares como patentes, propiedades
literarias, o secretos comerciales comprendidos en la informaci6n.

2. La informaci6n y el material militar clasificados se transmitirn sola-
mente en una base gobierno a gobierno, y dnicamente a personas que cuenten
con la habilitaci6n de seguridad apropiada para tener acceso a ella.

3. Para el prop6sito de este Acuerdo, la informaci6n militar clasificada es
aquella informaci6n militar oficial que, dentro de los intereses de la seguridad
nacional del gobierno informante, y de acuerdo con las leyes y regulaciones
nacionales pertinentes, requiere protecci6n contra revelaci6n no autorizada y la
cual ha sido designada como clasificada por las autoridades de seguridad
apropiadas. Esto incluye cualquier informaci6n restringida, sea oral, visual o en
forma de material. Material puede ser cualquier documento, producto o sub-
stancia en el cual la informaci6n pueda ser grabada o incorporada. Material
comprenderi todo, cualquiera que sea su caricter fisico o su composici6n,
incluyendo pero no limitindose, a documentos, escritos, implementos en
hierro, equipos, maquinaria, aparatos, artefactos, modelos, fotografias, graba-
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ciones, reproducciones, notas, dibujos, pianos, prototipos, disefios, configura-
ciones, mapas y cartas; asf como toda clase de productos, substancias o artfcu-
los de donde se pueda derivar informaci6n.

4. La informaci6n clasificada por cualquiera de nuestros dos gobiernos y
suministrada por cualquier gobierno al otro a trav6s de canales gubernamen-
tales, seri clasificada por autoridades apropiadas del gobierno receptor, lo cual
asegurard un grado de protecci6n equivalente al requerido por el gobierno pro-
veedor de la informaci6n.

5. Este Acuerdo regiri para todos los intercambios de informaci6n mili-
tar clasificada entre todas las agencias y oficiales autorizados en nuestros dos
gobiemos. Sin embargo, este Acuerdo no se aplicard a informaci6n restringida
para la cual ya se hayan conclufdo acuerdos y convenios diferentes. Los
detalles relacionados con canales de comunicaci6n y la aplicaci6n de los prin-
cipios anteriormente mencionados serin el tema de todos los convenios tdcni-
cos (incluyendo un Acuerdo de Seguridad Industrial) que puedan ser necesarios
entre las agencias apropiadas de nuestros gobiernos respectivos.

6. Cuando sea mutuamente conveniente, cada gobierno permitiri que
expertos en seguridad del otro pais realicen visitas peri6dicas a su territorio,
con el fin de discutir con sus autoridades de seguridad sus procedimientos y
facilidades para la protecci6n de la informaci6n militar clasificada que le ha
suministrado el otro gobierno. Cada gobierno ayudard a dichos expertos a de-
terminar si la informaci6n suministrada por el otro gobierno estd siendo pro-
tegida adecuadamente.

7. El gobierno receptor investigard todos los casos en que se sepa que la
informaci6n militar clasificada del pafs de origen ha sido extraviada o revelada
a personas no autorizadas; asi como los casos en que existan bases para so-
spechar sobre un tal acontecimiento. Sin reservas e inmediatamente se avisari
sobre los acontecimientos a la agencia responsable del gobiemo del pafs de
origen, como tambi6n acerca de las conclusiones finales y la acci6n correctiva
tomada con el prop6sito de evitar se repita el hecho.

8. a. En el caso de que cualquiera de los dos gobiernos o sus contratistas
concedan un contrato que incluya informaci6n militar restringida para ser eje-
cutado dentro del territorio del otro gobierno, el gobiemo del pais donde tiene
lugar la ejecuci6n bajo contrato asumiri la responsabilidad de la administraci6n
de las medidas de seguridad en su propio territorio para la protecci6n de dicha
informaci6n clasificada, de acuerdo a sus propias normasy requisitos.

b. Antes de ]a divulgaci6n a un contratista o a un posible contratista de
cualquier informaci6n militar restringida recibida del otro gobierno, el gobierno
receptor:

(1) Verificari que el contratista o posible contratista y sus facilidades
dispongan de la capacidad de proteger la informaci6n adecuadamente;

(2) A este efecto, concederi a la facilidad la habilitaci6n de seguridad
apropiada;

(3) Concederi la habilitaci6n de seguridad apropiada a todas las personas
cuyas funciones impliquen acceso a la informaci6n;
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(4) Verificari que todas las personas con acceso a la informaci6n est6n
ilustradas acerca de su responsabilidad de proteger dicha informaci6n, de
acuerdo con las leyes pertinentes;

(5) Llevarf a cabo peri6dicamente inspecciones de seguridad de las facili-
dades autorizadas;

(6) Asegurard que el acceso a ]a informaci6n militar sea limitado a aquel-
las personas que, para prop6sitos oficiales, tengan necesidad de conocerla. Una
solicitud de autorizaci6n para visitar la facilidad cuando est6 involucrado el
acceso a la informaci6n militar restringida seri sometida al departamento o
agencia apropiada del gobierno del pais donde esti ubicada la facilidad, por una
agencia designada para este objeto por el otro gobierno. Dicha solicitud incluiri
una declaraci6n de la habilitaci6n de seguridad, la posici6n oficial del visitante
y ]a raz6n para efectuar la visita. Pueden convenirse autorizaciones generales
para visitas por perfodos prolongados. El gobierno que recibe la solicitud ten-
dri la responsabilidad de notificar al contratista acerca de la visita propuesta,
con el fin de autorizar dicha visita.

9. No serin reembolsables los costos ocasionados por la conducci6n de
las investigaciones o inspecciones de seguridad requeridas por este Acuerdo."

En Acuerdo materia de la nota del Encargado de Negocios, ad interim, de los
Estados Unidos de Am6rica, ha sido encontrado satisfactorio por el Ministro de
Defensa Nacional de la Repdiblica de Colombia, quien da por entendido que este
Acuerdo concluye con este intercambio de notas.

Le ruego aceptar los sentimientos de mi mis alta consideraci6n,

[Signed - Signe']

General Luis CARLOS CAMACHO LEYVA
Ministro de Defensa Nacional

Al Sefior Alexander F. Watson
Encargado de Negocios a.i.
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Bogotd, D.E.

Vol. 1551, 1-26973



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF NATIONAL DEFENSE

Bogoti, D.E., December 16, 1981

No. 8729

The undersigned, the Minister of Defense of the Republic of Colombia, has the
honor to acknowledge and take cognizance of a note of this date from the Charg6
d'Affaires, ad interim, of the United States of America, proposing the conclusion by
exchange of notes of the following Agreement respecting the General Security of
Information:

[See note I]

The Agreement set forth in the Charg6 d'Affaires' note is satisfactory to the
Minister of Defense of the Republic of Colombia, who understands such Agreement
to be concluded by this exchange of notes.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration,

[Signed]

General Luis CARLOS CAMACHO LEYVA
Minister of Defense

Mr. Alexander F. Watson
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Bogotd, D.E.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Ums d'Amrrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE COLOMBIE RE-
LATIF A LA S1tCURITE GENERALE DES RENSEIGNEMENTS
MILITAIRES

BogotA, le 16 d6cembre 1981

No 957

Monsieur le Ministre,

Le Charg6 d'affaires a.i. des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments
au Ministre de la d6fense de la R6publique de Colombie et a l'honneur de lui pro-
poser la conclusion, par un 6change de notes, de l'Accord suivant relatif A la s6curit6
g n6rale des renseignements :

< Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6-
publique de Colombie, dfiment repr6sentds par le Charg6 d'affaires a.i. des Etats-
Unis d'Am6rique A Bogoti et par le Ministre de la d6fense de la R6publique de
Colombie, reconnaissant I'amiti6 existant de longue date entre nos deux gouverne-
ments et cherchant A encourager une cooperation militaire mutuelle, ont conclu le
pr6sent Accord r6gissant ia protection des renseignements secrets communiques
directement ou indirectement entre nos deux Gouvernements :

1. Tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets 6chang6s direc-
tement ou indirectement entre nos deux gouvernements sont prot6gds conform6-
ment aux principes suivants :

a) Le gouvernement destinataire ne communique pas lesdits renseignements A
un gouvernement ou A un tiers, ni A une autre Partie, saris le consentement du gou-
vernement d'origine.

b) Le gouvernement destinataire accorde auxdits renseignements un degr6 de
protection 6quivalent A celui que lui accorde le gouvernement d'origine.

c) Le gouvernement destinataire n'utilise pas lesdits renseignements A des fins
autres que celles qui ont motiv6 leur communication.

d) Le gouvernement destinataire respecte les droits de propri6t6 qui s'atta-
chent auxdits renseignements tels que brevets, droits d'auteur ou secrets de fabri-
cation.

2. Les renseignements et mat6riel militaire confidentiels ou secrets ne sont
communiques que de gouvernement A gouvernement et qu'aux personnes dfiment
habilit6es A y avoir acc~s.

I Entr6 en vigueur le 16 ddcembre 1981, date de la note de rfponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. Aux fins du prdsent Accord, les renseignements militaires confidentiels
ou secrets sont les renseignements ou mat6riel militaire de caract~re officiel qui,
dans l'intdr~t de la s6curit6 du gouvernement d'origine, et conform6ment aux lois et
r~glements nationaux applicables, demandent h 8tre prot6g6s contre toute divul-
gation non autoris6e, et qui ont 6t6 d6sign6s comme A prot6ger par l'autorit6 com-
p6tente en matire de s6curit6. Ceci comprend toutes informations confidentielles
ou secretes, qu'elles soient 6crites, orales ou visuelles se pr6sentant sous forme de
mat6riel. On entend par mat6riel tout document, produit ou substance contenant des
informations ou permettant d'en recueillir. Le mat6riel comprend tout 616ment,
quelque soit son caractere physique ou sa pr6sentation, y compris - mais non
exclusivement - les documents, 6crits, mat6riel de traitement de l'information,
6quipements, machines, appareils, dispositifs, mod~les, photographies, enregistre-
ments, reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, configurations,
cartes et lettres ainsi que tous autres produits, substances ou articles dont on peut
tirer des informations.

4. Les renseignements class6s dans une cat6gorie confidentielle ou secrete par
l'un ou l'autre de nos gouvernements, transmis par les voies officielles, se voient
attribuer par les autorit6s comp6tentes du gouvernement destinataire, une classifica-
tion qui leur assure un degr6 de protection 6quivalent A celui qui leur est attribud par
le gouvemnement foumissant les renseignements.

5. Le pr6sent Accord s'applique A tous les 6changes de renseignements mili-
taires confidentiels ou secrets entre tous organismes et fonctionnaires autoris6s de
nos deux gouvemements. I1 ne s'applique toutefois pas aux renseignements secrets
et confidentiels pour lesquels des accords et arrangements de s6curit6 distincts ont
d6jA 6t6 conclus. Les d6tails relatifs aux voies de communication et A l'application
des principes mentionn6s feront l'objet, le cas 6ch6ant, d'arrangements techniques
(dont un arrangement sur la s6curit6 industrielle) entre les organismes comp6tents
de nos gouvernements.

6. Chaque Gouvernement permet des spdcialistes de la s6curit6 de l'autre
gouvernement d'effectuer des visites p6riodiques sur son territoire, A des dates con-
venant aux deux parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s6curit6,
les proc6dures et dispositifs de protection des renseignements militaires confiden-
tiels ou secrets communiqu6s par l'autre gouvernement. I1 aide ces sp6cialistes A
d6terminer si les renseignements qui lui ont 6t6 communiqu6s par l'autre gouverne-
ment sont convenablement prot6g6s.

7. Le gouvernement destinataire enqu&e sur tous les cas oil l'on sait qu'il
existe des raisons de penser que des renseignements militaires confidentiels ou se-
crets communiqu6s par le gouvernement d'origine ont 6t6 perdus ou divulgu6s A des
personnes non autoris6es. L'organisme officiel comp6tent du pays d'origine est
avis6 sans d6lai de tous les d6tails concermant de tels cas et des conclusions de
l'enquete ainsi que des mesures correctives prises pour emp~cher qu'ils ne se repro-
duisent.

8. a) Si l'un ou l'autre des gouvernements ou leurs contractants passent un
contrat comportant des renseignements militaires confidentiels ou secrets A exfcu-
ter sur le territoire de I'autre gouvernement, le gouvernement du pays dans lequel le
contrat est ex6cut6 se charge de prendre sur son propre territoire des mesures de
s6curit6 pour assurer la protection de ces renseignements conform6ment i ses pro-
pres normes et r6glementations.
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b) Avant de communiquer A un contractant ou A un contractant potentiel des
renseignements militaires confidentiels ou secrets regus de l'autre gouvernement, le
gouvemement destinataire doit :

1) S'assurer que le contractant ou le contractant potentiel ainsi que son 6ta-
blissement sont en mesure de protdger convenablement lesdits renseignements;

2) D6livrer A cet effet une habilitation A l'6tablissement;

3) D6livrer des habilitations approprides toutes les personnes qui, de par
leurs fonctions, doivent avoir acc~s aux renseignements;

4) S'assurer que toutes les personnes qui ont acc~s aux renseignements sont
inform~es de leurs responsabilitds en matire de protection desdits renseignements,
conformdment aux lois et r~glements applicables en la mati~re;

5) Effectuer des inspections pdriodiques dans les 6tablissements agrE6s;

6) S'assurer que 1'acc~s A des renseignements militaires, confidentiels ou se-
crets est limit6 aux personnes qui ont besoin d'en avoir connaissance de par leurs
fonctions. Une demande d'autorisation de visiter un dtablissement comportant un
acc~s A des renseignements militaires confidentiels ou secrets est sounise au service
ou organisme competent du gouvernement du pays oii l'6tablissement est situe par
un organisme ddsign6 A cet effet par l'autre gouvernement. Cette demande porte
mention de l'habilitation, des titres et des fonctions du visiteur et du motif de sa
visite. I1 est possible d'accorder des autorisations valables pour plusieurs visites
pour des pdriodes prolongdes. Le gouvernement auquel la demande est adressde est
charge d'informer le contractant de la visite envisagde et de ddlivrer l'autorisation
correspondante.

9. Les frais d'enquete ou d'inspection en matiire de sdcurit6 dans le cadre du
present Accord ne sont pas remboursables.

Si les dispositions qui pr~c~dent rencontrent l'agrdment du Ministre de la d6-
fense de la Rdpublique de Colombie, le soussign6 propose que la prdsente note, ainsi
que la rdponse du Ministre en ce sens, constituent un accord relatif A la sdcurit6
gdndrale des renseignements entre la Rdpublique de Colombie et les Etats-Unis
d'Amdrique, qui entrera en vigueur A la date de la rdponse du Ministre.

Le Charge d'affaires a.i. des Etats-Unis d'Amdrique h Bogoti saisit l'occasion
pour renouveler au Ministre de la defense de la Rdpublique de Colombie les assu-
rances de sa plus haute considdration.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signg]
ALEXANDER F. WATSON

Gdn~ral Luis Carlos Camacho Layva
Ministre de la defense de la Rdpublique de Colombie
Bogot~i (D.E.)
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I

REPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTERE DE LA D13FENSE NATIONALE

CABINET

Bogotdi (D.E.), le 16 d6cembre 1981

No 8729

Le Ministre soussignd de la ddfense nationale de la Rdpublique de Colombie a
l'honneur de prendre acte d'une note, en date de ce jour, du Chargd d'affaires a.i. des
Etats-Unis d'Amdrique proposant la conclusion, par un dchange de notes, de l'Ac-
cord suivant relatif A la sdcurit6 gdndrale des renseignements.

[Voir note I]

L'Accord qui fait l'objet de la note du Charg6 d'affaires a. i. des Etats-Unis
d'Amdrique a l'agrdment du Ministre de la defense nationale de la Rdpublique de
Colombie, lequel considbre l'Accord conclu par le prdsent dchange de notes.

Veuillez accepter, etc.

Le Ministre de la ddfense nationale,

[Signj]

Gdndral Luis CARLOS CAMACHO LEYVA

Monsieur Alexander F. Watson
Chargd d'affaires par intdrim
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bogotd (D.E.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PERU

Agreement for cooperation concerning peaceful uses of nu-
clear energy (with annex and agreed minute). Signed at
Washington on 26 June 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

ETATS-UNIS D'AMfRIQUE
et

PkROU

Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
nucl~aire i des fins pacifiques (avec annexe et proc~s-
verbal approuve). Signe h Washington le 26 juin 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 19 d6cembre 1989.
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AGREEMENT' FOR COOPERATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND PERU CONCERNING PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and the Government of Peru,

Mindful of their respective obligations under the Treaty for the Prohibition of
Nuclear Weapons in Latin America and its Protocols 2 ("Treaty of Tlatelolco") and
that both the United States and Peru are parties to the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons 3 ("NPT');

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development
and use of nuclear energy for peaceful uses are carried out under arrangements
which will to the maximum possible extent further the objectives of the Treaty of
Tlatelolco and the NPT;

Affirming their support of the objectives of the International Atomic Energy
Agency ("IAEA"), their desire to promote full implementation of the Treaty of
Tlatelolco, and their desire to promote universal adherence to the NPT;

Desiring to cooperate in the development, use and control of peaceful uses of
nuclear energy; and

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to
protecting the international environment from radioactive, chemical and thermal
contamination;

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF COOPERATION

1. The United States and Peru shall cooperate in the use of nuclear energy for
peaceful purposes in accordance with the provisions of this agreement and their
applicable treaties, national laws, regulations and license requirements.

2. Transfers of information, material, equipment and components under this
agreement may be undertaken directly between the parties or through authorized
persons. Such transfers shall be subject to this agreement and to such additional
terms and conditions as may be agreed by the parties.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this agreement:

(a) "Byproduct material" means any radioactive material (except special nu-
clear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident
to the process of producing or utilizing special nuclear material.

(b) "Component" means a component part of equipment or other item, so des-
ignated by agreement of the parties.

I Came into force on 15 April 1982, the date on which the Parties informed each other in an exchange of notes of the
completion of the applicable requirements, in accordance with article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
3

1bid., vol. 729, p.161.
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(c) "Equipment" means any production or utilization facility (including ura-
nium enrichment and nuclear fuel reprocessing facilities), or any facility for the
production of heavy water or the fabrication of nuclear fuel containing plutonium,
or any other item so designated by agreement of the parties.

(d) "High enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or
greater in the isotope 235.

(e) "Low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty per-
cent in the isotope 235.,

(f) "Major critical component" means any part or group of parts essential to the
operation of a sensitive nuclear facility.

(g) "Material" means source material, special nuclear material or byproduct
material, radioisotopes other than byproduct material, moderator material, or any
other such substance so designated by agreement of the parties.

(h) "Moderator material" means heavy water, or graphite or beryllium of a
purity suitable for use in a reactor to slow down high velocity neutrons and increase
the likelihood of further fission, or any other such material so designated by agree-
ment of the parties.

(i) "Parties" means the Government of the United States of America and the
Government of Peru.

(j) "Peaceful purposes" include the use of information, material, equipment and
components in such fields as research, power generation, medicine, agriculture and
industry but do not include use in, research on or development of any nuclear explo-
sive device or any military purpose.

(k) "Person" means any individual or any entity subject to the jurisdiction of
either party but does not include the parties to this agreement.

(1) "Production facility" means any nuclear reactor designed or used primarily
for the formation of plutonium or uranium 233, any facility designed or used for the
separation of the isotopes of uranium or plutonium, any facility designed or used for
the processing of irradiated materials containing special nuclear material, or any
other item so designated by agreement of the parties.

(m) "Reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon or other
nuclear explosive device, in which a self-sustaining fission chain reaction is main-
tained by utilizing uranium, plutonium or thorium, or any combination thereof.

(n) "Restricted data" means all data concerning (1) design, manufacture or utili-
zation of nuclear weapons, (2) the production of special nuclear material, or (3) the
use of special nuclear material in the production of energy, but shall not include data
of a party which it has declassified or removed from the category of restricted data.

(o) "Sensitive nuclear facility" means any facility designed or used primarily
for uranium enrichment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water production, or
fabrication of nuclear fuel containing plutonium.

(p) "Sensitive nuclear technology" means any information (including informa-
tion incorporated in equipment or an important component) which is not in the
public domain and which is important to the design, construction, fabrication,
operation or maintenance of any sensitive nuclear facility, or other such information
which may be so designated by agreement of the parties.
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(q) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material so
designated by agreement of the parties, or (2) ores containing one or more of the
foregoing materials in such concentration as the parties may agree from time to time.

(r) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 233, or uranium
enriched in the isotope 235, or (2) any other material so designated by agreement of
the parties.

(s) "Utilization facility" means any reactor other than one designed or used
primarily for the formation of plutonium or uranium 233.

Article 3. TRANSFER OF INFORMATION

1. Information concerning the use of nuclear energy for peaceful purposes
may be transferred. The transfer of information may be accomplished through vari-
ous means including reports, data banks, computer programs, conferences, visits,
and the assignment of experts and staff to facilities. Fields which may be covered
include, but shall not be limited to, the following:

(a) Development, design, construction, operation, maintenance and use of reactors
and reactor experiments;

(b) The use of material in physical and biological research, medicine, agriculture
and industry;

(c) Fuel cycle studies of ways to meet future world-wide civil nuclear needs, in-
cluding multilateral approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and appro-
priate techniques for management of nuclear waste;

(d) Safeguards and physical security of materials, equipment and components;

(e) Health, safety and environmental considerations related to the foregoing;

(f) Assessing the role nuclear power may play in national energy plans; and

(g) Exploration for and development of uranium resources.

2. This agreement does not require the transfer of any information which the
parties are not permitted to transfer.

3. Restricted data shall not be transferred under this agreement.

4. Sensitive nuclear technology shall not be transferred under this agreement
unless provided by an amendment to this agreement.

Article 4. TRANSFER OF MATERIAL, EQUIPMENT AND COMPONENTS

1. Material, equipment and components may be transferred for applications
consistent with this agreement. However, sensitive nuclear facilities and major criti-
cal components shall not be transferred under this agreement unless provided by an
amendment to this agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred for use as fuel in reactor experi-
ments and in reactors, for conversion or fabrication, or for such other purposes as
may be agreed by the parties.

3. Special nuclear material other than low enriched uranium and material con-
templated under paragraph 6 may, if the parties agree, be transferred for specified
applications where technically and economically justified or where justified for the
development and demonstration of reactor fuel cycles to meet energy security and
non-proliferation objectives.
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4. The quantity of special nuclear material transferred under this agreement
shall not at any time be in excess of the quantity the parties agree is necessary for
any of the following purposes: the use in reactor experiments or loading of reactors,
the efficient and continuous conduct of such reactor experiments or operation of
such reactors, and the accomplishment of other purposes as may be agreed by the
parties. If high enriched uranium in excess of the quantity required for these pur-
poses exists in Peru, the United States shall have the right to require the return of
any high enriched uranium transferred pursuant to this agreement (including irradi-
ated high enriched uranium) which contributes to this excess. If this right is exer-
cised, the parties shall make appropriate commercial arrangements which shall not
be subject to any further agreement between the parties as otherwise contemplated
under articles 5 and 6.

5. Any high enriched uranium transferred pursuant to this agreement shall not
be at a level of enrichment in the isotope 235 in excess of levels which the parties
agree are necessary for the purposes described in paragraph 4.

6. Small quantities of special nuclear material may be transferred for use as
samples, standards, detectors, targets and for such other purposes as the parties may
agree. Transfers pursuant to this paragraph shall not be subject to the quantity limi-
tations in paragraph 4.

7. The United States shall endeavor to take such actions as necessary and
feasible to ensure a reliable supply of nuclear fuel to Peru, including the export'of
nuclear material on a timely basis and the availability of the capacity to carry out
this undertaking during the period of this agreement.

Article 5. STORAGE AND RETRANSFERS

1. Each party guarantees that any plutonium or uranium 233 (except as con-
tained in irradiated fuel elements) or high enriched uranium transferred to and under
its jurisdiction pursuant to this agreement or used in or produced through the use of
any material or equipment transferred to and under its jurisdiction pursuant to this
agreement shall be stored only in a facility that has been agreed to in advance by the
parties.

2. Each party guarantees that any material, equipment, or components trans-
ferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and any special nu-
clear material produced through the use of any such material or equipment shall not
be transferred to unauthorized persons, or, unless the parties agree, beyond its terri-
torial jurisdiction.

Article 6. REPROCESSING AND ENRICHMENT

1. Each party guarantees that material transferred to and under its jurisdiction
pursuant to this agreement and material used in or produced through the use of any
material or equipment transferred to and under its jurisdiction pursuant to this
agreement shall not be reprocessed unless the parties agree. Each party guarantees
that any plutonium, uranium 233, highly enriched uranium, or irradiated source or
special nuclear material transferred to and under its jurisdiction pursuant to this
agreement or used in or produced through the use of any material or equipment
transferred to and under its jurisdiction pursuant to this agreement shall not be
altered in form or content, except by irradiation or further irradiation, unless the
parties agree.
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2. Each party guarantees that uranium transferred to and under its jurisdiction
pursuant to this agreement and uranium used in any equipment transferred to and
under its jurisdiction pursuant to this agreement shall not be enriched after transfer
unless the parties agree.

Article 7. PHYSICAL SECURITY

1. Each party guarantees that adequate physical security shall be maintained
with respect to any material and equipment transferred to and under its jurisdiction
pursuant to this agreement and with respect to any special nuclear material used in
or produced through the use of any material or equipment transferred to and under
its jurisdiction pursuant to this agreement.

2. The parties agree to the levels for the application of physical security set
forth in the Annex, which levels may be modified by mutual consent of the parties.
The parties shall maintain adequate physical security measures in accordance with
such levels. These measures shall as a minimum provide protection comparable to
the recommendations set forth in IAEA document INFCIRC/225/Revision 1 con-
cerning the physical protection of nuclear material, or in any revision of that docu-
ment agreed to by the parties.

3. The adequacy of physical security measures maintained pursuant to this
article shall be subject to review and consultation by the parties periodically and
whenever either party is of the view that revised measures may be required to main-
tain adequate physical security.

4. Each party shall identify those agencies or authorities having responsibility
for ensuring that levels of physical security are adequately met and having respon-
sibility for coordinating response and recovery operations in the event of unauthor-
ized use or handling of material subject to this article. Each party shall also designate
points of contact within its national authorities to cooperate on matters of out-of-
country transportation and other matters of mutual concern.

5. The provisions of this article shall be implemented in such a manner as to
avoid hampering, delay or undue interference in the parties' nuclear activities and so
as to be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of their nuclear programs.

Article 8. No EXPLOSIVE OR MILITARY APPLICATION

Each party guarantees that no material, equipment or components transferred
to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and no material used in or
produced through the use of any such material, equipment or components so trans-
ferred to and under its jurisdiction shall be used for any nuclear explosive device, for
research on or development of any nuclear explosive device, or for any military
purpose.

Article 9. SAFEGUARDS

1. Cooperation under this agreement shall require the application of IAEA
safeguards with respect to all nuclear activities within the territory of Peru, under its
jurisdiction or carried out under its control anywhere. Implementation of a safe-
guards agreement pursuant to Article 111(4) of the NPT and Article 13 of the Treaty
of Tlatelolco shall be considered to fulfill the requirement stated in the foregoing
sentence.
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2. Material transferred to Peru pursuant to this agreement and any source or
special nuclear material used in or produced through the use of any material, equip-
ment or components so transferred shall be subject to safeguards in accordance with
the agreement between Peru and the IAEA for the application of safeguards in
connection with the NPT and the Treaty of Tlatelolco, signed on March 2, 1978.1

3. If the United States or Peru becomes aware of circumstances which dem-
onstrate that the IAEA for any reason is not or will not be applying safeguards in
accordance with the agreement as provided for in paragraph 2, to ensure effective
continuity of safeguards the parties shall immediately enter into arrangements
which conform with IAEA safeguards principles and procedures and with the cov-
erage required by that paragraph and which provide assurance equivalent to that
intended to be secured by the system they replace.

4. Each party guarantees it shall take such measures as are necessary to main-
tain and facilitate the application of safeguards provided for under this article.

5. Each party shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all material transferred pursuant to this agreement and any material used
in or produced through the use of any material, equipment or components so trans-
ferred, the procedures of which shall be comparable to those set forth in IAEA
document INFCIRC/153 (corrected), or in any revision of that document agreed to
by the parties.

6. Upon the request of either party, the other party shall report or permit the
IAEA to report to the requesting party on the status of all inventories of any material
subject to this agreement.

7. The provisions of this article shall be implemented in such a manner as to
avoid hampering, delay or undue interference in the parties' nuclear activities and so
as to be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of their nuclear programs.

Article 10. MULTIPLE SUPPLIER CONTROLS

If an agreement between either party and another nation or group of nations
provides such other nation or group of nations rights equivalent to any or all of those
set forth under articles 5, 6, or 7 with respect to material, equipment or components
subject to this agreement, the parties may, upon the request of either of them, agree
that the implementation of any such rights will be accomplished by such other na-
tion or group of nations.

Article 11. CESSATION OF COOPERATION

1. If either party at any time following entry into force of this agreement:

(a) Does not comply with the provisions of articles 5, 6, 7, 8 or 9, or

(b) Terminates, abrogates or materially violates a safeguards agreement with the
IAEA,

the other party shall have the rights to cease further cooperation under this agree-
ment and to require the return of any material, equipment and components trans-
ferred under this agreement and any special nuclear material produced through their
use.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1161, p. 207.
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2. If Peru at any time following entry into force of this agreement detonates a
nuclear explosive device, the United States shall have the rights specified in para-
graph 1.

3. If either party exercises its rights under this article to require the return of
any material, equipment or components, it shall, after removal from the territory of
the other party, reimburse the other party for the fair market value of such material,
equipment or components. In the event this right is exercised, the parties shall make
such other appropriate arrangements as may be required which shall not be subject
to any further agreement between the parties as otherwise contemplated under arti-
cles 5 and 6.

Article 12. CONSULTATIONS AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

1. The parties undertake to consult at the request of either party regarding the
implementation of this agreement and the development of further cooperation in the
field of peaceful uses of nuclear energy.

2. The parties shall consult, with regard to activities under this agreement, to
identify the international environmental implications arising from such activities
and shall cooperate in protecting the international environment from radioactive,
chemical or thermal contamination arising from peaceful nuclear activities under
this agreement and in related matters of health and safety.

Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This agreement shall enter into force on the date on which the parties
exchange diplomatic notes informing each other that they have complied with all
applicable requirements for its entry into force, and shall remain in force for a period
of twenty (20) years. This term will be extended automatically for an additional
period of ten (10) years unless either party notifies the other of its desire to cease
cooperation one (1) year in advance of the date on which the agreement would be
automatically extended. This agreement may be extended thereafter for such addi-
tional periods as may be agreed between the parties in accordance with their appli-
cable requirements.

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this agree-
ment or any cooperation hereunder for any reason, articles 5, 6, 7, 8, 9, and 11 shall
continue in effect so long as any material, equipment or components subject to these
articles remains in the territory of the party concerned or under its jurisdiction or
control anywhere, or until such time as the parties agree that such material, equip-
ment or components are no longer useable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
agreement.

DONE at Washington, this 26 day of June, 1980 in duplicate, in the English and
Spanish languages, both equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Peru:

[Signed - Signel I  [Signed - Signe 2

I Signed by Thomas R. Pickering - Sign par Thomas R. Pickerng.

2 Signed by A. Anas-Schreiber - Sign6 par A. Arias-Schreiber.
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ANNEX

Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed levels of physical security to be ensured
by the competent national authorities in the use, storage and transportation of the materials
listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as follows:

Category III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category H
Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under

constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Material in this category shall be protected with highly reliable systems against un-

authorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for
category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close communi-
cation with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have
as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or un-
authorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of cate-
gories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL
e

Category

Material Form I 1 I

1. Plutonium a . f  Unirradiatedb 2 kgormore Less than 2 kg but 500gorlessc
more than 500 g

2. Uranium-235d Unirradiatedb

- Uranium enriched to 20% 5 kg or more Less than 5 kg but I kg or lessc
235U or more more than 1 kg

-Uranium enriched to 10% - 10kg or more Less than 10 kgc235
U but less than 20%

- Uranium enriched above - 10 kg or more
natural, but less than 10%235 U

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc
more than 500 g

All plutonium excep: that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less

than 100 rads/hour at one meter unshielded.
o Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thonum and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling

in Category III should be protected in accordance with prudent management practice.
0 Irradiated fuel should be protected as Category I, II or III nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as Category I or II before irradiation
should only be reduced one Category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter
unshielded.

f The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category I, II or III of nuclear material, as it deems
appropriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium
isotopes in those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for Cooperation Between the United
States of America and Peru Concerning Peaceful Uses of Nuclear Energy ("agree-
ment") signed today, the following understandings, which shall be an integral part of
the agreement, were reached.

Coverage of the Agreement

Material, equipment and components transferred from the territory of one
party to the territory of the other party for peaceful purposes, whether directly or
through a third country, will be regarded as having been transferred pursuant to the
agreement only upon confirmation, by the appropriate government authority of the
recipient party to the appropriate government authority of the supplier party, that
such material, equipment or components will be subject to the agreement.

For the purposes of implementing the rights specified in articles 5, 6, and 7 with
respect to special nuclear material produced through the use of material transferred
pursuant to the agreement and not used in or produced through the use of equipment
transferred pursuant to the agreement, such rights shall in practice be applied to that
portion of special nuclear material produced which represents the ratio of trans-
ferred material used in the production of the special nuclear material to the total
amount of material so used, and similarly for subsequent generations.

Safeguards

If either party becomes aware of circumstances referred to in paragraph 3 of
article 9, the United States shall have the rights listed below. These rights shall be
suspended if the United States agrees that the need to exercise such rights is being
satisfied by the application of IAEA safeguards under arrangements pursuant to
paragraph 3 of article 9.

1. To review in a timely fashion the design of any equipment transferred pur-
suant to the agreement, or of any facility which is to use, fabricate, process, or store
any material so transferred or any special nuclear material used in or produced
through the use of such material or equipment.

2. To require the maintenance and production of records and of relevant re-
ports for the purpose of assisting in ensuring accountability for material transferred
pursuant to the agreement and any source material or special nuclear material used
in or produced through the use of any material, equipment or components so trans-
ferred.

3. To designate personnel acceptable to Peru who shall have access to all
places and data necessary to account for the material in paragraph 2, to inspect any
equipment or facility referred to in paragraph 1, and to install any devices and make
such independent measurements as may be deemed necessary to account for such
material. Peru shall not unreasonably withhold its acceptance of personnel desig-
nated by the United States under this paragraph. Such personnel shall, if either party
so requests, be accompanied by personnel designated by Peru.

With reference to article 9, it is confirmed that design information relevant to
safeguards for new equipment required to be safeguarded under the agreement shall
be provided to the IAEA upon its request in a timely fashion.
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Other Arrangements

With reference to paragraphs 1 and 2 of article 7, while most facilities in the
United States provide physical protection comparable to that specified for materials
classified as Category II and III in the table attached to the Annex, the regulations
of the United States with respect to physical protection for these materials do not
require implementation until July 1980. If any proposed recipient of Category II
or III material transferred pursuant to the agreement does not provide physical pro-
tection as a minimum comparable to that set forth in INFCIRC/225/Revision 1, the
United States shall so inform Peru prior to shipment of such material and seek
interim arrangements satisfactory to both parties.

It was also noted that the United States is studying the possibility of interim
storage of spent nuclear fuel on a Pacific island. It was agreed that, at the initiative
of either party, the United States shall appropriately inform Peru concerning these
studies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA COOPERACION ENTRE LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMERICA Y EL PERI RELATIVO A LOS USOS PACIFI-
COS DE LA ENERGIA NUCLEAR

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, y el Gobierno del Pert,

Conscientes de sus respectivas obligaciones conforme al Tratado para ]a Pro-
scripci6n de las Armas Nucleares en ia Am6rica Latina y sus Protocolos ("Tratado
de Tlatelolco") y de que tanto los Estados Unidos como el Perd son partes del
Tratado sobre la No Proliferaci6n de Armas At6micas ("NPT');

Reafirmando su compromiso de asegurar que el desarrollo y el uso internacio-
nales de la energfa nuclear para fines pacfficos se ileven a cabo segdn arreglos que
promuevan al mdximo los objetivos del Tratado para la Proscripci6n de las Armas
Nucleares en la Am6rica Latina y del Tratado sobre la No Proliferaci6n de Armas
At6micas;

Afirmando su apoyo a los objetivos del Organismo Internacional de Energia
At6mica (OIEA), su deseo de promover la aplicaci6n completa del Tratado para la
Proscripci6n de las Armas Nucleares en la Am6rica Latina, y su deseo de promover
adhesi6n universal al NPT;

Deseando cooperar en el desarrollo, uso y control de los usos pacfficos de la
energfa nuclear; y

Teniendo presente que las actividades nucleares de cardcter pacffico se deben
emprender con miras a proteger el medio ambiente internacional contra la contami-
naci6n radioactiva, qufmica y t6rmica;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I. ALCANCE DE LA COOPERACION

1. Los Estados Unidos de Am6rica y el Perti cooperarin en el uso de la ener-
gfa nuclear para fines pacificos, de conformidad con las disposiciones del presente
Convenio y los tratados, leyes nacionales, reglamentos y requisitos en materia de
licencias que sean pertinentes.

2. Las transferencias de informaci6n, material, equipo y componentes en vir-
tud del presente Convenio, se podrdn realizar directamente entre las partes o a
travds de personas autorizadas. Dichas transferencias estardn sujetas a este Con-
venio y a los t6rminos y condiciones adicionales que fueran acordados por las
partes.

Articulo II. DEFINICIONES

Par los fines del presente Convenio:

(a) "Subproductos" significa cualquier material radioactivo (salvo material nu-
clear especial) producido o convertido en radioactivo mediante exposici6n a la
radiaci6n incidente al proceso de producci6n o utilizaci6n de material nuclear
especial.
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(b) "Componente" significa ]a parte integrante de un equipo o cualquier otro
item asf designado por acuerdo de las partes.

(c) "Equipo" significa cualquier instalaci6n para ia producci6n o utilizaci6n
(inclufdas las instalaciones para el enriquecimiento del uranio y la reelaboraci6n de
combustible nuclear), o cualquier instalaci6n para la producci6n de agua pesada o ia
fabricaci6n de combustible nuclear que contenga plutonio, o cualquier otro item que
haya sido asi designado por acuerdo entre las partes.

(d) "Uranio de alto grado de enriquecimiento" significa uranio enriquecido al
20 por ciento o m~is en el is6topo 235.

(e) "Uranio de bajo grado de enriquecimiento" significa uranio enriquecido a
menos del 20 por ciento en el is6topo 235.

(f) "Componente crftico principal" significa cualquier parte o grupo de partes
esenciales para la operaci6n de una instalaci6n nuclear de carzcter sensitivo.

(g) "Material" significa cualquier material bisico, material nuclear especial o
subproductos, radiois6topos a excepci6n de los subproductos, material moderador
o cualquier otra sustancia andloga que haya sido asf designada mediante acuerdo
entre las partes.

(h) "Material moderador" significa agua pesada o grafito o berlio de una
pureza apropiada para su uso en un reactor, con el fin de retardar la velocidad de los
neutrones de alta velocidad y aumentar la probabilidad de fisi6n adicional, o
cualquier otro material anilogo que haya sido asf designado mediante acuerdo entre
las partes.

'(i) "Partes" significa el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Go-
bierno del Perd.

(j) "Fines pacfficos" incluye el uso de informaci6n, material, equipo y compo-
nentes en sectores tales como investigaci6n, generaci6n de energfa, medicina, agri-
cultura e industria, pero no incluye el uso en ning-in dispositivo nuclear explosivo,
para trabajos de investigaci6n sobre ninguin dispositivo nuclear explosivo o desa-
rrollo del mismo, ni para fines militares.

(k) "Persona" significa cualquier individuo o entidad sujetos a lajurisdicci6n de
cualquiera de las partes, pero no incluye las partes del presente Convenio.

(1) "Instalaci6n para producci6n" significa cualquier reactor nuclear disefiado
o usado primordialmente para la formaci6n de plutonio o uranio 233, cualquier
instalaci6n disefiada o usada para la separaci6n de los is6topos de uranio o plutonio,
cualquier instalaci6n disefiada o usada para la elaboraci6n de materiales irradiados
que contengan material nuclear especial, o cualquier otro item que haya sido asf
designado mediante acuerdo entre las partes.

(m) "Reactor" significa cualquier aparito que no sea una arma nuclear ni otro
dispositivo nuclear explosito, en el que tenga lugar una reacci6n en cadena de fisi6n
automantenida mediante el uso de uranio, plutonio o torio, o cualquier combinaci6n
de los mismos.

(n) "Datos restringidos" significa todos los datos referentes a (1) el diseflo, la
manufactura o utilizaci6n de armas nucleares, (2) Ia producci6n de material nuclear
especial, o (3) el uso de material nuclear especial en la generaci6n de energfa, pero
no incluirA datos de una parte desclasificados o excluidos por dicha parte de la
categorfa de datos restringidos.
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(o) "Instalaci6n nuclear de caricter sensitivo" significa cualquier instalaci6n
disefiada o usada principalmente para enriquecer uranio, reelaborar combustible
nuclear, producir agua pesada o fabricar combustible nuclear que contenga plutonio.

(p) "Tecnologfa nuclear de caricter sensitivo" significa cualquier informaci6n
(inclufda la que est6 incorporada en el equipo o un componente importante), que no
pertenezca al dominio p6blico y que sea de importancia para el disefio, construc-
ci6n, fabricaci6n, operaci6n o mantenimiento de cualquier instalaci6n nuclear de
carcter sensitivo, u otra informaci6n aniloga que pueda ser designada asf mediante
acuerdo entre las partes.

(q) "Material bdsico" significa (1) uranio, torio o cualquier otro material que
haya sido asi designado mediante acuerdo entre las partes, o (2) minerales que con-
tengan uno o mis de los materiales antedichos en un grado de concentraci6n tal
como sea convenido de vez en cuando por las partes.

(r) "Material nuclear especial" significa (1) plutonio, uranio 233, o uranio enri-
quecido en el is6topo 235, o (2) cualquier otro material que haya sido asi designado
mediante acuerdo entre las partes.

(s) "Instalaci6n para la utilizaci6n" significa cualquier reactor que no haya sido
disefiado o usado con el prop6sito principal de formar plutonio o uranio 233.

Articulo III. TRANSFERENCIA DE INFORMACI6N

1. La informaci6n con respecto al uso de energfa nuclear para fines pacfficos
puede transferirse. La transferencia de informaci6n se puede realizar por varios
medios incluidos informes, bancos de datos, programas de computadoras, conferen-
cias, visitas, y el nombramiento de expertos y personal a las instalaciones. Los
sectores que podrfan cubrirse abarcan los siguientes, sin que se limiten a ellos:

(a) Desarrollo, disefio, construcci6n, operaci6n, mantenimiento y uso de reactores
y experimentos con reactores;

(b) El uso de material en trabajos de investigaci6n fisica y biol6gica, medicina,
agricultura e industria;

(c) Estudios sobre el ciclo del combustible para hallar m6todos que permitan hacer
frente a las futuras necesidades mundiales en materia de energfa nuclear para
usos civiles, incluyendo enfoques multilaterales para garantizar el suministro de
combustible nuclear y t6cnicas apropiadas para el control de desechos nu-
cleares;

(d) Salvaguardias y seguridad fisica de materiales, equipo y componentes;

(e) Consideraciones de salud, seguridad y del ambiente relativas a lo antedicho;
(f) Evaluaci6n del papel que la energfa nuclear puede desempefiar en los planes

energ6ticos nacionales; y

(g) Exploraci6n y explotaci6n de los recursos de uranio.

2. El presente Convenio no requiere la transferencia de informaci6n que a las
partes les estd prohibido transferir.

3. En virtud del presente Convenio no se transferirin datos restringidos.

4. En virtud del presente Convenio no se transferiri tecnologfa nuclear de
carcter sensitivo a menos que asf se disponga por medio de una enmienda a este
Convenio.
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Articulo IV TRANSFERENCIA DE MATERIAL, EQUIPO Y COMPONENTES

1. Material, equipo, y componentes podrn ser transferidos para aplicaciones
compatibles con este Convenio. Sin embargo, no serdn transferidas instalaciones
nucleares de caricter sensitivo ni componentes crfticos principales conforme a este
Convenio, a menos que asf se disponga por medio de una enmienda a este Convenio.

2. Se podri transferir uranio de bajo grado de enriquecimiento para ser usado
como combustible en reactores y en experimentos con reactores, para conversi6n o
fabricaci6n o para otros fines anilogos que las partes pudieran acordar.

3. Si las partes asf lo acuerdan, se podri transferir material nuclear especial
que no sea uranio de bajo grado de enriquecimiento ni material previsto con arreglo
al pirrafo 6, para determinadas aplicaciones, cuando est6 t6cnica y econ6micamente
justificado, o cuando est6 justificado para el desarrollo y la demostraci6n de ciclos
de combustibles del reactor para cumplir objetivos de no proliferaci6n y seguridad
energ6tica.

4. La cantidad de material nuclear especial transferido en virtud del presente
Convenio no excederi en ningtin momento a la que las partes acuerden ser necesaria
para cualquiera de los fines siguientes: la carga de reactores o su uso en experi-
mentos con reactores, la eficaz y continua operaci6n de dichos reactores y de la
ejecuci6n de dichos experimentos con reactores y la realizaci6n de otros objetivos
que las panes pudieren acordar. Si se encontrara en existencia en el Perd uranio
altamente enriquecido en exceso de la cantidad necesaria para estos fines, los
Estados Unidos tendrin el derecho a exigir la devoluci6n de cualquier uranio de alto
grado de enriquecimiento transferido de conformidad con el presente convenio (in-
cluyendo el uranio irradiado de alto grado de enriquecimiento) que contribuya a
dicho exceso. De ejercerse este derecho, las panes concertarn los arreglos comer-
ciales adecuados que no estarun sujetos a ningdin otro acuerdo posterior entre las
panes, como de otro modo se prev6 segdin los artfculos 5 y 6.

5. Cualquier uranio de alto grado de enriquecimiento transferido conforme a
este Convenio no seri de un nivel de enriquecimiento en el is6topo 235 superior a los
niveles que las panes acuerden ser los necesarios para los fines descritos en el
pdfrrafo 4.

6. Se podrin transferir pequefias cantidades de material nuclear especial para
su uso como muestras, patrones, detectores, blancos y otros fines que las panes
pudieran acordar. Las transferencias realizadas de conformidad con este purrafo no
estarin sujetas a las limitaciones de cantidad estipuladas en el purrafo 4.

7. Los Estados Unidos se esforzardin por adoptar las medidas necesarias y
factibles a fin de garantizar un suministro seguro de combustible nuclear al Peri,
incluyendo ]a puntual exportaci6n de material nuclear y la disponibilidad de la ca-
pacidad para llevar a cabo esta empresa durante el periodo de vigencia del presente
Convenio.

Artfculo V ALMACENAMIENTO Y RETRANSFERENCIAS

1. Cada parte garantiza que todo plutonio o uranio 233 (salvo los que est6n
contenidos en los elementos irradiados del combustible) o uranio de alto grado de
enriquecimiento transferidos a su jurisdicci6n y que est6n bajo la misma conforme
al presente Convenio, o usados en cualquier material o equipo transferidos a su
jurisdicci6n o que est6n bajo la misma, o producidos mediante el uso de los mismos
de conformidad con el presente Convenio, se almacenardin solamente en una insta-
laci6n que haya sido convenida con antelaci6n por las panes.
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2. Cada una de las partes garantiza que todo material equipo o componentes
transferidos a su jurisdicci6n y que estrn bajo ia misma conforme al presente Con-
venio y todo material nuclear especial producido mediante el uso de dicho material
o equipo no serdn transferidos a personas no autorizadas o, a menos que las partes
asi lo acuerden, fuera de su jurisdicci6n territorial.

Articulo VI. REELABORACI6N Y ENRIQUECIMIENTO

1. Cada parte garantiza que el material transferido a su jurisdicci6n y que est6
bajo la misma conforme al presente Convenio, y el material usado en cualquier
material o equipo transferidos a su jurisdicci6n y que estrn bajo la misma conforme
a este Convenio o producido mediante el uso de dicho material o equipo, no serin
reelaborados, a menos que las partes asf lo acuerden. Cada parte garantiza que no
modificard en forma ni en contenido, excepto por irradiaci6n o irradiaci6n adicional,
salvo que las partes asf lo acuerden, ningdn plutonio, uranio 233, uranio altamente
enriquecido, material bdsico o material nuclear especial irradiados transferidos a su
jurisdicci6n y que est6n bajo la misma conforme al presente Convenio, o usados en
cualquier material o equipo transferidos a su jurisdicci6n y que estrn bajo la misma
conforme al presente Convenio, o producidos mediante el uso de dichos materiales
o equipo.

2. Cada parte garantiza que despuds de la transferencia no se enriquecerd, a
menos que las partes asi lo acuerden, ningun uranio transferido a su jurisdicci6n y
que est6 bajo la misma conforme al presente Convenio, ni ningdin uranio usado en
cualquier equipo transferido a su jurisdicci6n y que est6 bajo la misma conforme al
presente Convenio.

Articulo VII. SEGURIDAD FfsiCA
1. Cada parte garantiza que se mantendrd una adecuada seguridad ffsica con

respecto a cualquier material y equipo transferidos a su jurisdicci6n y que est6n bajo
la nisma conforme al presente Convenio y con respecto a cualquier material nuclear
especial usado en cualquier material o equipo transferidos a su jurisdicci6n o que
estdn bajo la misma conforme al presente Convenio o producido mediante el uso de
dicho material, o equipo transferidos a su jurisdicci6n y que estdn bajo la misma,
conforme al presente Convenio.

2. Las partes acuerdan aceptar los niveles para ia aplicaci6n de medidas de
seguridad ffsica estipuladas en el anexo, los cuales podrd.n modificarse mediante el
consentimiento mutuo de las partes. Las partes mantendrd.n adecuadas medidas de
seguridad ffsica de conformidad con dichos niveles. Tales medidas proveerdin como
mfnimo, protecci6n comparable a lo que se estipula en el documento INFCIRC/
225/REV. 1 del Organismo Internacional de Energfa At6mica, relativo a la protecci6n
ffsica de material nuclear, o en cualquier revisi6n de dicho documento acordada por
las partes.

3. Las partes examinarin la suficiencia de las medidas de seguridad ffsica
mantenidas de conformidad con el presente artfculo y celebrardn consultas al res-
pecto peri6dicamente, y siempre que una de las partes considere que se requieran
medidas revisadas para mantener una adecuada seguridad fisica.

4. Cada parte identificard aquellos organismos o autoridades encargados de
garantizar que se observen de manera adecuada los niveles de seguridad ffsica, y de
coordinar las operaciones de respuesta y recuperaci6n en el caso de uso o manejo
no autorizado de material sujeto a este articulo. Cada parte designard, igualmente,
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puntos de contacto entre sus autoridades nacionales para cooperar en asuntos rela-
tivos al transporte fuera del pa's, y otras cuestiones de interds mutuo.

5. Las disposiciones del presente artfculo se pondrin en prictica en tal forna
que impidan el entorpecimiento, la demora o la interferencia indebidas en las activi-
dades nucleares de las partes, y que sean compatibles con las prfcticas prudentes de
administraci6n requeridas para la realizaci6n econ6mica y sin riesgos de los pro-
gramas nucleares de las partes.

Articulo VIII. EXCLUSI6N DE APLICACIONES MILITARES
0 EN DiSPOSITIvos EXPLOSIVOS

Cada parte garantiza que ningiin material, equipo o componentes transferidos a
su jurisdicci6n y que est6n bajo ]a misma conforme al presente Convenio y ningiin
material usado en cualquier material, equipo o componente transferidos asf a su
jurisdicci6n y que est6n bajo la misma o producidos mediante el uso de dicho mate-
rial o equipo o componentes, se utilizarin para ningdn dispositivo nuclear explosivo,
para trabajos de investigaci6n sobre ningdin dispositivo nuclear explosivo o desa-
rrollo del mismo, ni para fines militares.

Articulo IX. SALVAGUARDIAS

1. La cooperaci6n en virtud del presente Convenio requerird la aplicaci6n de
salvaguardias de la OIEA con respecto a todas las actividades nucleares realizadas
dentro del territorio del Perd, bajo su jurisdicci6n o realizadas bajo su control en
cualquier lugar. Se considerarA que la aplicaci6n de un Acuerdo de Salvaguardias
concertado de conformidad con el Artfculo III (4) del Tratado sobre la No Prolife-
raci6n de Armas At6micas y el Artfculo 13 del Tratado de Tlatelolco, cumple con lo
estipulado en la frase precedente.

2. El material transferido al Peril conforme al presente Convenio, y cualquier
material bdsico o material nuclear especial usados en cualquier material, equipo o
componentes transferidos de conformidad con el presente Convenio, o producidos
mediante el uso de los mismos, serdn objeto de salvaguardias conforme al acuerdo
entre el Per6 y la OIEA para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con el
Tratado sobre ]a No Proliferaci6n de Armas At6micas y el Tratado para ]a Proscrip-
ci6n de Armas Nucleares en Amdrica Latina (Tratado de Tlatelolco) firmado el 2 de
marzo de 1978.

3. Si el Peri o los Estados Unidos de Am6rica se enterasen de circunstancias
que demuestren que por cualquier raz6n la OIEA no estd aplicando o no aplicard
salvaguardias de acuerdo con las estipulaciones del pardgrafo 2, ambas partes, con
el fin de asegurar la continuidad efectiva de las salvaguardias, efectuardn inme-
diatamente arreglos que se conformen a los principios y procedimientos de salva-
guardias de la OIEA y a ]a cobertura requerida en dicho pargrafo, y que propor-
cionen seguridad equivalente a ]a que se pretende resguardar mediante el sistema
que reemplazan.

4. Cada parte garantiza que tomari las medidas que sean necesarias para man-
tener y facilitar la aplicaci6n de las salvaguardias dispuesteas en este artfculo.

5. Cada parte establecerA y mantendrd un sistema para el rendimiento de
cuentas y el control de todo el material transferido de conformidad con el presente
Convenio y cualquier material usado en material, equipo o componentes asf trans-
feridos, o producido mediante el uso de los mismos, cuyos procedimientos serdn
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comparables a los que se estipulan en el documento INFCIRC/153 (revisado) de la
OIEA, o en cualquier revisi6n de dicho documento acordada por las partes.

6. A petici6n de cualquiera de las partes, la otra parte informard o permitiri a
la OIEA informar a la parte solicitante acerca de la situaci6n de todos los inventarios
de cualesquiera materiales sujetos al presente Convenio.

7. Las disposiciones del presente artfculo se pondrdn en prdctica en tal forina
que impidan el entorpecimiento, la demora o la interferencia indebida en las activi-
dades nucleares de las partes, y que sean compatibles con las prdcticas prudentes de
administraci6n requeridas para la realizaci6n econ6mica y sin riesgos de los pro-
gramas nucleares de las partes.

Articulo X. CONTROLES DE SUMINISTRADORES MULTIPLES

Si un acuerdo entre cualquiera de las partes y otra naci6n o grupo de naciones
otorga a dicha naci6n o grupo de naciones, derechos equivalentes a cualquiera o a
todos aquellos estipulados en virtud de los artfculos 5, 6 6 7, con respecto al material,
equipo, o componentes sujetos al presente Convenio, las Partes, a petici6n de
cualquiera de ellas, podrin acordar que la puesta en prdctica de tales derechos se
cumpla por dicha naci6n o grupo de naciones.

Articulo XI. CESE DE LA COOPERAcI6N

1. Si cualquiera de las partes, en cualquier momento despu6s de la entrada en
vigor del presente Convenio:

(a) No cumple con las disposiciones de los artfculos 5, 6, 7, 8, 6 9, 6

(b) Da por terminado, revoca o infringe materialmente un acuerdo sobre salva-
guardias de la OIEA,

la otra Parte tendrd derecho de cesar la cooperaci6n ulterior en virtud del presente
Convenio y exigir la devoluci6n de cualquier material, equipo o componentes trans-
feridos en virtud del presente Convenio, y de cualquier material nuclear especial
producido mediante el uso de los mismos.

2. Si el Per-6 en cualquier momento despu6s de la entrada en vigor del presente
Convenio detona un dispositivo nuclear explosivo, los Estados Unidos tendrdn los
mismos derechos que contempla el pardgrafo 1'.

3. Si cualquiera de las partes ejerciere sus derechos de exigir, en virtud del
presente artfculo, la devoluci6n de cualquier material, equipo o componentes des-
pu6s del traslado del territorio de la otra parte, reembolsari a la otra parte el valor
justo de mercado de dichos materiales, equipos o componentes. En caso de que se
ejerciere este derecho, las partes concertardn los arreglos adecuados necesarios, que
no estarin sujetos a ningfin acuerdo posterior entre las partes, como de otro modo
se prev6 segfin los artfculos 5 y 6.

Art(culo XII. CONSULTAS Y PROTECCION AMBIENTAL

1. Las partes se comprometen a entablar consultas a solicitud de cualquiera
de ellas, con respecto a la puesta en prdctica del presente Convenio y al desarrollo
de la cooperaci6n futura en el campo de los usos pacfficos de la energfa nuclear.

2. Las partes entablardn consultas con respecto a actividades sujetas al pre-
sente Convenio, a fin de identificar las consecuencias ambientales internacionales
derivadas de dichas actividades, y cooperarin para proteger el medio ambiente
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internacional de la contaminaci6n radioactiva, qufmica o t6rmica resultante de
actividades nucleares pacfficas realizadas en virtud del presente Convenio y en
cuestiones afines de salud y seguridad.

Articulo XIII. VIGENCIA Y DURACI6N

1. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha en que las partes inter-
cambien notas diplomiticas inform~indose mutuamente que han cumplido con todos
los requisitos pertinentes para su entrada en vigor, y permaneceri vigente por un
perfodo de veinte (20) aflos. Este plazo se prorrogari automdticamente por un pe-
riodo adicional de diez (10) afios, a menos que cualquiera de las partes notifique a la
otra su deseo de dar por teriinada la cooperaci6n, con un (1) afio de anticipaci6n a
la fecha en la que el Convenio se prorrogaria automditicamente. El presente Con-
venio podri prorrogarse en lo sucesivo por los perfodos adicionales que acuerden
las partes, de conformidad con sus requisitos pertinentes.

2. No obstante la suspensi6n, rescisi6n o expiraci6n del presente Convenio o
de cualquier cooperaci6n en virtud del mismo, por cualquier motivo, los articulos 5,
6, 7, 8, 9 y 11 continuardn en vigor en tanto que cualquier material, equipo, o compo-
nentes sujetos a dichos articulos permanezcan en el territorio de la parte interesada
o bajo su jurisdicci6n o control en cualquier lugar, o hasta que las partes acuerden
que dicho material, equipo o componentes ya no son utilizables para ninguna activi-
dad nuclear pertinente desde el punto de vista de las salvaguardias.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados, han suscrito
el presente Convenio.

HECHO en Washington, el dfa 26 de Junio de 1980, en duplicado, en los idiomas
ingl6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: del Peri:

[Signed - Signel'I [Signed - Signe]2

I Signed by Thomas R. Pickering- Sign6 par Thomas R. Pickering.

2 Signed by A Arias-Schreiber - Signd par A. Arias-Schreiber.

Vol. 1551. 1-26974



1989 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 257

ANEXO

De conformidad con el prrafo 2 del Artfculo 7, los niveles de seguridad ffsica conveni-
dos, que serin garantizados por las autoridades nacionales competentes, en el uso, almace-
namiento y transporte de los materiales mencionados en el cuadro adjunto, incluirin como
minimo, caracteristicas de protecci6n que se especifican a continuaci6n:

Categorfa III

Uso y almacenamiento dentro de una zona de acceso controlado. Transporte sujeto a
precauciones especiales, inclufdos arreglos previos entre expedidor, receptor y transportador,
y acuerdo previo entre entidades sujetas a la jurisdicci6n y regulaci6n de los Estados sumi-
nistrador y receptor, respectivamente, en caso de transporte internacional, especificando la
hora y fecha, el lugar y los procedimientos a seguir para la transferencia de responsabilidades
relativas al transporte.

Categoria II

Uso y almacenamiento dentro de una zona protegida de acceso controlado, por ejemplo,
una zona sometida a la vigilancia constante por parte de guardias o dispositivos electr6nicos,
rodeada de una barrera fisica con un ntimero limitado de puntos de entrada bajo control
adecuado, o cualquier zona con un nivel equivalente de protecci6n fisica. Transporte sujeto a
precauciones especiales, que incluyan arreglos previos entre expedidor, receptor y transpor-
tador, y acuerdo previo entre entidades sujetas a la jurisdicci6n y regulaci6n de los Estados
suministrador y receptor, respectivamente, en caso de transporte internacional, especificando
la hora y fecha, el lugar y los procedimientos a seguir para la transferencia de responsabili-
dades relativas al transporte.

Categorla I

Los materiales comprendidos dentro de esta categoria estarSn protegidos contra el uso
no autorizado mediante sistemas sumamente seguros, segiin se indica a continuaci6n:

Uso y almacenamiento dentro de una zona sumamente protegida; es decir, una zona
protegida como se ha definido en la anterior categoria II, en la que, ademis, se haya restrin-
gido el acceso a personas consideradas como dignas de confianza, y que est6 sometida a
vigilancia por parte de guardias en estrecha comunicaci6n con adecuadas fuerzas de alerta.
Las medidas especificas adoptadas en este contexto tendrdn por fin la deteci6n y prevenci6n
de cualquier asalto, acceso no autorizado o retirada no autorizada de material.

Transporte sujeto a precauciones especiales tales como las identificadas anteriormente
para el transporte de materiales comprendidos dentro de las categorias II y III, que, ademds,
estd sometido a vigilancia constante por parte de escoltas, y en condiciones que aseguren el
mantenimiento de una estrecha comunicaci6n con fuerzas adecuadas de alerta.*

* For "Table: Categorization of Nuclear Material," see p. 246 under the authentic English text - Pour le tableau
Classification des mati res nucl(aires ., voir p. 246 sous le texte authentique anglais.
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PROYECTO DE ACTA CONVENIDA

En el curso de las negociaciones para el Convenio para la Cooperaci6n entre los
Estados Unidos de America y el Perd Relativo a los Usos Pacfficos de la Energfa
Nuclear (el "Convenio"), firmado hoy, se acordaron los entendimientos siguientes
que constituirin parte integrante del Convenio.

Alcance del Convenio

Todo el material, el equipo y los componentes transferidos del territorio de una
parte al territorio de la otra parte para fines pacificos, bien sea directamente o a
travs de un tercer pais, se considerarn transferidos con arreglo al Convenio sola-
mente al confirmarse por la autoridad gubernamental competente de la parte reci-
piente a ]a autoridad gubernamental competente de la parte suministradora, que el
material, el equipo y los componentes antedichos estardn sujetos a las disposiciones
del Convenio.

A los efectos de la aplicaci6n de los derechos estipulados en los Articulos 5, 6,
y 7 referentes al material nuclear especial producido mediante el uso de material
transferido con arreglo al Convenio y no usado en equipo transferido con arreglo al
Convenio, ni producido mediante el uso de tal equipo, dichos derechos se aplicarin,
en la prictica, a la parte del material nuclear especial producido que represente ]a
proporci6n de material transferido utilizado en la producci6n de material nuclear
especial con respecto a la cantidad total de material asf utilizado, y se procederi de
igual modo con respecto a las generaciones subsiguientes.

Salvaguardias

Si cualquiera de las partes llega a tener conocimiento de la existencia de cir-
cunstancias mencionadas en el pdrrafo 3 del Artfculo 9, los Estados Unidos tendrin
los derechos que se detallan mds adelante. Estos derechos quedarin suspendidos si
los Estados Unidos acuerdan que la necesidad de ejercerlos esti satisfecha por la
aplicaci6n de las salvaguardias de la OIEA estipuladas en arreglos convenidos a]
amparo del pfrrafo 3 del Artfculo 9.

1. Examinar oportunamente el disefio de cualquier equipo transferido con
arreglo al Convenio, o de cualquier instalaci6n destinada a usar, fabricar, elaborar o
almacenar cualquier material asi transferido, o cualquier material nuclear especial
usado en dicho material o equipo, o producido mediante el uso de tales material o
equipo;

2. Exigir el mantenimiento y la producci6n de registros y de informes perti-
nentes que tendrin por objeto ayudar a garantizar que se lleva cuenta del material
transferido con arreglo al Convenio y de cualquier material nuclear bdsico o material
nuclear especial usados en cualquier material, equipo, o componentes asf transfe-
ridos, o producidos mediante el uso del material, el equipo o los componentes ante-
dichos.

3. Nombrar el personal aceptable al Peri que tenga acceso a todos los lugares
e informaci6n necesarios para dar cuenta del material mencionado en el p6.rrafo 2,
inspeccionar cualquier equipo o instalaciones a que alude el pdirrafo 1, e instalar
cualquier dispositivo y hacer las mediciones independientes que se estimen nece-
sarias para dar cuenta de dicho material. El Peru no rehusarS sin razones justifi-
cadas, aceptar el personal nombrado por los Estados Unidos en virtud del presente
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pirrafo. De requerirlo asf cualquier parte, dicho personal estard acompaiiado de
personal designado por el Pert.

Con respecto al Artfculo 9, se confirma que la informaci6n sobre disefio perti-
nente a salvaguardias para nuevo equipo que haya de ser objeto de ellas con arreglo
al Convenio, se suministrari a la OIEA a petici6n de tal organizaci6n y en forma
oportuna.

Otros Acuerdos
Con respecto a los pTirrafos 1 y 2 del Artfculo 7, si bien la mayoria de las

instalaciones de los Estados Unidos aseguran una protecci6n fisica comparable a la
que se estipula en el cuadro adjunto al presente anexo para los materiales clasifi-
cados como Categorias II y III, las regulaciones de los Estados Unidos con respecto
a la protecci6n ffsica de dichos materiales no requieren su puesta en prtictica hasta
julio de 1980.

Si algtin propuesto recipiente de material de las Categorfas II o III transferido
con arreglo al Convenio no asegura una protecci6n de un mfnimo comparable a la
que se estipula en INFCIRC/225/Revisi6n 1, los Estados Unidos se lo harin saber al
Perti con anterioridad al envfo de dicho material y tratarin de llegar a arreglos pro-
visionales que sean satisfactorios a ambas partes.

Tambitn se hizo notar que los Estados Unidos estdn estudiando ]a posibilidad
de almacenar provisionalmente material nuclear agotado en una isla del Pacffico. Se
acord6 que, a iniciativa de cualquiera de las Partes, los Estados Unidos informardn
debidamente al Peri sobre dichos estudios.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE PtROU CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'ENERGIE NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du P6rou,

Conscients de leurs obligations respectives au titre du Trait6 d'interdiction
des armes nucl6aires en Am6rique latine et de ses Protocoles2 (le « Trait6 de
Tlatelolco >), et du fait que les Etats-Unis et le Prou sont parties au Trait6 sur la
non-prolif6ration des armes nucl6aires 3 (le <TNP );

R6affirmant leur volont6 de veiller A ce que la mise en oeuvre et l'utilisation A
des fins pacifiques de l'6nergie nucl6aire soient r6gies sur le plan international par
des conventions qui, le plus possible, r6pondent aux objectifs du Trait6 de Tlatelolco
et du TNP;

D6sireux de coop6rer A la mise en ceuvre, A l'utilisation et au contr6le des
utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire; et

Conscients que des activit6s pacifiques dans le domaine nucl6aire doivent
s'exercer dans le dessein de prot6ger l'environnement international contre les pollu-
tions radioactives, chimiques et thermiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier ETENDUE DE LA COOPERATION

1. Les Etats-Unis et le Prou coop6reront A l'utilisation de l'6nergie nucl6aire
A des fins pacifiques, conform6ment aux dispositions du prdsent Accord et des
trait6s applicables auxquels ils sont parties, de leur 16gislation nationale, de leurs
r6glementations et de leurs r~gles en mati~re d'autorisation.

2. Les transferts d'information, de mati~res, de matriels et de composants au
titre du pr6sent Accord pourront s'effectuer directement entre les parties ou par
l'interm6diaire de personnes autoris6es. Ces transferts seront subordonn6s aux dis-
positions du pr6sent Accord et A toutes les autres conditions dont les parties pour-
ront &re convenues.

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme «sous-produit >> s'entend de toute matibre radioactive (A l'excep-

tion des mati~res nucl6aires sp6ciales) obtenue, ou rendue radioactive par une expo-
sition aux rayonnements, du fait de la production ou de l'utilisation de mati&es
nucl6aires sp6ciales.

b) Le terme «composant >> s'entend de toute partie d'un mat6riel ou de tout
autre objet ainsi qualifi6 d'un commun accord par les parties.

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1982, date 8 laquelle les Parties se sont inform6es par un &hange de notes de
laccomplissement des proc6dures requises, conform .ment au paragraphe I de I'article 13.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 634, p. 28 1.
3 Ibid., vol. 729, p. 161.
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c) Le terme << mat6riel >> s'entend de tout 6quipement de production ou d'utili-
sation (y compris les 6quipements d'enrichissement de l'uranium ou de retraitement
de combustibles nucidaires) et de tout 6quipement de production d'eau lourde ou de
fabrication de combustible nucl6aire contenant du plutonium, ou encore de tout
autre mat6riel ainsi qualifi6 d'un commun accord par les parties.

d) L'expression << uranium fortement enrichi > s'entend de l'uranium enrichi A
20 p. 100 ou plus en isotope 235.

e) L'expression << uranium faiblement enrichi >> s'entend de l'uranium enrichi A
moins de 20 p. 100 en isotope 235.

f) L'expression << composant critique >> s'entend de tout composant ou groupe
de composants indispensable pour l'exploitation d'un 6quipement nucl6aire sen-
sible.

g) Le terme "< mati~res s'entend des mati~res nucl6aires brutes, mati~res nu-
cl6aires sp6ciales et sous-produits, radio-isotopes autres que les sous-produits et
mat6riaux mod6rateurs, ou de toutes autres substances ainsi qualifi6es d'un com-
mun accord par les parties.

h) L'expression < mat6riaux mod6rateurs d6signe l'eau lourde, le graphite ou
le b6ryllium d'un degr6 de puret6 qui permet leur utilisation dans un r6acteur pour
ralentir les neutrons ultra-rapides et accroitre la probabilit6 d'une fission ult6rieure,
et toute autre matiire au m~me effet ainsi qualifi6e d'un commun accord par les
parties.

i) Le terme < partie > d6signe le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvemement du P6rou.

j) Les << fins pacifiques > comprennent l'utilisation des informations, mati~res,
mat6riels et composants pour la recherche, la production d'61ectricit6, la m6decine,
l'agriculture et l'industrie par exemple, A l'exclusion de leur utilisation pour la re-
cherche ou la fabrication de dispositifs explosifs nucl6aires, ou A des fins militaires.

k) Le terme < personne > s'entend de toute personne physique ou morale sous
la juridiction de l'une ou l'autre partie, A l'exclusion des parties au pr6sent Accord.

1) L'expression < 6quipement de production s'entend de tout r6acteur nu-
cl6aire conqu ou utilis6 au premier chef pour la production de plutonium ou d'ura-
nium 233, de toute installation conque ou utilisde pour la s6paration des isotopes de
l'uranium ou du plutonium, de toute installation conque ou utilis6e pour le traite-
ment de mati~res irradides contenant des mati~res nucl6aires sp6ciales, et de tout
autre 6quipement ainsi qualifi6 d'un commun accord par les parties.

m) Le terme « r6acteur d6signe tout appareil, autre qu'une arme nucl6aire ou
tout autre dispositif explosif nucl6aire, dans lequel une r6action de fission nucl6aire
en chaIne auto-entretenue est r6alis6e A partir d'uranium, de plutonium ou de tho-
rium, ou de toute combinaison d'uranium, de plutonium et de thorium.

n) L'expression << donn6es confidentielles > s'entend de toutes donn6es con-
cernant 1) la conception, la fabrication ou l'utilisation d'armes nucl6aires, 2) la pro-
duction de matiires nucl6aires sp6ciales, ou 3) l'utilisation de mati~res nucl6aires
sp6ciales pour ]a production d'6nergie, A l'exception des donn6es en la possession
d'une partie que celle-ci aurait d6cid6 de ne plus consid6rer comme confidentielles
ou aurait retir6es de la cat6gorie des donn6es confidentielles.
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o) L'expression « installation nuclaire sensible s'entend de toute installa-
tion conque ou utilis6e au premier chef pour l'enrichissement de l'uranium, le re-
traitement de combustible nuclraire, la production d'eau lourde ou ]a fabrication de
combustible nuclaire contenant du plutonium.

p) L'expression « technologie nuclraire sensible s'entend de toute informa-
tion (y compris celle incorporde dans un materiel ou dans un composant important)
qui n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, la cons-
truction, la fabrication, l'exploitation ou ]a maintenance d'une installation nucldaire
sensible, et de toute autre information ainsi qualifire d'un commun accord par les
parties.

q) Par « mati~res nucldaires brutes , on entend 1) l'uranium, le thorium ou
toute autre mati~re ainsi qualifife d'un commun accord par les parties, et 2) les
minerais contenant une ou plusieurs de ces mati~res en concentrations dont les
parties pourront 8tre convenues de temps A autre.

r) Par « mati~res nucl6aires sprciales , on entend 1) le plutonium, l'ura-
nium 233 ou l'uranium enrichi en isotope 235, et 2) toutes les autres mati~res ainsi
qualifires d'un commun accord par les parties.

s) L'expression «< 6quipement d'utilisation s'entend de tout rdacteur autre
que conqu ou utilis6 au premier chef pour la production de plutonium ou d'ura-
nium 233.

Article 3. COMMUNICATION D'INFORMATIONS

1. Les informations sur les applications de l'6nergie nucldaire A des fins paci-
fiques pourront 8tre communiqures. Cette communication pourra se faire par divers
moyens, notamment par des rapports, des banques de donn6es, des logiciels infor-
matiques, des conf6rences, des visites et des affectations d'experts ou de personnel
dans des installations. Les points sur lesquels elle peut porter sont entre autres mais
pas exclusivement les suivants :
a) Etude, conception, construction, exploitation, maintenance et utilisation de rac-

teurs, et expdrimentations sur rdacteurs;
b) Utilisation de matires pour des travaux de recherche en physique et biologie, en

mrdecine, en agriculture et dans l'industrie;
c) Etude du cycle des combustibles dans le dessein de trouver des moyens de

rrpondre A l'avenir aux besoins nucldaires civils dans le monde, y compris la
recherche de formules multilatrrales d'approvisionnement en combustible nu-
cldaire et des techniques de gestion des ddchets nucldaires;

d) Garanties et sdcurit6 physique des mati~res, matdriels et composants;
e) Questions de sant6, de sdcurit6 et d'environnement lides A ce qui prrcwte;
f) Evaluation de la place que l'6nergie nucldaire peut occuper dans les plans 6ner-

gdtiques nationaux; enfin
g) Prospection et mise en ceuvre des ressources en uranium.

2. Le pr6sent Accord n'impose pas la communication d'informations que les
parties ne sont pas autorisdes A divulguer.

3. Aucune donne confidentielle ne sera communiqure en application du pr6-
sent Accord.

4. Aucune technologie nucldaire sensible ne sera transfdre en application du
prdsent Accord, sauf amendement dudit Accord A cet effet.
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Article 4. TRANSFERT DE MATIERES, DE MATIRIELS ET DE COMPOSANTS

1. Des matiires, mat6riels et composants peuvent 8tre transf6r6s en vue d'ap-
plications compatibles avec le pr6sent Accord. Ndanmoins, aucune installation nu-
cl6aire sensible ni aucun composant critique ne sera transf6r6 en application du
pr6sent Accord, sauf amendement dudit Accord A cet effet.

2. De l'uranium faiblement enrichi pourra &re transf6r6 aux fins d'utilisation
comme combustible de r~acteur ou pour des experiences sur des r6acteurs, aux fins
de conversion ou de fabrication, ou encore A d'autres fins dont les parties pourront
8tre convenues.

3. Des matires nucl6aires sp6ciales autres que l'uranium faiblement enrichi
et les mati~res vis6es au paragraphe 6 pourront, si les parties en sont convenues, &re
transf6r6es en vue d'applications sp6cifi6es si ce transfert est techniquement et 6co-
nomiquement justifi6, ou s'il l'est en vue de la mise au point et de la d6monstration
de cycles du combustible nucl6aire aux fins de s6curit6 6nerg6tique ou de non-
prolif6ration nucl6aire.

4. La quantit6 de matires nucl6aires sp6ciales transf6r6e en application du
pr6sent Accord ne devra en aucun cas exc6der la quantit6 que les parties estimeront
n6cessaire l'une des fins suivantes : utilisation pour des exp6riences sur r6acteurs
ou pour le chargement de rdacteurs, r6alisation efficace et continue de ces exp6-
riences ou exploitation efficace et continue des r6acteurs, ou encore autres finalit6s
dont les parties pourront 8tre convenues. S'il existe au P6rou une quantit6 d'ura-
nium fortement enrichi qui d6passe la quantit6 n6cessaire pour les fins ci-dessus, les
Etats-Unis auront le droit de r6clamer le retour de toute quantit6 d'uranium forte-
ment enrichi transf6r6e en application du pr6sent Accord (y compris l'uranium
fortement enrichi irradi6) et qui contribue A cet exc6dent. Si ce droit est exerc6, les
parties concluront A cette fin les conventions commerciales appropri6es qui ne
seront subordonn6es A aucun autre accord entre les parties du type vis6 aux arti-
cles 5 et 6.

5. Aucune quantit6 d'uranium fortement enrichi transf6r6e en application du
pr6sent Accord ne pr6sentera un taux d'enrichissement en isotope 235 qui d6passe
les niveaux consid6r6s comme n6cessaires par les parties aux fins expos6es au para-
graphe 4.

6. De petites quantit6s de mati~res nucl6aires sp6ciales pourront 8tre trans-
f6r6es pour &re utilis6es comme 6chantillons, r6f6rences, d6tecteurs ou cibles, ou A
toute autre fin dont les parties pourront 6tre convenues. Les transferts effectu6s en
application du pr6sent paragraphe ne sont pas soumis aux limitations de quantit6
fix6es au paragraphe 4.

7. Les Etats-Unis s'efforceront de prendre toutes les mesures n6cessaires et
possibles pour qu'un approvisionnement sir en combustible nucl6aire soit assur6 au
P6rou, y compris 'exportation de mati~res nucl6aires en temps voulu et mise A
disposition des capacit6s de s'acquitter des pr6sents engagements durant ]a p6riode
de validit6 du pr6sent Accord.

Article 5. STOCKAGE ET RETRANSFERTS

1. Chacune des parties donne la garantie que le plutonium, l'uranium 233
(A l'exception du plutonium et de l'uranium 233 contenus dans des 616ments de
combustible irradi6s) ou l'uranium fortement enrichi, transf6r6s sous sa juridiction
en application du pr6sent Accord, utilis6s dans toute mati re ou tout mat6riel
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transf6r6 sous sajuridiction en application du present Accord, ou encore produits du
fait de l'utilisation desdits materiels ou mati~res, ne seront stockds que dans des
lieux convenus A l'avance entre les parties.

2. Chacune des parties donne la garantie que les mati~res, materiels ou com-
posants transf6rds sous sajuridiction en application du present Accord, ainsi que les
mati~res nucl~aires spdciales produites du fait de l'utilisation desdits materiels ou
matihres, ne seront pas transfdrds A des personnes non autorisdes ni, ' moms que les
parties n'en soient convcnues autrement, hors des territoires sous sa tutelle.

Article 6. RETRAITEMENT ET ENRICHISSEMENT

1. Chacune des parties donne la garantie que les mati~res transf~rdes sous sa
juridiction en application du present Accord, ou bien utilisdes dans toute mati~re ou
tout materiel transfdrd sous sa juridiction en application du present Accord, ou
encore produites du fait de l'utilisation desdits materiels ou mati~res, ne subiront
pas de retraitement, sauf si les parties en sont convenues autrement. Chacune des
parties donne la garantie que le plutonium, l'uranium 233, l'uranium fortement
enrichi, les matires nucldaires brutes irradides et les mati~res nucldaires spdciales,
transfdrds sous sajuridiction en application du present Accord, ou bien utilisds dans
toute mati~re ou tout materiel transfdr6 sous sa juridiction en application du present
Accord, ou encore produits du fait de l'utilisation desdits mat6riels ou mati6res, ne
seront modifies ni dans leur forme ni dans leur contenu, sauf par irradiation ou
nouvelle irradiation, A moins que les parties n'en soient convenues autrement.

2. Chacune des parties donne la garantie que l'uranium transfdr6 sous sajuri-
diction en application du present Accord, et l'uranium utilis6 dans tout materiel
transfdr6 sous sajuridiction en application du present Accord, ne seront pas enrichis
apr~s leur transfert, b moins que les parties n'en soient convenues autrement.

Article 7. SItCURITIP PHYSIQUE

1. Chacune des parties donne la garantie qu'une s~curit6 physique adequate
sera assurde en ce qui concerne toute mati~re et tout materiel transfdrds sous sa
juridiction en application du present Accord, et en ce qui concerne toute matire
nucldaire spdciale utilisde dans toute mati~re ou tout materiel transfdr6 sous sa
juridiction en application du present Accord, ou produite du fait de l'utilisation
desdits materiels ou mati~res.

2. Les parties sont convenues des niveaux de s~curit6 physique prdcisds en
annexe, lesdits niveaux pouvant 8tre modifies par consentement mutuel des parties.
Les parties devront prendre des mesures addquates de sdcurit6 physique pour res-
pecter ces niveaux. Les mesures en question devront, au minimum, assurer une
protection comparable A celle qui est ddfinie dans le document INFCIRC/225/R~vi-
sion 1 de I'AIEA concernant la protection physique des mati~res nucldaires ou qui
le serait dans toute version rdvisde de ce document A laquelle les parties auraient
donne leur accord.

3. L'ad~quation des mesures de s~curit6 physique prises en application du
present article sera soumise A revision et A consultation des parties p6riodiquement
ainsi que chaque fois que l'une ou l'autre partie estimera que des mesures rdvisdes
pourraient 8tre ncessaires pour assurer une s~curit6 physique adequate.

4. Chacune des parties ddsignera les organismes ou autoritds charges de
veiller A ce que les niveaux de s6curit6 physique soient respectds et de coordonner
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les op6rations d'intervention et de r6cup6ration au cas oii des matiires vis6es dans
le pr6sent article seraient utilis6es ou manipul6es sans autorisation. Chacune des
parties d6signera aussi dans ses autorit6s nationales des services de liaison charg6s
de coop6rer pour tout ce qui touchera au transport A l'ext6rieur du pays et d'autres
questions d'int6r~t commun.

5. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de manire A 6viter
toute entrave, tout retard et toute ing6rence injustifi6s dans les activit6s nucl6aires
des parties et conform6ment aux m6thodes de gestion prudentes qui s'imposent
pour la r6alisation 6conomique et sfire de leurs programmes nucl6aires.

Article 8. INTERDICTION DES UTILISATIONS A, DES FINS MILITAIRES

OU POUR LA FABRICATION D'EXPLOSIFS

Chacune des parties donne la garantie que les mati~res, mat6riels ou compo-
sants transf6r6s sous sa juridiction en application du pr6sent Accord, ainsi que les
mati~res utilis6es dans les mati~res, mat6riels ou composants transf6r6s sous sa
juridiction, ou encore produites du fait de l'utilisation desdits composants, mat6riels
ou mati~res, ne seront pas utilis6s aux fins d'un dispositif explosif nucl6aire, ni A des
fins de recherche ou de d6veloppement d'un dispositif explosif nucl6aire, ni Ai des
fins militaires.

Article 9. GARANTIES

1. La coop6ration au titre du pr6sent Accord devra s'exercer conform6ment
aux garanties de I'AIEA en ce qui concerne toutes les activit6s nuci6aires pour-
suivies sur le territoire du Prou sous sa juridiction, ou sous son contr6le oil que ce
soit. L'application d'un accord de garanties conform6ment au paragraphe 4 de l'arti-
cle III du TNP et I'article 13 du Trait6 de Tlatelolco sera consid6r6e comme satis-
faisant O cette obligation.

2. Les mati~res transf6r6es au PNrou en application du pr6sent Accord, ainsi
que toute mati~re nucl6aire brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale utilis6e dans les
mati~res, mat6riels ou composants ainsi transf6r6s, ou encore produite du fait de
l'utilisation desdits composants, mat6riels ou mati~res, feront l'objet de garanties
conform6ment aux dispositions de la convention sur l'application des sauvegardes
au titre du TNP et du Trait6 de Tlatelolco, conclue entre le PNrou et I'AIEA et sign6e
le 2 mars 1978'.

3. Si les Etats-Unis ou le P6rou ont connaissance de situations qui prouvent
que I'AIEA, pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera pas de
garanties conform6ment A ]a convention comme pr6vu au paragraphe 2, en vue de
garantir la continuit6 effective des garanties, les parties arrteront imm6diatement
entre elles des dispositions conformes aux principes et proc6dures de I'AIEA en
mati~re de garanties, qui auront la port6e voulue par ledit paragraphe 2 et qui consti-
tueront une assurance 6quivalente t celle qu'aurait dO conf6rer le systeme qu'elles
remplaceront.

4. Chacune des parties donne la garantie qu'elle prendra toutes les mesures
n6cessaires afin d'assurer et faciliter l'application des garanties pr6vues par le pr6-
sent article.

I Nations U nies, Recueji des Traitis, vol. 1161, p. 207.
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5. Chacune des parties mettra en place et utilisera un syst~me de comptabilit6
et de contr6le de toutes les mati6res transf6r6es en application du pr6sent Accord,
ainsi que de toute mati~re utilis6e dans les matires, mat6riels ou composants ainsi
transf6r6s, ou encore produite du fait de l'utilisation desdits composants, mat6riels
ou mati~res. Le fonctionnement de ce systime sera comparable A celui qui est
expos6 dans le document INFCIRC/153 (corrig6) de I'AIEA, ou qui le serait dans
toute version r6vis6e de ce document A laquelle les parties auront donn6 leur accord.

6. Si l'une des parties le demande, l'autre partie lui fera rapport, ou autorisera
!'AIEA A lui faire rapport, sur l'6tat de tous les stocks de matires vis6es par le
pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de mani~re 6viter
toute entrave, tout retard ou toute ing6rence injustifi6s dans les activit6s nucl6aires
des parties et conform6ment aux m6thodes de gestion prudentes qui s'imposent
pour la r6alisation 6conomique et sfire de leurs programmes nucl6aires.

Article 10. CONTR6LE MULTIPLE

Si un accord entre l'une des parties et un autre pays ou groupe de pays confre
A cet autre pays ou groupe de pays un ou plusieurs droits 6quivalents A ceux qui sont
pr6vus aux articles 5, 6 ou 7 en ce qui concerne les mati&es, mat6riels et composants
qui font l'objet du prdsent Accord, les parties pourront, sur la demande de l'une ou
I'autre d'entre elles, accepter que lesdits droits prennent effet A l'6gard du pays ou
groupe de pays en question.

Article 11. FIN DE LA COOPtRATION

1. Si l'une des parties, A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord :

a) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 5, 6, 7, 8 ou 9, ou bien

b) D6nonce, abroge ou enfreint de faqon notable une convention de garanties con-
clue avec I'AIEA,

l'autre partie aura le droit de cesser toute coop6ration ultdrieure au titre du pr6sent
Accord et d'exiger la restitution des matires, mat6riels ou composants transf6r6s en
application du pr6sent Accord ainsi que des matires nucl6aires sp6ciales 6ven-
tuellement produites du fait de l'utilisation des matiures, mat6riels ou composants
en question.

2. Si le Prou, A un moment quelconque suivant 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, fait exploser un dispositif explosif nucl6aire, les Etats-Unis auront les
droits 6nonc6s au paragraphe 1 ci-avant.

3. Si l'une des parties exerce son droit, pr6vu par le pr6sent article, de deman-
der la restitution de matires, mat6riels ou composants, elle remboursera, aprus leur
enluvement du territoire de l'autre partie, ladite partie de la juste valeur marchande
des matiures, mat6riels ou composants en question. Si ce droit est exerc6, les parties
prendront les autres dispositions qui seraient n6cessaires et qui ne seront subordon-
n6es A aucun accord ult6rieur entre les parties du type envisag6 aux articles 5 ou 6.

Article 12. CONSULTATIONS ET PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

1. Les parties s'engagent A se consulter sur la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles au sujet de 1'ex6cution du pr6sent Accord et de l'extension de leur
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cooperation dans le domaine des utilisations de l'6nergie nucl6aire A des fins paci-
fiques.

2. Les parties se consulteront, s'agissant des activitds vis6es par le prdsent
Accord, en vue de d6terminer quelles seraient les incidences desdites activit6s sur
l'environnement international et elles coop6reront en vue de prot6ger cet environne-
ment contre la pollution radioactive, chimique ou thermique r6sultant d'activit6s
nucl6aires h des fins pacifiques vis6es par le pr6sent Accord, ainsi que dans les
domaines apparent6s touchant A ]a sant6 et A la s6curit6.

Article 13. ENTRtE EN VIGUEUR ET DUR9E

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueurh la date A laquelle les parties 6chan-
geront des notes diplomatiques s'informant mutuellement qu'elles se sont acquit-
t6es de toutes les obligations relatives A cette entree en vigueur; il restera en vigueur
durant une pdriode initiale de vingt (20) ans. Cette p6riode sera automatiquement
prolong6e de dix (10) ans, A moins que l'une des parties ne notifie A l'autre un (1) an
avant la date h laquelle l'Accord serait automatiquement reconduit son intention de
cesser la coopdration. L'Accord pourra 8tre reconduit pour de nouvelles p6riodes
dont les parties pourront etre convenues en fonction de leurs contingences res-
pectives.

2. Meme si, pour une raison quelconque, le prdsent Accord, ou une coop~ra-
tion quelconque dans le cadre du pr6sent Accord, est suspendu ou d6nonc6 ou
expire, les dispositions des articles 5, 6, 7, 8, 9 et 11 continueront de prendre effet
aussi longtemps que des matiires, mat6riels ou composants visds par ces articles
demeureront sur le territoire de la partie concernde ou sous sa juridiction ou son
contr6le oii que ce soit, ou encore jusqu'au moment o6f les parties seront convenues
que les mati~res, mat6riels ou composants en question ne sont plus utilisables pour
une activit6 nucl6aire devant faire l'objet de garanties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment habilitds, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Washington, le 26juin 1980, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du P6rou :

[THOMAS R. PICKERING] [A. ARIAS-SCHREIBER]

Vol. 1551, 1-26974



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1989

ANNEXE

En application du paragraphe 2 de l'article 7, les niveaux de s6curitd physique convenus
que les autoit6s nationales comp6tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage
et du transport des matiires 6numdr6es dans le tableau ci-joint devront comprendre au mini-
mum les caract6ristiques de protection suivantes :

Catgorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr616.
Transport avec des pr6cautions sp ciales comprenant des arrangements pr6alables entre

l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Catigorie H
Utilisation et entreposage l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr616,

c'est-A-dire, une zone plac6e sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entour6e d'une barriRre physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e sur-
veill6s de mani~re adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
1'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juidiction et i la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Catigorie I
Les mati~res entrant dans cette cat6goie seront prot6g6es contre toute utilisation non

autoris6e par des syst~mes extrEmement fiables comme suit:

Utilisation et entreposage dans une zone hautement prot6g6e, c'est-.-dire, une zone
prot6g6e telle qu'elle est d6finie par la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'accis est
limit6 aux personnes dont il a 6t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re de
s6curit6, et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des
forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient
avoir pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tration non
autoris6e ou de tout enl~vement de matires non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport de mati~res des cat6goies II et III et, en outre, sous ]a surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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TABLEAU : CLASSIFICATION DES MATIERES NUCL9AIRES
e

Cattdgorie

Maifres Forme I II

1. Plutonium
a
, 

f  
Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g

2. Uranium-235d Non irradi6b

-Uranium enrichi 11 20% 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
en 235 U ou plus plus d' 1 kg

-Uranium enrichi As 10% - 10kg ou plus Moins de 10 kgc
en 

235
U mais moins de

20%

- Uranium enrichi par rap- - 10 kg ou plus
port A l'uranium naturel
mais 5 moins de 10% en
235

U

3. Uranium-233 Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 d(passe 80 p. 100.
b Mati~re non irradire dans un rracteur ou mati~re irradi~e dans un rdacteur mais avec un niveau de radiation 6gal

ou mf rieur 100 rads/heure, 6 un metre sans protection.
Une quantitd infdneure A celle qui est radiologiquement importante sera dispense de protection.

d L'uranium naturel, l'uranmum appauvri, le thorium et les quanntis d'uranium enrichi A moins de 10 p. 100 qui
n'entrent pas dans ]a catdgone III devront etre protrgrs conformment A des pratiques de gestion prudente

e Le combustible irradi6 doit etre prot~g en cat~gorie 1, 11 ou II1 selon la nature du combustible originel. Toutefois,
celui qui, du fait de sa teneur originelle en mati~re fissile, est class dans la catdgorie I ou 11 avant irradiation ne peut
8tre d~class6 que d'une catrgorie si le mveau de radiation du combustible drpasse 100 rads/heure 6 un mitre sans
protection.

f L'autorit6 nationale comptente de l'Etat devra determiner si la diss mination malveillante de plutonium constitue
un danger crddible. L'Etat appliquera alors aux isotopes du plutonium sous les formes et dans les quantitts drtermines
par lui comme pr~sentant un danger credible de dissmination malveillante, sans tenir compte de la quantitd de
plutonium spcifide ici dans chacune des categories, les mesures de protection physique applicables aux categories I,
11 ou III de mati6res nucl6aires.
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PROCES-VERBAL APPROUVE

Au cours de la ndgociation de I'Accord de coop6ration entre les Etats-Unis
d'Amdrique et le P6rou concernant l'utilisation de 1'6nergie nucl6aire des fins
pacifiques (ci-apr~s ddnomm6 l'<< Accord >>), sign6 ce jour, il a td convenu des dis-
positions et interprdtations ci-apr~s qui font partie int6grante de l'Accord.

Champ d'application de I 'Accord

Les mati~res, mat6riels et composants transfdr6s du territoire de l'une des par-
ties sur le territoire de l'autre A des fins pacifiques, que ce soit directement ou en
transit par un pays tiers, ne seront consid6r6s comme transf6r6s en vertu de l'Ac-
cord que lorsque l'autorit6 publique comp6tente de la partie destinataire aura con-
firm6 l'autorit6 publique comp6tente de la partie expfditrice que I'Accord s'appli-
que auxdits composants, mat6riels ou mati~res.

Aux fins de 1'exercice des droits pr6vus aux articles 5, 6 et 7 en ce qui concerne
les mati~res nucl6aires sp6ciales produites du fait de l'utilisation de mati~res trans-
f6r6es en vertu de l'Accord, et qui n'ont pas 6t6 utilis6es ou produites du fait de
l'utilisation des mat6riels transf6r6s en vertu de l'Accord, ces droits, dans la pra-
tique, s'appliqueront A la fraction de matiires nucl6aires sp6ciales produites qui
repr6sente la proportion entre la quantit6 de mati res transf6r6es utilis6es pour pro-
duire les mati~res nucl6aires sp6ciales et la quantit6 totale de mati~res ainsi utilis6es,
et ainsi de suite pour les mati~res de g6n6rations ult~rieures.

Garanties

Si i'une ou l'autre partie a connaissance de situations d6crites au paragraphe 3
de l'article 9, les Etats-Unis auront les droits 6nonc6s ci-dessous, lesquels seront
suspendus si les Etats-Unis reconnaissent que la ndcessit6 de les exercer est satis-
faite par l'application des garanties de I'AIEA au titre de convention du type pr6vu
par le paragraphe 3 de l'article 9.

1. R6viser en temps opportun la conception de tout mat6riel transf6r6 en vertu
de l'Accord ou de toute installation A i'effet d'utiliser, fabriquer, traiter ou stocker
toute mati~re ainsi transfre ou toute mati~re nucl6aire sp6ciale employ6e aux fins
de l'utilisation desdites mati~res ou dudit mat6riel ou produite du fait de cette utili-
sation.

2. Demander que soient tenus des dossiers et produits des rapports voulus
aux fins d'aider A la bonne comptabilit6 des mati~res transfdrdes en vertu de l'Ac-
cord et des mati~res nucldaires brutes ou matiires nucldaires spdciales utilisfes dans
les mati~res, mat6riels ou composants ainsi transferas ou produites du fait de l'utili-
sation desdits composants, mat6riels ou mati&res.

3. D6signer un personnel acceptable par le P6rou qui aura acc~s A tous les
lieux et informations n6cessaires pour la comptabilit6 des mati~res vis6es au para-
graphe 2, pour l'inspection de tous les matdriels ou installations vises au paragra-
phe 1, pour l'installation de tous les dispositifs voulus et pour la r6alisation de tous
les contr6les quantitatifs ind6pendants qui seraient jugds n6cessaires cette fin. Le
P6rou ne refusera pas sans raison valable son acceptation du personnel ainsi d6signe
par les Etats-Unis. Ledit personnel sera, sur la demande de l'une ou l'autre partie,
accompagn6 par du personnel design6 par le P6rou.
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En ce qui concerne l'article 9, il est confirm6 que I'AIEA foumira en temps
voulu, si elles lui sont demand6es, les informations concernant la conception des
nouveaux mat6riels ou installations pour lesquels des garanties s'imposeraient en
vertu de l'Accord.

Autres dispositions

En ce qui conceme les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si la plupart des instal-
lations sises aux Etats-Unis assurent une protection physique comparable A celle
spdcifide pour les mati6res des categories II et III du tableau joint h l'Annexe, l'ap-
plication des r6glementations des Etats-Unis concernant la protection physique de
ces mati~res ne s'impose pas avant juillet 1980. Si un destinataire quelconque de
mati~res des cat6gories II ou III, transfr6es en vertu de l'Accord, n'assure pas
une protection physique au moins comparable A celle pr6vue dans le document
INFCIRC/225/R6vision 1, les Etats-Unis en informeront le P6rou avant l'envoi des-
dites matires et s'efforceront de conclure des dispositions transitoires satisfaisan-
tes pour les deux parties.

I1 a 6t6 pris acte 6galement que les Etats-Unis 6tudient la possibilit6 de stocker
temporairement du combustible nucl6aire 6puis6 sur une ile du Pacifique. 1 a 6t6
convenu que, A l'initiative de l'une ou l'autre partie, les Etats-Unis tiendraient le
P6rou dfiment au courant de ces 6tudes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU FOR
THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Peru
agree to the sale of Agricultural Commodities specified below. This agreement shall
consist of the preamble and Parts I and III of the Agreement signed April 26, 1978,2

together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Supply Approximate Maximum Export
Period Max. Quantity Market Value

Commodity (U.S. FY) (Metric Tons) (Millions)

Rice .............................. 1981 44,000 Dols. 20.0
TOTAL Dols. 20.0

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible Local Currency Credit (CLCC)
A. Initial Payment: Five (5) Percent.

B. Currency Use Payment: Five (5) Percent for 104(a) purposes.

C. Number of Installment Payments: Twenty One (21).
D. Amount of each Installment Payment: Approximately equal annual

amounts.
E. Due Date of First Installment Payment: Three (3) years after the date

of last delivery of commodities in each calendar year.
F. Initial Interest Rate: Two (2) percent.

G. Continuing Interest Rate: Three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons)

R ice ............................................ 1981 22,000

Item IV EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period: The export limitation period shall be United
States Fiscal Year 1981, or any subsequent United States fiscal year during which
commodities financed under this agreement are being imported or utilized.

I Came into force on 5 February 1981 by signature, in accordance with part III (A).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1204, p. 68
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B. Commodities to which Export Limitations Apply: For the purposes of
Part I, Article III A(4) of this Agreement, the commodity which may not be exported
is: for rice-rice, in the form of paddy, brown or milled.

Item V SELF-HELP MEASURES

A. The Government of the Importing Country agrees to undertake self-help
measures to improve the production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The following self-help measures shall be implemented to contribute di-
rectly to development progress in poor rural areas and enable the poor to participate
actively in increasing agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of Peru agrees to undertake the following activities and in
doing so to provide adequate financial, technical, and managerial resources for their
implementation:

1. Research and Implementation

Support research extension and education activities for tropical/sub-tropical
soil use and management to assist jungle farmers to improve productivity levels
through the adoption of appropriate soil and water conservation practices.

2. Title II Support

a. CARE Pueblo Joven Program: Provide materials and equipment for social
infrastructure (schools, health posts, potable water systems, etc.) in the pueblos
jovenes surrounding Lima.

b. Provide funding for transportation, warehousing, and distribution of PL 480
School Feeding and PVO programs.

3. Cooperaci6n Popular

Provide funding for a nation-wide self-help public works program to create
employment and low-cost physical infrastructure such as, access roads, rural
schools, small-scale irrigation systems, etc.

4. Road Maintenance and Construction

a. Palcazu Project: Support Road Construction Activities to connect the Pal-
cazu Valley to the Carretera Marginal and open a 68 kilometer service track through
the Palcazu valley.

b. Support trunk road maintenance/construction in high jungle areas.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the Importing Country from the sale of com-
modities financed under this agreement will be used to help finance activities which
directly improve the lives of the poorest of the recipient country's people and their
capacity to participate in the development of their country.

B. To this end, first priority will be given to providing necessary local
currency contributions to projects financed by the Agency for International
Development in the fields of Food, Nutrition, and Rural Development as identified
in a Memorandum of Understanding (hereinafter "the Memorandum of Under-
standing") dated February 5, 1981, between the exporting country and the importing
country for the use of proceeds from sales of agricultural commodities financed
under this agreement and as identified in any subsequent amendments to the Memo-
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randum of Understanding. The importing country agrees to make adequate provi-
sion for counterpart contributions to projects identified in the Memorandum of
Understanding between the signing of this agreement and the actual generation of
local currency through the sale of PL 480 Title I commodities.

C. Second priority will be given to general support of the GOP investment
budget for development projects of mutual interest to the GOP and the U.S. Special
emphasis will be given to the GOP's program of Cooperaci6n Popular and to the
construction and maintenance of penetration roads in the Peruvian high jungle.

D. Three months after the signing of this agreement and at three-month inter-
vals thereafter the Ministry of Economy, Finance and Commerce shall provide to
the U.S. AID Mission in Peru a report on the disbursement of local currencies
generated under this agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement. Done at Lima, in duplicate, the day of
5 February, 1981.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Peru:

[Signed] [Signed]
Ambassador EDWIN G. CORR Dr. MANUEL ULLOA ELfAS

Minister of Economy,
Finance and Commerce
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU FOR THE USE OF PROCEEDS FROM SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE PL 480, TITLE I
AGREEMENT SIGNED FEBRUARY 5, 1981

A. Introduction

This Memorandum of Understanding (hereinafter "Memorandum of Under-
standing") between the Government of the United States of America (hereinafter
"the United States") and the Government of the Republic of Peru (hereinafter
"Peru") sets out the agreement of the United States and Peru on the uses to be made
of the proceeds accruing to Peru from the sale of commodities financed under the
Agreement dated February 5 1981, between the United States and Peru for the sale
of agricultural commodities (hereinafter "the Sales Agreement"), in accordance with
the economic development purposes and priorities in Item VI, Part II of the Sales
Agreement.

B. Purposes

1. The United States and Peru agree that proceeds accruing to Peru from the
sale of commodities financed under the Sales Agreement will be used to finance
activities which directly improve the lives of the poorest of Peru's people.

2. The United States and Peru agree that proceeds accruing to Peru from the
sale of commodities financed under the Sales Agreement will be used to provide
local currency contributions to projects financed by AID and other projects identi-
fied by the INP, the Ministry of Economy, Finance and Commerce and which appear
in the list attached which forms part of this Memorandum of Understanding. Peru
agrees to make adequate provision for counterpart contributions to the projects in
the attached list to this Memorandum of Understanding in the period between the
signing of this agreement and the actual generation of local currency through the sale
of commodities financed under the Sales Agreement.

3. Three months after the signing of this Memorandum of Understanding and
at each three month interval thereafter the Peruvian Ministry of Economy, Finance
and Commerce shall provide the USAID/Mission to Peru a report on the use of local
currencies generated under the Sales Agreement.

4. The USAID Mission/Peru, the National Planning Institute and the Ministry
of Economy, Finance and Commerce will consult regularly on the projects identified
in the attached list to this Memorandum of Understanding. The USAID Mission
Director and the Vice-Minister of Economy, Finance and Commerce upon coordi-
nation with the National Planning Institute may modify the list of projects at any
time as mutually agreed through the exchange of letters, without formal amendment
of this Memorandum of Understanding or the exchange of diplomatic notes.

C. Special Provision

The Government of the Republic of Peru agrees to increase its budget to cover
the difference between the funds heretofore assigned in the Budget Law No. 23233
and the amounts that appear in the list of projects attached to this Memorandum of
Understanding.
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D. Final Provisions

1. This Memorandum of Understanding may be terminated by the mutual
agreement of the United States and Peru.

2. This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized for the
purpose, have signed this Memorandum of Understanding.

DONE at Lima, in duplicate, this 5 day of February, 1981.

For the Government
of the United States:

[Signed - Signel I

For the Government
of the Republic of Peru:

[Signed - Signe]2

I Signed by Edwin G. Con- - Signd par Edwin G. Corr.
2 Signed by Manuel UIIoa Elias - Sign6 par Manuel Ulloa Elias.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

COUNTERPART FUNDS REQUIRED FOR DEVELOPMENT PROJECTS
AGREEMENT UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE I, SIGNED ON FEBRUARY 5, 1981

(in thousands of dollars)
Total requirement PL 480

Projects per Project Financing

Central Selva Resources Management ................................................................. 10,344

Sub-T ropical L ands ................................................................................................. 7,2 17

Basic infrastructure program with food support for Pueblos Jovenes [new
settlements] in Lima

- Multisectoral Committee (Housing) ................................................................. 50

- Redesigning of new settlements (Housing) ..................................................... 900

- O utpatient care (H ealth) .................................................................................... 1,199

- Subprogram: Basic infrastructure with food assistance (Education) ......... 560

- Forestation for protection and production purposes in Lima (Agriculture 283
and F o o d ) .............................................................................................................

- Food distribution - ONAA (Community Cooperation) .............................. 300

Extension of integrated primary health ................................................................ 265

Tropical soil management (Yurimaguas) .............................................................. 471

Agricultural research, extension, and education ................................................. 250

School food program ............................................................................................... 100

Housing program (Supply of Materials) ............................................................... 200

Improved Water and Land Use in the Sierra ..................................................... 50

Subtotal $ 22,189

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amn6rique.
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Total requirement PL 480
Project.% per Project Financing

C arry o ver .................................................................................................................. $ 22,189

Freshwater Fisheries .............................................................................................. 25

Soy and corn production on small farms .............................. 317

Land Use Inventory and environmental planning .............................................. 50

Soil Conservation ..................................................................................................... 60

Decentralizing Education Planning ....................................................................... 250

Pre-school education as a catalyst for community development ...................... 147

Sur-Medio Health and Family Planning ............................................................... 120

Programs by volunteer agencies:

C A R IT A S .............................................................................................................. 530

O F A S A .................................................................................................................. 250

SEPAS reforestation ............................................................................................ 97

Small ruminants cooperative program .................................................................. 60

TOTAL $ 24,095 $ 20,000
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PERU Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA LA VENTA DE
PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Reptiblica
del Peri convienen en la venta de los productos agrfcolas especificados mils ade-
lante. Este convenio consistird del predimbulo y de las Partes I y III del Convenio
firmado el 26 de Abril de 1978 conjuntamente con la siguiente Parte II:

PARTE II. CONDICIONES PARTICULARES

Item I. TABLA DE PRODUCTOS

Perfodo de Suministro Cantidad Max. Valor Max. del
(Afio Fiscal de Estados Aproximada Mercado de Export.

Producto Unidos) (Ton. Met.) (Millones)

Arroz ............................. 1981 44,000 Dols. 20.0

TOTAL Dols. 20.0

Item II. CONDICIONES DE PAGO

Cr6dito en Moneda Local Convertible (CMLC)

A. Pago Inicial: Cinco (5) Por ciento.

B. Fondo de Contrapartida: Cinco (5) por ciento para fines de la Secci6n
104(a).

C. Nfmero de Cuotas de Pago: Veinte y Uno (21).

D. Monto de cada Amortizaci6n: Aproximadamente en sumas anuales
iguales.

E. Fecha de Vencimiento de la Primera Cuota de Amortizaci6n: Tres (3)
afios despu6s de la fecha de la tiltima entrega de productos en cada afio
calendario.

F. Tasa de Inter6s Inicial: Dos (2) Por ciento.

G. Tasa de Inter6s Vigente: Tres (3) Por ciento.

Item III. TABLA DE COMERCIALIZACION USUAL
Periodo de Importacidn Requerimientos

Producto (Afio Fiscal de EE UU.) Normales del Mercado

A rroz .......................................... 1981 22,000

Item IV LIMITACIONES DE EXPORTACION

A. Perfodo de Limitaci6n de la Exportaci6n: El perfodo de limitaci6n de la
exportaci6n seri el afio fiscal de Estados [Unidos] 1981 o cualquier afio fiscal de
Estados Unidos posterior durante el cual los productos financiados bajo este con-
venio estdin siendo importados o utilizados.
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B. Productos a los cuales se aplican las Restricciones de Exportaci6n: Para
los prop6sitos de la Parte I, Artfculo III, A(4) de este convenio, el producto que no
puede ser exportado es: arroz-arroz con cAscara, descascarado o pilado.

Item V MEDIDAS DE AUTO-AYUDA

A. El Gobierno del Pais Importador conviene en llevar a cabo medidas de
auto-ayuda que mejoren la producci6n, almacenamiento y distribuci6n de los pro-
ductos agrfcolas. Las siguientes medidas de auto-ayuda serin implementadas para
contribuir directamente al desarrollo de las dreas rurales mcnos favorecidas y per-
mitir a los pobres participar activamente en el incremento de la producci6n agrfcola
mediante la pequefia agricultura.

B. El Gobiemo del Perd conviene en llevar a cabo las siguientes actividades y
al hacerlo se compromete a proporcionar los recursos financieros, t6cnicos y admi-
nistrativos necesarios para su implementaci6n.

1. Investigacidn e Implementaci6n

Apoyar actividades de investigaci6n, extensi6n y educaci6n para el uso y
administraci6n de suelos tropicales, sub-tropicales para ayudar a los agricultores de
la ceja de selva a mejorar su nivel de producci6n a trav6s de la adopci6n de pricticas
apropiadas sobre conservaci6n de agua y suelo.

2. Apoyo a Actividades del Tftulo H

a. Programa de CARE en los Pueblos J6venes: Proporcionar materiales y
equipo para infraestructura social (escuelas, postas m6dicas, sistemas de agua pota-
ble, etc.) en los pueblos j6venes de los alrededores de Lima.

b. Proporcionar financiaci6n para transporte, almacenamiento y distribuci6n
de los vfveres de la PL 480 en los programas de Alimentaci6n Escolar y de Agencias
Voluntarias.

3. Cooperaci6n Popular

Proporcionar financiaci6n para un programa de obras pdblicas de auto-ayuda a
nivel nacional con el prop6sito de generar fuentes de trabajo e infraestructura fisica
a bajo costo tal como, carreteras de acceso, escuelas rurales, sistemas de irrigaci6n
a pequefia escala, etc.

4. Construccin y Mantenimiento de Carreteras

a. Proyecto Palcazti: Apoyar actividades de construcci6n de carreteras para
conectar el Valle de Palcazti a la Carretera Marginal y abrir 68 kil6metros de trocha
de servicio a travds del Valle de Palcazd.

b. Apoyar la construcci6n y mantenimiento de carreteras troncales en la ceja
de selva.

Item VI. FINES DE DESARROLLO ECON6MICO PARA LOS CUALES SE DEBEN
UTILIZAR LOS INGRESOS ACUMULADOS POR EL PAS IMPORTADOR

A. Los ingresos acumulados por el pais importador provenientes de la venta
de los productos financiados bajo este convenio, ser~.n utilizados para ayudar a
financiar actividades que directamente mejoren las condiciones de vida de las gentes
menos favorecidas del pais receptor y su capacidad de participar en el desarrollo de
su pais.
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B. Con este fin, se otorgard primera prioridad al suministro de las contribucio-
nes necesarias de moneda local a los proyectos financiados por la Agencia para el
Desarrollo Internacional en los campos de Alimentaci6n, Nutrici6n y Desarrollo
Rural tal como se identifica en un Memorandum de Entendimiento (de aquf en
adelante "el Memorandum de Entendimiento") de fecha Febrero 5 1981 entre el pafs
exportador y el pals importador para el uso de los ingresos generados de ]a venta de
los productos agrfcolas financiados bajo este convenio y segdn se identifique en
cualquier enmienda posterior al Memorandum de Entendimiento. El pafs impor-
tador conviene en hacer los arreglos necesarios para proporcionar los fondos de
contrapartida requeridos para los proyectos identificados en el Memorandum de
Entendimiento dentro del perfodo de la firma de este convenio y la actual generaci6n
de la moneda local a trav6s de la venta de los productos de ]a Ley Pdiblica 480,
Tftulo I.

C. La segunda prioridad serd asignada para apoyo general del presupuesto de
inversi6n del Gobierno del Peri para proyectos de desarrollo de inter6s mutuo para
el Gobierno del Per y los Estados Unidos. Se dari especial dnfasis al programa del
Gobierno Peruano de "Cooperaci6n Popular" y a la construcci6n y mantenimiento
de carreteras de penetraci6n en la ceja de selva del Pen.

D. Tres meses despu6s de la firma de este convenio y posteriormente a int6r-
valos de tres meses, el Ministerio de Economfa, Finanzas y Comercio proporcionard
a la Misi6n de AID en el Per, un informe sobre el desembolso de la moneda local
generada bajo este convenio.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
para el efecto, han suscrito el presente convenio. Hecho en la ciudad de Lima, este
dfa 5 de Febrero de Mil Novecientos Ochentiuno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica del Pern: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe] [Signed - Signe ]
Dr. MANUEL ULLOA ELfAS Embajador EDWIN G. CORR

Ministro de Economfa,
Finanzas y Comercio
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUJ-
BLICA DEL PERU PARA EL USO DE LOS INGRESOS GENERADOS
COMO RESULTADO DE LA VENTA DE LOS PRODUCTOS AGRICOLAS
BAJO EL CONVENIO DE LA LEY P(JBLICA 480, TITULO I FIRMADO
EL 5 DE FEBRERO, 1981

A. Introducci6n

Este Memorandum de Entendimiento (de aquf en adelante "Memorandum de
Entendimiento") entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica (de aquf en
adelante "los Estados Unidos") y el Gobierno de la Reptiblica del Perd (de aquf en
adelante "Peril") establece el acuerdo de los Estados Unidos y el Peril sobre los usos
de los ingresos acumulados por el Peril como resultado de la venta de los productos
financiados bajo el Convenio de fecha 5 de Febrero de 1981 entre los Estados Uni-
dos y el Peril para la venta de productos agrfcolas (de aquf en adelante "el Convenio
de Venta"), de acuerdo con los fines de desarrollo econ6mico y prioridades en el
Item VI, Parte II del Convenio de Venta.

B. Propdsitos

1. Los Estados Unidos y el Peril acuerdan que los ingresos acumulados por el
Per como resultado de los productos financiados bajo el Convenio de Venta serin
utilizados para financiar actividades que directamente mejoren las condiciones de
vida de la gente menos favorecida del Pertl.

2. Los Estados Unidos y el Pertl acuerdan que los ingresos acumulados por el
Peril de la venta de los productos financiados bajo el Convenio de Venta serdin
utilizados para cubrir los requerimientos en moneda local de los proyectos finan-
ciados por AID y otros proyectos identificados por el INP, el Ministerio de Eco-
noma, Finanzas y Comercio que aparecen en la relaci6n adjunta, la cual forma parte
de este Memorandum de Entendimiento. El Peril conviene en hacer los arreglos
necesarios para proporcionar las contribuciones de contrapartida a los proyectos
enumerados en la lista adjunta a este Memorandum de Entendimiento durante el
perfodo de la firma del Memorandum de Entendimiento y la actual generaci6n de la
moneda local a trav6s de la venta de los productos financiados bajo el Convenio de
Venta.

3. Tres meses despu6s de la firma de este Memorandum de Entendimiento y
posteriormente a int6rvalos de tres meses, el Ministerio de Economfa, Finanzas y
Comercio proporcionari a la Misi6n de USAID en el Peril un informe sobre el
desembolso de la moneda local generada bajo este Convenio de Venta.

4. La Misi6n de USAID en el Perti, el Instituto Nacional de Planificaci6n y el
Ministerio de Economfa, Finanzas y Comercio se reunirdn peri6dicamente para
tratar sobre los proyectos que aparecen en ]a lista adjunta a este Memorandum de
Entendimiento. El Director de la Misi6n de USAID y el Vice-Ministro del Ministerio
de Economfa, Finanzas y Comercio previa coordinaci6n con el Instituto Nacional
de Planificaci6n, pueden modificar la lista de proyectos enumerados en la relaci6n
adjunta en cualquier momento, de acuerdo mutuo a trav6s del intercambio de cartas
sin necesidad de una enmienda formal a este Memorandum de Entendimiento o el
intercambio de notas diplomiticas.
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C. Claaisula Especial
El Gobierno de la Reptiblica del Per6 se compromete a ampliar el presupuesto

para cubrir la diferencia entre la asignaci6n de fondos ya establecida en la Ley de
Presupuesto No. 23233 y los montos que aparecen en la lista de proyectos adjunta a
este Memorandum de Entendimiento.

D. Disposiciones Finales

1. Este Memorandum de Entendimiento puede ser terminado por mutuo
acuerdo de los Estados Unidos y el Peru6.

2. Este Memorandum de Entendimiento entrard en vigor a su firma.
EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados

para el efecto, han suscrito este Memorandum de Entendimiento.

HECHO en Lima, en duplicado, este dfa 5 de Febrero de 1981.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Repfiblica del Peri: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
Dr. MANUEL ULLOA ELfAS Embajador EDWIN G. CORR

Ministro de Economfa,
Finanzas y Comercio
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FONDOS DE CONTRAPARTIDA REQUERIDOS PARA LOS PROYECTOS DE DESARROLLO - CONVENIO

DE LA LEY PUBLICA 480, TfTULO I FIRMADO EL 5 DE FEBRERO DE 1981
(Miles de D61ares)

Total
Requerumiento/ Financtacin

Proyectos Poyectos PL 480

Proyecto Integral de Desarrollo de la Selva Central (Pichis-Palcazi) .............. 10,344

H uallaga Central y Bajo M ayo ............................................................................... 7,217

Programa de Obras de Infraestructura Bisica con Apoyo Alimentario en
Pueblos J6venes de Lima

- Comisi6n Multisectorial (Vivienda) ................................................................ 50

- Remodelaci6n de PP.JJ. (Vivienda) .................................................................. 900

- A tenci6n A m bulatoria (Salud) .......................................................................... 1,199

- Sub-Programa: Infraestructura Bisica con Apoyo Alimentario (Edu-
cac i6 n ) .................................................................................................................. 560

- Plantaciones Forestales con fines de Protecci6n y Producci6n en Lima
(A gricultura y A lim entaci6n) ............................................................................. 283

- Distribuci6n de Alimentos - ONAA (Cooperaci6n Popular) ..................... 300

Extensi6n de la Cobertura de Salud (Atenci6n Primaria) .................................. 265

Administraci6n de Suelos Tropicales (Yurimaguas) ........................................... 471

Investigaci6n, Extensi6n y Educaci6n Agricola .................................................. 250

Program a de A lim entaci6n Escolar ....................................................................... 100

Programa de Vivienda (Banco de Materiales) ...................................................... 200

Saneamiento Ambiental en la Sierra ....................................................... 50
Van $22,189
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Total
Requerumientol Financtact6n

Proyecto Provectos PL 480

V ie n e n ........................................................................................................................ $ 2 2 ,189

Desarrollo de Pesca Continental en el Departamento de Ancash .................... 25

Producci6n de Soya y Mafz en Pequefias Chacras ............................................. 317

Planeamiento ambiental e identificaci6n de RRNN ........................................... 50

Manejo de Cuencas (conservaci6n de suelos) ..................................................... 60

Centrales de Servicios Educativos ........................................................................ 250

Educaci6n Iniczal como Incentivo para el desarrollo de la comunidad ............ 147

Salud Materno Infantil Regi6n Sur Medio ........................................................... 120

Programa de Agencias Voluntarias:

C A R IT A S .............................................................................................................. 530

O F A S A .................................................................................................................. 250

SE PA S Reforestaci6n .......................................................................................... 97

Programa colaborativo de Rumiantes Menores .................................................. 60

TOTAL $ 24,095 $ 20,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PtROU RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du P6rou
sont convenus de la vente des produits agricoles mentionn6s ci-apr-s. Le pr6sent
Accord se compose du pr6ambule, de la premiere et de la troisi~me parties de 'Ac-
cord sign6 le 26 avril 19782, ainsi que de ia deuxi~me partie ci-apr~s:

DEUXIP-ME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. LISTE DES PRODUITS
Piriode de livraison Quantitd maximale Valeur marchande
(exercice financier approxi mative maxi male S l'exportation

Produit des E.U.) (en tonnes mdtriques) (en millions)

Riz ................................. 1981 44 000 $ 20.0
TOTAL $20.0

Point II. MODALIT9S DE PAIEMENT

Crddit en monnaie locale convertible

A. Paiement initial: Cinq (5) p. 100.
B. R~glement partiel : Cinq (5) pour cent aux fins de 104 (a).
C. Nombre de versements : Vingt et un (21).

D. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.

E. Echdance du premier versement : Trois (3) ans A compter de la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

F. Taux d'int6ret initial : Deux (2) p. 100.

G. Taux d'intdr~t ordinaire : Trois (3) p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHJ S HABITUELS

Obligations touchant
Pdriode d'importation les marchis habituels

Produit (exercice financier des E.U.) (en tonnes mdtriques)

R iz .............................................. 1981 22 000

Point IV LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. P6riode de limitation des exportations : la p6riode de limitation des expor-
tations sera l'exercice financier 1981 des Etats-Unis ou tout exercice financier
ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel les produits dont l'achat aura 6t6 financ6
au titre du pr6sent Accord auront 6t6 import6s ou utilis6s.

I Entrd en vigueur le 5 f6vrier 1981 par la signature, conform6ment la section A de la troisime partie

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1204, p. 68.
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B. Produits auxquels s'applique la limitation des exportations : aux fins de
l'alinfa 4 du paragraphe A de l'article III de la premiere partie du pr6sent Accord, le
produit dont l'exportation n'est pas autoris6e est : pour le riz, le riz sous forme de
paddy, de riz brun ou de riz moulu.

Point V MESURES D'AUTOASSISTANCE

A. Le Gouvernement du pays importateur s'engage A prendre des mesures
d'autoassistance pour am6liorer ]a production, l'entreposage et la distribution de
produits agricoles. Les mesures suivantes sont prises L l'effet de contribuer directe-
ment au d6veloppement des zones rurales pauvres et pour permettre A la population
pauvre de participer activement A l'augmentation de la production agricole par le
biais de la petite agriculture.

B. Le Gouvernement p6ruvien consent i s'engager A entreprendre les acti-
vit6s suivantes et, ce faisant, A fournir les ressources financires, techniques et de
gestion ad6quates pour leur mise en ceuvre.

1. Recherche et mise en oeuvre

Appuyer les activit6s de recherche, de vulgarisation et d'6ducation sur l'utilisa-
tion et la gestion des sols tropicaux et sous-tropicaux pour aider les agriculteurs de
la jungle A am6liorer leur productivit6 par l'adoption de pratiques appropri6es de
conservation des sols et de l'eau.

2. Appui au titre l

a) Programme Pueblo Joven de CARE : fournir les mat6riaux et les dquipe-
ments pour constituer l'infrastructure sociale (6coles, postes de sant6, syst~mes
d'eau potable, etc.) dans les nouveaux villages aux alentours de Lima.

b) Fournir des fonds pour le transport, 'entreposage et la distribution des arti-
cles fournis au titre des programmes d'alimentation scolaire PL 480 et des pro-
grammes PVO.

3. Coopiration populaire

Allouer des fonds A un programme national de travaux publics bas6 sur
l'autoassistance pour cr6er des emplois et une infrastructure physique A faible coat
consistant notamment en routes d'acc~s, 6coles rurales, petits r6seaux d'irrigation,
etc.

4. Entretien et construction de routes

a) Projet Palcazu : appuyer des activit6s de construction routi~re destin6es Ai
relier ]a Vall6e de Palcazu t la route Marginal et ouvrir une piste de service de
68 kilom~tres A travers la vall6e de Palcazu.

b) Appuyer la construction et l'entretien de grandes routes dans les zones de
jungle en altitude.

Point VI. OBJECTIFS DE DgVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUQUEL SERONT
AFFECT9ES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits fi-
nanc6s au titre du pr6sent Accord aideront A financer des activit6s de nature A am6-
liorer directement les conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s du pays
b6n6ficiaire et leur capacit6 A participer au d6veloppement de leur pays.
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B. A cette fin, la priorit6 la plus 6leve sera accord~e A la fourniture des con-
tributions n~cessaires en monnaie locale aux projets finances par I'Agence pour le
d6veloppement international dans les domaines de l'alimentation, de la nutrition et
du d~veloppement rural, tels que d~finis dans un MEmorandum d'Accord (ci-apr~s
d~nomm6 <« le MEmorandum d'Accord > ), en date du 5 ffvrier 1981, entre le pays
exportateur et le pays importateur pour l'utilisation du produit de la vente des pro-
duits agricoles finances au titre du present Accord et tels que d~finis dans tous
amendements ult~rieurs au MEmorandum d'Accord. Le pays importateur convient
de d~gager des credits ad~quats pour les contributions de contre-partie aux projets
identifies dans le MEmorandum d'Accord entre la signature du present Accord et la
cr6ation effective de fonds en monnaie locale grace A la vente des produits finances
en vertu du titre I de PL 480.

C. La priorit6 sera donn~e en second lieu A un appui de caract~re g6n~ral au
budget d'investissement du Gouvernement p~ruvien aux fins de projets de develop-
pement pr~sentant un inter& pour ledit Gouvernement et les Etats-Unis. L'acccent
sera mis en particulier sur le Programme de coop6ration populaire du Gouverne-
ment p~ruvien et sur la construction et l'entretien de routes de p~ntration dans la
haute jungle p~ruvienne.

D. Trois mois apr~s la signature du present Accord et A intervalles de trois
mois par la suite, le Minist~re de l'6conomie, des finances et du commerce fournira
Ala Mission de I'USAID au P~rou un rapport sur l'utilisation des fonds en monnaie
locale resultant du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux pays, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le present Accord. Fait A Lima, en double exemplaire, le 5 ffvrier 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: de la R~publique du P~rou:

Le Ministre de l'6conomie,
des finances et du commerce,

[ Si gnj] [ Signe

EDWIN G. CORR MANUEL ULLOA ELfAS
Ambassadeur
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MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU PEROU EN VUE DE L'UTILISATION DU PRODUIT DES VENTES
DES PRODUITS AGRICOLES FINANCtS EN VERTU DE L'ACCORD
RELEVANT DU TITRE I DE LA LOI PUBLIQUE 480, SIGNt LE 5 Ft-
VRIER 1981

A. Introduction

Le M6morandum d'Accord (ci-apr~s d6nomm6 << le M6morandum d'Accord )
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 < les Etats-
Unis >) et le Gouvernement de la R6publique du Pdrou (ci-apris d6nomm6 « le
P6rou ) expose le contenu de l'accord intervenu entre les Etats-Unis et le P6rou au
sujet de l'utilisation du produit que tirera le P6rou de ]a vente des produits financ6s
en vertu de l'Accord, conclu le 5 f6vrier 1981, entre les Etats-Unis et le P6rou au
sujet de la vente de produits agricoles (ci-apr~s d6nomm6 « l'Accord de vente ) en
conformit6 des objectifs de d6veloppement 6conomique et des priorit6s d6finies A
l'article VI de la deuxi~me partie dudit Accord de vente.

B. Buts
1. Les Etats-Unis et le P6rou conviennent que les recettes que le P6rou tirera

de la vente des produits financ6s en vertu de l'Accord de vente seront utilis6es pour
financer des activit6s de nature A am6liorer directement les conditions de vie des
habitants les plus d6sh6rit6s du P6rou.

2. Les Etats-Unis et le P6rou conviennent que les recettes que le P6rou tirera
de la vente des produits financ6s en vertu de l'Accord de vente seront utilisdes pour
fournir les contributions en monnaie locale aux projets financ6s par l'Agence de
d6veloppement international et d'autres projets financ6s par l'Institut national de
planification (INP), le Ministre de 1'6conomie, des finances et du commerce, qui
figurent sur la liste jointe, laquelle fait partie du pr6sent M6morandum d'Accord. Le
Pdrou convient de d6gager des cr6dits ad6quats pour les contributions de contrepar-
tie aux projets figurant sur la listejointe au pr6sent M6morandum d'Accord au cours
de la pdriode qui s'dcoulera entre la signature du pr6sent Accord et la cr6ation
effective de fonds en monnaie locale par la vente des produits financ6s en vertu de
l'Accord de vente.

3. Trois mois apr~s la signature du pr6sent M6morandum d'Accord et h inter-
valles de trois mois par la suite, le Ministire p6ruvien de 1'6conomie, des finances et
du commerce fournira A la mission de 'U SAID au P6rou un rapport sur l'utilisation
des fonds en monnaie locale r6sultant de l'Accord de vente.

4. La mission de I'USAID au P6rou, l'Institut national de planification et le
Ministre de l'6conomie, des finances et du commerce proc6deront r6guli~rement A
des consultations sur les projets 6num6r6s dans la liste jointe au pr6sent M6moran-
dum d'Accord. Le Directeur de la mission de I'USAID et le Vice-ministre des fi-
nances et du commerce pourront, en coordonnant leur action avec l'Institut national
de planification, modifier la liste des projets A tout moment convenu d'un commun
accord par le biais d'un 6change de lettres, sans amender en bonne et due forme le
pr6sent M6morandum d'Accord, ni 6changer de notes diplomatiques.
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C. Dispositions spiciales
Le Gouvernement de la R6publique du P6rou convient d'augmenter son budget

A 'effet de couvrir la diff6rence entre les fonds jusqu'ici allouds dans la Ioi bud-
g6taire n0 23233 et les montants figurant sur la liste des projets jointe au prdsent
M6morandum d'Accord.

D. Dispositions finales

1. Le pr6sent M6morandum d'Accord peut 8tre d6nonc6 par voie d'accord
mutuel entre les Etats-Unis et le P6rou.

2. Le pr6sent M6morandum d'Accord entrera en vigueur A la date de sa signa-
ture.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux pays, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent M6morandum d'Accord.

FAIT A Lima, en double exemplaire, le 5 f6vrier 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique du P6rou:

[Signj] [Signe]
EDWIN G. CORR MANUEL ULLOA ELfAS
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FONDS DE CONTREPARTIE REQUIS POUR LES PROJETS DE D&VELOPPEMENT

ACCORD EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI PUBLIQUE 480, SIGNE LE 5 FEVRIER 1981
(en milliers de dollars)

Projets

Gestion des ressources de la For~t centrale .........................

T erres sous-tropicales .................................................................................

Programme d'infrastructure de base avec soutien alimentaire aux
Pueblos Jovenes (nouvelles implantations) Lima

- Com it6 m ultisectoriel (logem ent) ..........................................................

- R~amdnagement des nouvelles implantations (logement) .................

- Soins am bulatoires (sante) .....................................................................

- Sous-programme : infrastructure de base avec assistance alimen-
taire (A-ducatio n) ......................................................................................

- Reboisement t des fins de production et de protection A Lima

(agriculture et alim entation)) .................................................................

- Distribution d'aliments - ONAA (Coop6ration communautaire)..

Extension de la couverture de soins (soins primaires) ...........................

Gestion de sols tropicaux (Yurimaguas) ...................................................

Recherche, vulgarisation et 6ducation agricoles ......................................

Program m e d'alim entation scolaire ...........................................................

Programme de logement (fourniture de mat6riaux) ....................

Amelioration de I'utilisation de I'eau et des terres dans la Sierra .........

Sous-total

Monrant totl Finanlceineet au tare
requis par le projet de la lot pubhque 480

10344

7217

50

900

1 199

560

283

300

265

471

250

100

200

50

22 189
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Projets

R e p o rt ............................................................................................................

P~cheries d'eau douce .................................................................................

Production de soja et de mais sur les petites exploitations ....................

Inventaire de l'utilisation des terres et am6nagement de 1'environ-
n em en t .......................................................................................................

Conservation des sols ..................................................................................

Dcentralisation des services de planification de 1'enseignement ........

Enseignement pr6scolaire en tant que moyen de d~veloppement com-
m un au taire ................................................................................................

Sant6 maternelle et infantile dans la r6gion de Sur M edio .....................

Programmes des organismes volontaires

CARITAS ..................................................................................................

O F A S A ......................................................................................................

SEPAS reboisement .................................................................................

Programme coopdratif relatif aux petits ruminants ................................

TOTAL

Montant total
requis par le projet

22 189

530

250

97

60

24095

Financement au titre
de la loi publique 480

20000
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AGREEMENT' FOR COOPERATION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH CONCERNING PEACEFUL USES OF NU-
CLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and the Government of the
People's Republic of Bangladesh,

Mindful of their respective obligations under the Treaty on the Non-Prolifera-
tion of Nuclear Weapons ("NPT"), to which both the United States and Bangladesh
are parties;

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development
and use of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements
which will to the maximum possible extent further the objectives of the NPT;

Affirming their support of the objectives of the International Atomic Energy
Agency ("IAEA") and their desire to promote universal adherence to the NPT;

Desiring to cooperate in the development, use and control of peaceful uses of
nuclear energy; and

Mindful that peaceful nuclear activities must be undertaken with a view to
protecting the international environment from radioactive, chemical and thermal
contamination;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this agreement:

(a) "Byproduct material" means any radioactive material (except special mate-
rial) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation incident to the
process of producing or utilizing special nuclear material.

(b) "Component" means a component part of equipment or other item, so des-
ignated by agreement of the parties.

(c) "Equipment" means any reactor, other than one designed or used primarily
for the formation of plutonium or uranium 233, or any other item so designated by
agreement of the parties.

(d) "High enriched uranium" means uranium enriched to twenty percent or
greater in the isotope 235.

(e) "Low enriched uranium" means uranium enriched to less than twenty per-
cent in the isotope 235.

(f) "Major critical component" means any part or group of parts essential to the
operation of a sensitive nuclear facility.

I Came into force on 24 June 1982, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
applicable requirements, in accordance with article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(g) "Material" means source material, special nuclear material or byproduct
material, radioisotopes other than byproduct material, moderator material, or any
other such substance so designated by agreement of the parties.

(h) "Moderator material" means heavy water, or graphite or beryllium of a
purity suitable for use in a reactor to slow down high velocity neutrons and increase
the likelihood of further fission, or any other such material so designated by agree-
ment of the parties.

(i) "Parties" means the Government of the United States of America and the
Government of the People's Republic of Bangladesh.

(j) "Peaceful purposes" include the use of information, material, equipment and
components in such fields as research, power generation, medicine, agriculture and
industry but do not include use in, research on or development of any nuclear explo-
sive device, or any military purpose.

(k) "Person" means any individual or any entity subject to the jurisdiction of
either party but does not include the parties to this agreement.

(1) "Reactor" means any apparatus, other than a nuclear weapon or other nu-
clear explosive device, in which a self-sustaining fission chain reaction is maintained
by utilizing uranium, plutonium or thorium or any combination thereof.

(m) "Restricted data" means all data concerning (1) design, manufacture or
utilization of nuclear weapons, (2) the production of special nuclear material, or
(3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall not
include data of a party which it has declassified or removed from the category of
restricted data.

(n) "Sensitive nuclear facility" means any facility designed or used primarily
for uranium enrichment, reprocessing of nuclear fuel, heavy water production, or
fabrication of nuclear fuel containing plutonium;

(o) "Sensitive nuclear technology" means any information (including informa-
tion incorporated in equipment or an important component) which is not in the
public domain and which is important to the design, construction, fabrication,
operation or maintenance of any sensitive nuclear facility, or other such information
which may be so designated by agreement of the parties.

(p) "Source material" means (1) uranium, thorium, or any other material so
designated by agreement of the parties, or (2) ores containing one or more of the
foregoing materials in such concentration as the parties may agree from time to time.

(q) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium 233, or uranium
enriched in the isotope 235, or (2) any other material so designated by agreement of
the parties.

Article 2. SCOPE OF COOPERATION

1. The United States and Bangladesh shall cooperate in the use of nuclear
energy for peaceful purposes in accordance with the provisions of this agreement
and their applicable treaties, national laws, regulations and license requirements.

2. Transfers of information, material, equipment and components under this
agreement may be undertaken directly between the parties or through authorized
persons. Such transfers shall be subject to this agreement and to such additional
terms and conditions as may be agreed by the parties.
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Article 3. TRANSFER OF INFORMATION

1. Information concerning the use of nuclear energy for peaceful purposes
may be transferred. Transfers of information may be accomplished through various
means, including reports, conferences, experts meetings, visits of personnel, and
assignments of staff to facilities. Fields which may be covered include, but shall not
be limited to, the following:

(a) Development, design, construction, operation, maintenance and use of reactors
and reactor experiments;

(b) The production and use of radioisotopes and other material in physical and
biological research, medicine, agriculture and industry;

(c) Fuel cycle studies of ways to meet future world-wide civil nuclear needs,
including multilateral approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and
appropriate techniques for management of nuclear wastes;

(d) Safeguards and physical security of materials and equipment;

(e) Health, safety and environmental considerations related to the foregoing;

(f) Assessing the role nuclear power may play in national energy plans and coop-
eration in the generation of nuclear power; and

(g) Exploration for and development of uranium and other mineral resources used
in nuclear activities.

2. This agreement does not require the transfer of any information which the
parties are not permitted to transfer.

3. Restricted data shall not be transferred under this agreement.

4. Sensitive nuclear technology shall not be transferred under this agreement
unless provided by an amendment to this agreement.

Article 4. TRANSFER OF MATERIAL, EQUIPMENT AND COMPONENTS

1. Material, equipment and components may be transferred for applications
consistent with this agreement. Any special nuclear material transferred to Bangla-
desh under this agreement shall be low enriched uranium, except as provided
in paragraph 4. Sensitive nuclear facilities and major critical components shall not
be transferred under this agreement unless provided by an amendment to this
agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred for use as fuel in reactor experi-
ments and in reactors or for such other purposes as may be agreed by the parties.

3. The quantity of special nuclear material transferred under this agreement
shall not at any time be in excess of that quantity the parties agree is necessary for
any of the following purposes: use in reactor experiments or the loading of reactors,
the efficient and continuous conduct of such reactor experiments or operation of
such reactors, and the accomplishment of other purposes as may be agreed by the
parties.

4. Small quantities of special nuclear material may be transferred for use as
samples, standards, detectors, targets and for such other purposes as the parties may
agree. Transfers pursuant to this paragraph shall not be subject to the quantity limi-
tations in paragraph 3.
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5. The United States shall take such actions as necessary and feasible to en-
sure a reliable supply of nuclear fuel to Bangladesh, including the export of nuclear
material on a timely basis and the availability of the capacity to carry out this under-
taking during the period of this agreement.

Article 5. STORAGE AND RETRANSFERS

1. Material transferred pursuant to this agreement and material used in or
produced through the use of any material or equipment transferred pursuant to this
agreement may be stored, except that each party guarantees that no such plutonium
or uranium 233 (except as contained in irradiated fuel elements) or high enriched
uranium, over which it has jurisdiction, shall be stored in any facility that has not
been agreed to in advance by the parties.

2. Material, equipment or components transferred pursuant to this agreement
and any special nuclear material produced through the use of any such material or
equipment may be transferred, except that each party guarantees that any such
material, equipment, components or special nuclear material, over which it has ju-
risdiction, shall not be transferred to unauthorized persons or, unless the parties
agree, beyond its territorial jurisdiction.

Article 6. REPROCESSING AND ENRICHMENT

1. Each party guarantees that source and special nuclear material transferred
to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and source and special
nuclear material used in or produced through the use of any material or equipment
so transferred and under its jurisdiction shall not be reprocessed unless the parties
agree.

2. Each party guarantees that any plutonium, uranium 233, high enriched ura-
nium or irradiated source or special nuclear material transferred to and under its
jurisdiction pursuant to this agreement or used in or produced through the use of any
material or equipment so transferred and under its jurisdiction shall not be altered
in form or content, except by irradiation or further irradiation, unless the parties
agree.

3. Each party guarantees that uranium transferred to and under its jurisdiction
pursuant to this agreement and uranium used in any equipment so transferred and
under its jurisdiction shall not be enriched after transfer unless the parties agree.

Article 7. PHYSICAL SECURITY

1. Each party guarantees that adequate physical security shall be maintained
with respect to any material and equipment transferred to and under its jurisdiction
pursuant to this agreement and with respect to any special nuclear material used in
or produced through the use of any material or equipment so transferred and under
its jurisdiction.

2. The parties agree to the levels for the application of physical security set
forth in the Annex, which levels may be modified by mutual consent of the parties.
The parties shall maintain adequate physical security measures in accordance with
such levels. These measures shall as a minimum provide protection comparable to
the recommendations set forth in IAEA document INFCIRC/225/Revision 1 con-
cerning the physical protection of nuclear material, or in any revision of that docu-
ment agreed to by the parties.
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3. The adequacy of physical security measures maintained pursuant to this
article shall be subject to review and consultation by the parties periodically and
whenever either party is of the view that revised measures may be required to main-
tain adequate physical security.

4. Each party shall identify those agencies or authorities having responsibility
for ensuring that levels of physical security are adequately met and having respon-
sibility for coordinating response and recovery operations in the event of unauthor-
ized use or handling of material subject to this article. Each party shall also designate
points of contact within its national authorities to cooperate on matters of out-of-
country transportation and other matters of mutual concern.

5. The provisions of this article shall be implemented in such a manner as to
avoid hampering, delay or undue interference in the parties' nuclear activities and so
as to be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of their nuclear programs.

Article 8. No EXPLOSIVE OR MILITARY APPLICATION

Each party guarantees that no material, equipment or components transferred
to and under its jurisdiction pursuant to this agreement and no material used in or
produced through the use of any material, equipment or components so transferred
and under its jurisdiction shall be used for any nuclear explosive device, for research
on or development of any nuclear explosive device, or for any military purpose.

Article 9. SAFEGUARDS

1. Cooperation under this agreement shall require the application of IAEA
safeguards with respect to all nuclear activities within the territory of Bangladesh,
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere. Implementation of
a safeguards agreement pursuant to article 111(4) of the NPT shall be considered to
fulfill the requirement stated in the foregoing sentence.

2. Material transferred to Bangladesh pursuant to this agreement and any
source or special nuclear material used in or produced through the use of any mate-
rial, equipment or components so transferred shall be subject to safeguards in
accordance with the agreement between Bangladesh and the IAEA for the applica-
tion of safeguards in connection with the NPT.

3. If Bangladesh or the United States becomes aware of circumstances which
demonstrate that the IAEA for any reason is not or will not be applying safeguards
in accordance with the agreement as provided for in paragraph 2, to ensure effective
continuity of safeguards the parties shall immediately enter into arrangements
which conform with IAEA safeguards principles and procedures and with the cov-
erage required by that paragraph and which provide assurance equivalent to that
intended to be secured by the system they replace.

4. Each party guarantees that it shall take such measures as are necessary to
maintain and facilitate the application of safeguards provided for under this article.

5. Each party shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all material transferred pursuant to this agreement and any material used
in or produced through the use of any material, equipment or components so trans-
ferred, the procedures of which shall be comparable to those set forth in IAEA
document INFCIRC/153 (corrected), or in any revision of that document agreed to
by the parties.
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6. Upon the request of either party, the other party shall report or permit the
IAEA to report to the requesting party on the status of all inventories of any mate-
rials subject to this agreement.

7. The provisions of this article shall be implemented in such a manner as to
avoid hampering, delay or undue interference in the parties' nuclear activities and so
as to be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of their nuclear programs.

Article 10. MULTIPLE SUPPLIER CONTROLS

If an agreement between either party and another nation or group of nations
provides such other nation or group of nations rights equivalent to any or all of those
set forth under articles 5, 6, or 7 with respect to material, equipment or components
subject to this agreement, the parties may, upon request of either of them, agree that
the implementation of any such rights will be accomplished by such other nation or
group of nations.

Article 11. CESSATION OF COOPERATION

1. If either party at any time following entry into force of this agreement:

(a) Does not comply with the provisions of articles 5, 6, 7, 8, or 9, or

(b) Terminates, abrogates or materially violates a safeguards agreement with the
IAEA,

the other party shall have the rights to cease further cooperation under this agree-
ment and to require the return of any material, equipment or components trans-
ferred under this agreement and any special nuclear material produced through their
use.

2. If Bangladesh at any time following entry into force of this agreement deto-
nates a nuclear explosive device, the United States shall have the same rights as
specified in paragraph 1.

3. If either party exercises its rights under this article to require the return of
any material, equipment or components, it shall, after removal from the territory of
the other party, reimburse the other party for the fair market value of such material,
equipment or components. In the event this right is exercised, the parties shall make
such other appropriate arrangements as may be required which shall not be subject
to any further agreement between the parties as otherwise contemplated under arti-
cles 5 and 6.

Article 12. CONSULTATIONS AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

1. The parties undertake to consult at the request of either party regarding the
implementation of this agreement and the development of further cooperation in the
field of peaceful uses of nuclear energy.

2. The parties shall consult, with regard to activities under this agreement, to
identify the international environmental implications arising from such activities
and shall cooperate in protecting the international environment from radioactive,
chemical and thermal contamination arising from peaceful nuclear activities under
this agreement and in related matters of health and safety.
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Article 13. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This agreement shall enter into force on the date on which the parties
exchange diplomatic notes informing each other that they have complied with all
applicable requirements for its entry into force, and shall remain in force for a period
of ten years. This term may be extended for such additional periods as may be
agreed between the parties in accordance with their applicable requirements.

2. Notwithstanding the suspension, termination or expiration of this agree-
ment or any cooperation hereunder for any reason, articles 5, 6, 7, 8, 9 and 11 shall
continue in effect so long as any material, equipment or components subject to these
articles remains in the territory of the party concerned or under its jurisdiction or
control anywhere, or until such time as the parties agree that such material, equip-
ment or components are no longer useable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized have signed this
agreement.

DONE at Dacca, this 17 day of Sept., 1981

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic

of Bangladesh:
[Signed] [Signed]

JANE A. COON Dr. ANWAR HOSSAIN
Ambassador Secretary (Natural Science Wing)

of the United States of America Science and Technology Division
to Bangladesh
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ANNEX

Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed levels of physical security to be ensured
by the competent national authorities in the use, storage and transportation of the materials
listed in the attached table shall as a minimum include protection characteristics as below.

Category III

Use and storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangements among sender,
recipient and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and
regulation of supplier and recipient states, respectively, in case of international transport,
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibilities.

Category I

Material in this category shall be protected with highly reliable systems against un-
authorized use as follows:

Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trust-worthi-
ness has been determined, and which is under surveillance by guards who are in close com-
munication with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should
have as their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or
unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cate-
gories II and III materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIALe

Category

Material Form I 1I IW

I. Plutonium"
,

f Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc

more than 500 g

2. Uranium-235d Unirradiatedb

- Uranium enriched to 20% 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or less
c

235U or more more than 1 kg

-Uranium enriched to 10% - 10 kg or more Less than 10 kgc
235

U but less than 20%

- Uranium enriched above - 10 kg or more

natural, but less than 10%23SU

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less
c

more than 500 g

All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less

than 100 rads/hour at one meter unshielded.
- Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling

in Category Ill should be protected in accordance with prudent management practice.
- Irradiated fuel should be protected as Category 1, 1I or III nuclear material depending on the category of the fresh

fuel. However, fuel which by virtue of its original fissile material content is included as Category I or 11 before irradiation
should only be reduced one Category level, while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/h at one meter
unshielded.

f The State's competent authority should determine if there is a credible threat to disperse plutonium malevolently.
The State should then apply physical protection requirements for category I, II or Ill of nuclear material, as it deems
appropriate and without regard to the plutonium quantity specified under each category herein, to the plutonium
isotopes in those quantities and forms determined by the State to fall within the scope of the credible dispersal threat.
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AGREED MINUTE

During the negotiation of the Agreement for Cooperation Between the United
States of America and the People's Republic of Bangladesh Concerning Peaceful
Uses of Nuclear Energy ("agreement") signed today, the following understandings,
which shall be an integral part of the agreement, were reached.

Coverage of Agreement
Material, equipment and components transferred from the territory of one

party to the territory of the other party for peaceful purposes, whether directly or
through a third country, will be regarded as having been transferred pursuant to the
agreement only upon confirmation by the appropriate government authority of the
recipient party to the appropriate government authority of the supplier party, that
such material, equipment or components will be subject to the agreement.

For the purposes of implementing the rights specified in articles 5, 6, and 7 with
respect to special nuclear material produced through the use of material transferred
pursuant to the agreement and not used in or produced through the use of equipment
transferred pursuant to the agreement, such rights shall in practice be applied to that
proportion of special nuclear material produced which represents the ratio of trans-
ferred material used in the production of the special nuclear material to the total
amount of material so used, and similarly for subsequent generations.

The United States recognizes the intention of Bangladesh to acquire a nuclear
research reactor and to establish a nuclear research program for peaceful purposes
in the near future. The United States notes its firm intention to cooperate fully with
Bangladesh in supplying equipment and material needed for nuclear research pro-
grams for peaceful purposes in Bangladesh. In addition, Bangladesh notes that it has
undertaken a number of studies related to energy development, in the context of its
national development plan, and is considering the use of nuclear energy for the
generation of electrical power.

Safeguards
If either party becomes aware of circumstances referred to in paragraph 3 of

article 9, the United States shall have the rights listed below, which rights shall be
suspended if the United States agrees that the need to exercise such rights is being
satisfied by the application of IAEA safeguards under arrangements pursuant to
paragraph 3 of article 9:

(1) To review in a timely fashion the design of any equipment or of any facility
which is to use, fabricate, process, or store any material transferred pursuant to the
agreement or any special nuclear material used in or produced through the use of
material or equipment transferred pursuant to the agreement;

(2) To require the maintenance and production of records and of relevant
reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for material trans-
ferred pursuant to the agreement and any source material or special nuclear material
used in or produced through the use of any material, equipment or components
transferred pursuant to the agreement; and

(3) To designate personnel acceptable to Bangladesh who shall have access to
all places and data necessary to account for the material in paragraph 2, to inspect
any equipment or facility referred to in paragraph 1, and to install any devices and
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make such independent measurements as may be deemed necessary to account for
such material. Bangladesh shall not unreasonably withhold its acceptance of per-
sonnel designated by the United States under this paragraph. Such personnel shall,
if either party so requests, be accompanied by personnel designated by Bangladesh.

With reference to article 9, it is confirmed that design information relevant to
safeguards for new equipment or facilities where safeguards will be required under
the agreement shall be provided to the IAEA in a timely fashion upon its request.

Transitional Arrangements
With reference to paragraphs 1 and 2 of article 7, while most facilities in the

United States provide physical protection comparable to that specified for materials
classified as Category II and III in the table attached to the Annex, the regulations
of the United States with respect to physical protection for these materials do not
require implementation until July 1980. If any proposed recipient of Category II
or III material transferred pursuant to the agreement does not provide physical
protection as a minimum comparable to that set forth in INFCIRC/225/Revision 1,
the United States shall so inform Bangladesh prior to shipment of such material and
seek interim arrangements satisfactory to both parties.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the People's Republic

of Bangladesh:
[Signed] [Signed]

JANE A. COON Dr. ANWAR HOSSAIN
Ambassador Secretary (Natural Science Wing)

of the United States of America Science and Technology Division
to Bangladesh
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION 1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCLtAIRE
A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6-

publique populaire du Bangladesh,

Conscients de leurs obligations respectives au titre du Trait6 de non-prolif6ra-
tion des armes nucl6aires 2 (le « TNP >), auquel les Etats-Unis ainsi que le Bangla-
desh sont parties;

R6affirmant leur volont6 de veiller A ce que ]a mise en oeuvre et l'utilisation A
des fins pacifiques de '6nergie nucl6aire soient r6gies sur le plan international par
des conventions qui, le plus possible, r6pondent aux objectifs du TNP;

Affirmant souscrire aux objectifs de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique (AIEA) ainsi que vouloir contribuer A une adh6sion universelle au TNP;

D6sireux de coop6rer A la mise en ceuvre, A l'utilisation et au contr6le des
utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire; et

Conscients que des activit6s pacifiques dans le domaine nucl6aire doivent
s'exercer dans le dessein de prot6ger l'environnement international contre les pollu-
tions radioactives, chimiques et thermiques;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme « sous-produit > s'entend de toute mati~re radioactive (A l'excep-
tion des mati~res nucl6aires sp6ciales) obtenue, ou rendue radioactive par une expo-
sition aux rayonnements, du fait de la production ou de l'utilisation de mati~res
nucl6aires sp6ciales.

b) Le terme < composant s'entend de toute partie d'un mat6riel ou de tout
autre objet ainsi qualifi6 d'un commun accord par les parties.

c) Le terme « mat6riel s'entend de tout r6acteur autre que ceux conqus ou
utilis6s au premier chef pour la fabrication de plutonium ou d'uranium 233, et de tout
autre mat6riel ainsi qualifi6 d'un commun accord par les parties.

d) L'expression « uranium fortement enrichi s'entend de l'uranium enrichi A
20 p. 100 ou plus en isotope 235;

e) L'expression « uranium faiblement enrichi s'entend de l'uranium enrichi A
moins de 20 p. 100 en isotope 235;

' Entr6 en vgueur le 24 juin 1982, date S laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalit~s

requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 13.
2 Nations Unies, Recueides Trattes, vol. 729, p. 161.
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f) L'expression « composant critique s'entend de tout composant ou groupe
de composants indispensable pour l'exploitation d'un 6quipement nuclaire sen-
sible.

g) Le terme « mati~res >> s'entend des mati~res nuclraires brutes, mati~res nu-
clraires sprciales et sous-produits, radio-isotopes autres que les sous-produits et
matdriaux mod6rateurs, ou de toutes autres substances ainsi qualifides d'un com-
mun accord par les parties.

h) L'expression « matrriaux mod6rateurs > ddsigne l'eau lourde, le graphite ou
le bdryllium d'un degr6 de puret6 qui permet leur utilisation dans un rdacteur pour
ralentir les neutrons ultra-rapides et accroitre la probabilit6 d'une fission ultdrieure,
et toute autre mati~re ainsi qualifide d'un commun accord par les parties.

i) Le terme « partie > ddsigne le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh.

j) Les « fins pacifiques > comprennent l'utilisation des informations, mati~res,
matdriels et composants pour la recherche, la production d'61ectricit6, la mrdecine,
l'agriculture et l'industrie par exemple, A l'exclusion de leur utilisation pour la re-
cherche ou la fabrication de dispositifs explosifs nuclraires, ou A des fins militaires.

k) Le terme « personne s'entend de toute personne physique ou morale sous
la juridiction de l'une ou l'autre partie, A l'exclusion des parties au prdsent Accord.

1) Le terme « rdacteur >> drsigne tout engin, autre qu'une arme nuclraire ou tout
autre dispositif explosif nuclaire, dans lequel une rdaction de fission nucl6aire en
chaine autoentretenue est rralis6e A partir d'uranium, de plutonium ou de thorium,
ou de toute combinaison d'uranium, de plutonium et de thorium.

m) L'expression « donndes confidentielles s'entend de toutes donnres con-
cemant 1) la conception, la fabrication ou l'utilisation d'armes nucldaires, 2) la pro-
duction de mati~res nucldaires spdciales, ou 3) l'utilisation de mati~res nuclraires
sp6ciales pour la production d'6nergie, A l'exception des donndes en la possession
d'une partie que celle-ci aurait d6cid6 de ne plus considdrer comme confidentielles
ou aurait retir6es de la cat6gorie des donndes confidentielles.

n) L'expression «< installation nucldaire sensible > s'entend de toute installa-
tion conque ou utilisre au premier chef pour l'enrichissement de l'uranium, le re-
traitement de combustible nuclraire, la production d'eau lourde ou la fabrication de
combustible nuclaire contenant du plutonium.

o) L'expression << technologie nucldaire sensible s'entend de toute informa-
tion (y compris celle incorporde dans un matdriel ou dans un composant important)
qui n'est pas du domaine public et qui est importante pour la conception, ]a cons-
truction, la fabrication, l'exploitation ou la maintenance d'une installation nucldaire
sensible, et de toute autre information ainsi qualifide d'un commun accord par les
parties.

p) Par « mati~res nuclraires brutes >, on entend 1) l'uranium, le thorium ou
toute autre mati~re ainsi qualifide d'un commun accord par les parties, et 2) les
minerais contenant une ou plusieurs de ces mati~res en concentrations dont les
parties pourront 8tre convenues de temps A autre.

q) Par « mati~res nucldaires spdciales >, on entend 1) le plutonium, l'ura-
nium 233 ou l'uranium enrichi en isotope 235, et 2) toutes les autres mati~res ainsi
qualifires d'un commun accord par les parties.
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Article 2. ETENDUE DE LA COOPtRATION

1. Les Etats-Unis et le Bangladesh coop6reront A l'utilisation de I'dnergie
nucldaire A des fins pacifiques, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et
des trait6s applicables auxquels ils sont parties, de leur 16gislation nationale, de leurs
r6glementations et de leurs r~gles en matiire d'autorisation.

2. Les transferts d'information, de matires, de matdriels et de composants au
titre du pr6sent Accord pourront s'effectuer directement entre les parties ou par
l'interm6diaire de personnes autoris6es. Ces transferts seront subordonn6s aux dis-
positions du pr6sent Accord et A toutes les autres conditions dont les parties pour-
ront 6tre convenues.

Article 3. COMMUNICATION D'INFORMATIONS

1. Les informations sur les applications de i'6nergie nucl6aire A des fins paci-
fiques pourront 6tre communiquees. La communication d'informations pourra se
faire par divers moyens, notamment par des rapports, des conf6rences, des r6unions
d'experts ou des visites et des affectations de personnel dans des installations. Les
points sur lesquels elle peut porter sont entre autres mais pas exclusivement les
suivants :
a) Etude, conception, construction, exploitation, maintenance et utilisation de r6ac-

teurs, et exp6rimentations sur r6acteurs;
b) Production et utilisation de radio-isotopes et autres mati~res pour des travaux de

recherche en physique et biologie, en m6decine, en agriculture et dans l'industrie;

c) Etude du cycle des combustibles dans le dessein de trouver des moyens de r6-
pondre A l'avenir aux besoins nucl6aires civils dans le monde, y compris la re-
cherche de formules multilat6rales d'approvisionnement en combustible nu-
cl6aire et des techniques de gestion des d6chets nucl6aires;

d) Garanties et s6curit6 physique des mati~res et mat6riels;

e) Questions de sant, de s6curit6 et d'environnement li6es A ce qui prcde;

f) Evaluation de la place que 1'6nergie nucl6aire peut occuper dans les plans 6ner-
g6tiques nationaux et coopdration pour la production d'6nergie nucl6aire; enfin

g) Prospection et mise en euvre des ressources en uranium et autres mati~res mi-
n6rales utilis6es dans le domaine nucl6aire.

2. Le pr6sent Accord n'impose pas la communication d'informations que les
parties ne sont pas autoris6es A divulguer.

3. Aucune donn6e confidentielle ne sera communiqude en application du pr6-
sent Accord.

4. Aucune technologie nucl6aire sensible ne sera transf6r6e en application du
pr6sent Accord, sauf amendement dudit Accord A cet effet.

Article 4. TRANSFERT DE MATIERES, DE MAT9RIELS ET DE COMPOSANTS

1. Des mati~res, mat6riels et composants peuvent 8tre transf6r6s en vue d'ap-
plications compatibles avec le prdsent Accord. Toute mati&re nucl6aire sp6ciale
transf6r6e au Bangladesh en application du pr6sent Accord sera de l'uranium faible-
ment enrichi, sauf comme pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article. Aucune instal-
lation nucl6aire sensible ni aucun composant critique ne sera transf6r6 en applica-
tion du pr6sent Accord, sauf amendement dudit Accord A cet effet.
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2. De l'uranium faiblement enrichi pourra etre transfdr6 aux fins d'utilisation
comme combustible de r6acteur ou pour des exp6riences sur des r6acteurs, ou toutes
autres fins dont les parties pourront 8tre convenues.

3. La quantit6 de mati~res nucldaires sp6ciales transf6r6e en application du
pr6sent Accord ne devra en aucun cas exc6der la quantit6 que les parties estimeront
n6cessaire A l'une des fins suivantes : utilisation pour des exp6riences sur r6acteurs
ou pour le chargement de r6acteurs, r6alisation efficace et continue de ces exp6-
riences ou exploitation efficace et continue de ces r6acteurs, ou encore A toute autre
fin dont les parties pourront 6tre convenues.

4. De petites quantit6s de mati~res nucl6aires sp6ciales pourront 8tre trans-
f6r6es pour &re utilis6es comme 6chantillons, r6f6rences, d6tecteurs ou cibles, ou
toute autre fin dont les parties pourront 8tre convenues. Les transferts effectu6s en
application du pr6sent paragraphe ne sont pas soumis aux limitations de quantit6
fix6es au paragraphe 3.

5. Les Etats-Unis s'efforceront de prendre toutes les mesures n6cessaires et
possibles pour qu'un approvisionnement stir en combustible nucl6aire soit assur6 au
Bangladesh, y compris l'exportation de mati~res nucl6aires en temps voulu et la
mise A disposition des capacit6s de s'acquitter des pr6sents engagements durant la
p6riode de validit6 du pr6sent Accord.

Article 5. STOCKAGE ET RETRANSFERTS

1. Les matiires transf6r~es en application du pr6sent Accord, et les matires
utilis6es dans toute mati~re ou mat6riel transf6r6 en application du pr6sent Accord
ou resultant de l'utilisation des mat6riels ou matiRres en question, pourront 8tre
stock6s, 6tant entendu que chaque partie donne la garantie que le plutonium, l'ura-
nium 233 (sauf contenu dans des 616ments de combustible irradi6s) et l'uranium
fortement enrichi sous sa juridiction ne seront pas stock6s dans un lieu dont les
parties ne seront pas convenues A l'avance.

2. Les mati~res, mat6riels ou composants transf6r6s en application du pr6sent
Accord, ainsi que les mati~res nucl6aires sp6ciales r6sultant de l'utilisation desdits
mat6riels ou matires pourront 8tre transf6r6s par la partie destinataire, 6tant en-
tendu que chaque partie donne la garantie que les mati6res, mat6riels, composants
et mati~res nucldaires sp6ciales sous sa juridiction ne seront pas transf6r6s A des
personnes non autoris6es ni, A moins que les parties n'en soient convenues, hors de
sa juridiction territoriale.

Article 6. RETRAITEMENT ET ENRICHISSEMENT

1. Chacune des parties donne la garantie que les matires nucl6aires brutes et
les mati~res nucl6aires sp6ciales transf6r6es sous sa juridiction en application du
pr6sent Accord, ou bien utilis6es dans toute mati~re ou tout mat6riel transf6r6 sous
sajuridiction en application du pr6sent Accord, ou encore produites du fait de l'utili-
sation desdits mat6riels ou mati~res, ne subiront pas de retraitement, sauf si les
parties en sont convenues autrement.

2. Chacune des parties donne ]a garantie que le plutonium, l'uranium 233,
l'uranium fortement enrichi, les mati~res nucl6aires brutes irradi6es et les mati~res
nucl6aires sp6ciales, transf6r6s sous sajuridiction en application du pr6sent Accord,
ou bien utilis6s dans toute mati~re ou tout mat6riel transf6r6 sous sa juridiction en
application du pr6sent Accord, ou encore produits du fait de l'utilisation desdits
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materiels ou mati~res, ne seront modifies ni dans leur forme ni dans leur contenu,
sauf par irradiation ou nouvelle irradiation, A moins que les parties n'en soient con-
venues autrement.

3. Chacune des parties donne la garantie que l'uranium transfdr6 sous saju-
ridiction en application du present Accord, et l'uranium utilis6 dans tout materiel
transfdr6 sous sajuridiction en application du present Accord, ne seront pas enrichis
apr~s leur transfert, A moins que les parties n'en soient convenues autrement.

Article 7. StCURITE PHYSIQUE

1. Chacune des parties donne la garantie qu'une sdcurit6 physique adequate
sera assur~e en ce qui conceme toute matiire et tout materiel transf6r6s sous sa
juridiction en application du pr6sent Accord, et en ce qui concerne toute mati~re
nucl~aire spdciale utilisde dans toute mati6re ou tout mat6riel transfer6 sous sa
juridiction en application du pr6sent Accord, ou produite du fait de l'utilisation
desdits mat6riels ou mati res.

2. Les parties sont convenues des niveaux de sdcurit6 physique prdcisds en
annexe, lesdits niveaux pouvant 8tre modifies par consentement mutuel des parties.
Les parties devront prendre des mesures addquates de sdcurit6 physique pour
respecter ces niveaux. Les mesures en question devront, au minimum, assurer
une protection comparable A celle qui est recommand~e dans le document
INFCIRC/225/Rdvision 1 de I'AIEA, concernant la protection physique des ma-
tires nucl~aires ou qui le serait dans toute version r~vis~e de ce document A laquelle
les parties auraient donn6 leur accord.

3. L'ad~quation des mesures de sdcurit6 physique prises en application du
present article sera soumise A r6vision et A consultation des parties pdriodiquement
ainsi que chaque fois que l'une ou l'autre partie estimera que des mesures r6visdes
pourraient Ptre ndcessaires pour assurer une sdcurit6 physique adequate.

4. Chacune des parties d6signera les organismes ou autorit6s charg6s de veil-
ler A ce que les niveaux de sdcurit6 physique soient respectds et de coordonner les
op6rations d'intervention et de r6cup6ration au cas ofi des mati~res vis6es dans le
present article seraient utilisdes ou manipuldes sans autorisation. Chacune des par-
ties ddsignera aussi dans ses autoritds nationales des services de liaison charges de
coopdrer pour tout ce qui touchera au transport A I'ext~rieur du pays et t d'autres
questions d'intdr~t commun.

5. Les dispositions du present article seront appliqudes de mani~re A 6viter
toute entrave, tout retard et toute ingdrence injustifids dans les activitds nuclaires
des parties et conformdment aux mdthodes de gestion prudentes qui s'imposent
pour la rdalisation 6conomique et sOre de leurs programmes nucldaires.

Article 8. INTERDICTION DES UTILISATIONS A DES FINS MILITAIRES
OU POUR LA FABRICATION D'EXPLOSIFS

Chacune des parties donne la garantie que les mati~res, materiels ou com-
posants transfdrds sous sajuridiction en application du present Accord, ainsi que les
mati~res utilis~es dans les mati~res, materiels ou composants transfdrds sous sa
juridiction, ou encore produites du fait de l'utilisation desdits composants, materiels
ou mati~res, ne seront pas utilisds aux fins d'un dispositif explosif nucldaire, ni A des
fins de recherche ou de ddveloppement d'un dispositif explosif nucldaire, ni A des
fins militaires.
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Article 9. GARANTIES

1. La coop6ration au titre du pr6sent Accord devra s'exercer conform6ment
aux garanties de I'AIEA en ce qui concerne toutes les activit6s nucl6aires pour-
suivies sur le territoire du Bangladesh sous sa juridiction, ou sous son contr6le oii
que ce soit. L'application d'un accord de garanties conform6ment au paragraphe 4
de l'article III du TNP sera consid6r6e comme satisfaisant cette obligation.

2. Les matiires transf6r6es au Bangladesh en application du pr6sent Accord,
ainsi que toute mati~re nucl6aire brute ou mati&re nucl6aire sp6ciale utilis6e dans les
mati~res, mat6riels ou composants ainsi transf6r6s, ou encore produite du fait de
l'utilisation desdits composants, mat6riels ou mati6res, feront l'objet de garanties
conformdment aux dispositions de la convention sur l'application des sauvegardes
au titre du TNP conclue entre le Bangladesh et I'AIEA.

3. Si le Bangladesh ou les Etats-Unis ont connaissance de situations qui prou-
vent que I'AIEA, pour une raison quelconque, n'applique pas ou n'appliquera pas
de garanties conform6ment la convention comme prevu au paragraphe 2, en vue de
garantir la continuit6 effective des garanties, les parties arrateront imm6diatement
entre elles des dispositions conformes aux principes et proc6dures de I'AIEA en
mati6re de garanties, qui auront la portfe voulue par ledit paragraphe 2 et qui consti-
tueront une assurance 6quivalente A celle qu'aurait dO conf6rer le syst~me qu'elles
remplaceront.

4. Chacune des parties donne la garantie qu'elle prendra toutes les mesures
n6cessaires afin d'assurer et faciliter I'application des garanties pr6vues par le pr6-
sent article.

5. Chacune des parties mettra en place et utilisera un syst~me de comptabilit6
et de contr6le de toutes les matires transfdr6es en application du present Accord,
ainsi que de toute mati~re utilis6e dans les matiires, mat6riels ou composants ainsi
transf6r6s, ou encore produite du fait de l'utilisation desdits composants, mat6riels
ou mati~res. Le fonctionnement de ce syst~me sera comparable A celui qui est
expos6 dans le document INFCIRC/153 (corrig6) de I'AIEA, ou qui le serait dans
toute version r6vis6e de ce document A laquelle les parties auront donn6 leur accord.

6. Si l'une des parties le demande, l'autre partie lui fera rapport, ou autorisera
I'AIEA A lui faire rapport, sur l'6tat de tous les stocks de matieres visees par le
pr6sent Accord.

7. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de maniire 6viter
toute entrave, tout retard ou toute ing6rence injustifi6s dans les activit6s nucl6aires
des parties et conform6ment aux m6thodes de gestion prudentes qui s'imposent
pour ]a r6alisation 6conomique et sfire de leurs programmes nucl6aires.

Article 10. CONTROLE MULTIPLE

Si un accord entre l'une des parties et un autre pays ou groupe de pays conf~re
cet autre pays ou groupe de pays un ou plusieurs droits 6quivalents A ceux qui sont

pr6vus aux articles 5, 6 ou 7 en ce qui conceme les mati~res, mat6riels et composants
qui font l'objet du pr6sent Accord, les parties pourront, sur ]a demande de l'une ou
l'autre d'entre elles, accepter que lesdits droits prennent effet A l'6gard du pays ou
groupe de pays en question.
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Article 11. FIN DE LA COOPI9RATION

1. Si l'une des parties, A un moment quelconque suivant l'entrge en vigueur du
pr6sent Accord :

a) Ne se conforme pas aux dispositions des articles 5, 6, 7, 8 ou 9, ou bien

b) Ddnonce, abroge ou enfreint de fagon notable une convention de garanties con-
clue avec I'AIEA,

l'autre partie aura le droit de cesser toute coop6ration ultdrieure au titre du prdsent
Accord et d'exiger la restitution des matihres, matgriels ou composants transfdrds en
application du prdsent Accord ainsi que des matires nuclaires spdciales dven-
tuellement produites du fait de l'utilisation des mati~res, mat6riels ou composants
en question.

2. Si le Bangladesh, A un moment quelconque suivant l'entrde en vigueur du
prdsent Accord, fait exploser un dispositif explosif nucldaire, les Etats-Unis auront
les droits 6noncds au paragraphe 1 ci-avant.

3. Si l'une des parties exerce son droit, prgvu par le prdsent article, de deman-
der la restitution de matiires, mat6riels ou composants, elle remboursera, apr~s leur
enl~vement du territoire de I'autre partie, ladite partie de la juste valeur marchande
des matibres, matdriels ou composants en question. Si ce droit est exerc6, les parties
prendront les autres dispositions qui seraient ngcessaires et qui ne seront subordon-
n6es A aucun accord ultdrieur entre les parties du type envisag6 aux articles 5 ou 6.

Article 12. CONSULTATIONS ET PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

1. Les parties s'engagent A se consulter sur la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles au sujet de l'exdcution du present Accord et de l'extension de leur
coopdration dans le domaine des utilisations de 1'6nergie nucldaire 4 des fins paci-
fiques.

2. Les parties se consulteront, s'agissant des activitds vis6es par le pr6sent
Accord, en vue de ddterminer quelles seraient les incidences desdites activitds sur
l'environnement international et elles coopdreront en vue de protdger cet environne-
ment contre la pollution radioactive, chimique ou thermique r6sultant d'activit6s
nucl6aires A des fins pacifiques visdes par le present Accord, ainsi que dans les
domaines apparent6s touchant A la sant6 et A la sgcurit6.

Article 13. ENTR9E EN VIGUEUR ET DUR9E

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les parties 6chan-
geront des notes diplomatiques s'informant mutuellement qu'elles ont accompli
toutes les formalit6s requises pour cette entr6e en vigueur; il restera en vigueur
durant une p6riode initiale de dix ans. L'Accord pourra 8tre ensuite reconduit pour
de nouvelles pgriodes dont les parties pourront 8tre convenues en fonction de leurs
contingences respectives.

2. M~me si, pour une raison quelconque, le pr6sent Accord, ou une coopdra-
tion quelconque dans le cadre du prdsent Accord, est suspendu ou ddnonc6 ou
expire, les articles 5,6,7, 8,9 et 11 continueront de prendre effet aussi longtemps que
des mati~res, matdriels ou composants vis6s par ces articles demeureront sur le
territoire de la partie concernde ou sous sajuridiction ou son contr6le oi que ce soit,
ou encore jusqu'au moment oii les parties seront convenues que les mati~res,
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mat6riels ou composants en question ne sont plus utilisables pour une activit6 nu-
cl6aire devant faire l'objet de garanties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A Dacca, le 17 septembre 1981.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signf]

JANE A. COON
Ambassadrice

des Etats-Unis d'Am6rique
au Bangladesh

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du Bangladesh:

[Signe]

ANWAR HOSSAIN
Secr6taire

(Bureau des Sciences naturelles)
Division Science et Technologie
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ANNEXE

En application du paragraphe 2 de l'article 7, les niveaux de sdcurit6 physique convenus
que les autoritfs nationales compftentes doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage
et du transport des mati~res 6num6r6es dans le tableau ci-joint devront comprendre au mini-
mum les caract6ristiques de protection suivantes :

Cat~gorie III

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone dont l'acc~s est contr616.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
1'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr6alable entre les organismes
soumis A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilitd du transport.

Catgorie H

Utilisation et entreposage l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'accis est contr616,
c'est- -dire, une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lec-
troniques entourde d'une barri~re physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e sur-
veill6s de manibre ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables entre
l'expditeur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes
soumis A la juridiction et L la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respective-
ment, dans le cas d'un transport international, pr6cisant l'heure, le lieu et les r~gles de trans-
fert de la responsabilit6 du transport.

Cate6gorie I

Les mati~res entrant dans cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extramement fiables comme suit:

Utilisation et entreposage dans une zone hautement protfge, c'est- -dire, une zone
prot6g6e telle qu'elle est d6finie par la cat~gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s est
limit6 aux personnes dont il a t6 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re de
s6curit6, et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec des
forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre devraient
avoir pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute pfn6tration non
autoris6e ou de tout enl~vement de mati~res non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6finies ci-dessus pour le
transport de mati~res des catdgories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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TABLEAU : CLASSIFICATION DES MATItRES NUCL9AIRES
e

Catigorie

Matires Forme I H1 I1

1. Plutonium a, f Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

2. Uranium-235d Non irradidb

- Uranium enrichi A 20% 5kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
en 

235
U ou plus plus d' l kg

-Uranium enrichi A 10% - 10kg ou plus Moins de 10 kgc
en 

2 35
U mais moins de

20%

- Uranium enrichi par rap- - 10 kg ou plus
port A l'uranium naturel
mais A moins de 10% en
235U

3. Uranium-233 Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

a Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 d6passe 80 p. 100.
b Mati~re non irradi6e dans un r6acteur ou matire irradi6e dans un rdacteur mais avec un niveau de radiation dgal

ou inf6rieur A 100 rads/heure N un metre sans protection.
Une quantit6 inf6rieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispensde de protection.

d L'uranium naturel, I'uranium appauvri, le thorium et les quantit6s d'uranium enrichi A moins de 10 p. 100 qui
n'entrent pas dans la cat6gorie III devront 6tre prot6g6s conform6ment des pratiques de gestion prudente.

Le combustible irradid doit 8tre prot6g6 en cat6gorie 1, I1 ou III selon la nature du combustible originel. Toutefois,
celui qui, du fait de sa teneur originelle en matibre fissile, est class6 dans la cat6gone I ou 11 avant irradiation ne peut
8tre ddclass6 que d'une catdgorie si le niveau de radiation du combustible d6passe 100 rads/heure A un m~tre sans
protection.

f L'autorit6 nationale compdtente de l'Etat devra d6terminer si la diss6mination malveillante de plutonium constitue
un danger cr6dible. L'Etat appliquera alors aux isotopes du plutonium sous les formes et dans les quantitds d6termindes
par lui comme prdsentant un danger cr6dible de diss6mination malveillante, sans tenir compte de la quantit6 de
plutonium sp6cifi6e ici dans chacune des cat6gories, les mesures de protection physique applicables aux cat6gories I,
II ou III de matidres nucl6aires.
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PROCLS-VERBAL APPROUVE

Au cours de la ntgociation de l'Accord de cooperation entre les Etats-Unis
d'Amdrique et la Rtpublique populaire du Bangladesh concernant l'utilisation de
1'6nergie nucltaire des fins pacifiques (ci-apr~s dtnomm6 '« Accord >), sign6 ce
jour, il a 6t6 convenu des dispositions et interpretations ci-apr~s qui font partie
inttgrante de l'Accord.

Champ d'application de l'Accord
Les mati~res, materiels et composants transf6rts du territoire de l'une des par-

ties sur le territoire de l'autre A des fins pacifiques, que ce soit directement ou en
transit par un pays tiers, ne seront considdrds comme transfdrds en vertu de I'Ac-
cord que lorsque I'autorit6 publique compdtente de la partie destinataire aura con-
firm6 A l'autorit6 publique comp6tente de la partie expdditrice que l'Accord s'appli-
que auxdits composants, materiels ou mati~res.

Aux fins de l'exercice des droits pr6vus aux articles 5, 6 et 7 en ce qui concerne
les mati~res nucltaires spdciales produites du fait de l'utilisation de matiires trans-
ferdes en vertu de l'Accord, et qui n'ont pas 6t6 utilisdes ou produites du fait de
l'utilisation des materiels transf6rds en vertu de I'Accord, ces droits, dans la pra-
tique, s'appliqueront A la fraction de mati~res nuclaires spdciales produites qui
reprdsente la proportion entre la quantit6 de mati~res transfdrdes utilistes pour pro-
duire les mati~res nucltaires sptciales et la quantit6 totale de mati~res ainsi utilisdes,
et ainsi de suite pour les mati~res de gdn~rations ultdrieures.

Les Etats-Unis prennent note de l'intention du Bangladesh d'acqutrir un rdac-
teur de recherche nuclaire et de mettre prochainement en ceuvre un programme de
recherches nuclaires . des fins pacifiques. Les Etats-Unis donnent acte de leur
ferme intention de coopdrer pleinement avec le Bangladesh en fournissant les ma-
teriels et matires ntcessaires pour le programme de recherches nucltaires h des fins
pacifiques de ce pays. De plus, le Bangladesh donne acte qu'il a rdalis6 un certain
nombre d'6tudes touchant au dtveloppement de l'6nergie dans le contexte de son
plan de ddveloppement national, et qu'il envisage d'utiliser l'6nergie nuclaire pour
la production d'lectricit6.

Garanties

Si l'une ou l'autre partie a connaissance de situations d~crites au paragraphe 3
de l'article 9, les Etats-Unis auront les droits 6noncds ci-dessous, lesquels seront
suspendus si les Etats-Unis reconnaissent que ]a ndcessit6 de les exercer est satis-
faite par I'application des garanties de I'AIEA au titre de convention du type prdvu
par le paragraphe 3 de l'article 9.

1. R6viser en temps opportun la conception de tout materiel transfer6 en vertu
de l'Accord ou de toute installation i l'effet d'utiliser, fabriquer, traiter ou stocker
toute mati~re ainsi transf6r~e ou toute matiire nuclaire sptciale employee aux fins
de l'utilisation desdites mati~res ou dudit mati6riel ou produite du fait de cette
utilisation.

2. Demander que soient tenus des dossiers et produits des rapports voulus
aux fins d'aider A la bonne comptabilit6 des mati~res transfdrdes en vertu de l'Ac-
cord et des matiires nuclaires brutes ou mati~res nucldaires spdciales utilis6es dans
les mati~res, materiels ou composants ainsi transfdrds ou produites du fait de l'uti-
lisation desdits composants, materiels ou mati~res.
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3. Ddsigner un personnel acceptable par le Bangladesh qui aura acc~s A tous
les lieux et informations n6cessaires pour la comptabilitd des mati&es vis6es au
paragraphe 2, pour l'inspection de tous les mat6riels ou installations vises au para-
graphe 1, pour l'installation de tous les dispositifs voulus et pour la r6alisation de
tous les contr6les quantitatifs ind6pendants qui seraientjug6s n6cessaires A cette fin.
Le Bangladesh ne refusera pas sans raison valable son acceptation du personnel
ainsi d6sign6 par les Etats-Unis. Ledit personnel sera, sur la demande de l'une ou
l'autre partie, accompagn6 par du personnel d6sign6 par le Bangladesh.

En ce qui concerne l'article 9. il est confirm6 que l'AIEA fournira en temps
voulu, si elles lui sont demand6es, les informations concernant la conception des
nouveaux mat6riels ou installations pour lesquels des garanties s'imposeraient en
vertu de l'Accord.

Dispositions transitoires
En ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si la plupart des instal-

lations sises aux Etats-Unis assurent une protection physique comparable A celle
sp6cifi6e pour les mati~res des cat6gories I et III du tableau joint A l'Annexe, l'ap-
plication des r6glementations des Etats-Unis concernant la protection physique de
ces mati~res ne s'impose pas avant juillet 1980. Si un destinataire quelconque de
mati~res des cat6gories II ou III, transf6r6es en vertu de l'Accord, n'assure pas
une protection physique au moins comparable A celle pr6vue dans le document
INFCIRC/225/R6vision 1, les Etats-Unis en informeront le Bangladesh avant l'en-
voi desdites matiires et s'efforceront de conclure des dispositions transitoires satis-
faisantes pour les deux parties.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R6publique populaire

du Bangladesh:
[Signe] [Signe]

JANE A. COON ANWAR HOSSAIN
Ambassadrice Secr6taire

des Etats-Unis d'Am6rique (Bureau des Sciences naturelles)
au Bangladesh Division Science et Technologie
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ANNEXA

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY
1946'

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19472

WITHDRAWALS of reservations in respect
of section 303 of the Convention of 13 Feb-
ruary 1946 and sections 24 and 324 of the
Convention of 21 November 1947, made
upon accession

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos I to 17, as well as annex A in volumes 1066, 1080,
1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258, 1279, 1286, 1296, 1322,
1349, 1434, 1486, 1501, 1516 and 1543.

2
Ibid., vol. 33, p. 261. For final or revised texts of

annexes to the Convention transmitted to the Secretary-
General subsequent to the date of its registration, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol 371, p 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol 645,
p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 17, as well as annex A in volumes 1061, 1126,
1129,1143,1144,1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295,
1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413,
1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520 and 1525.
3 Ibid., vol. 248, p. 358.

Ibid., vol. 602, p. 300.
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ANNEXEA

N04. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITIS DES NA-
TIONS UNIES. APPROUVtE PAR
L'ASSEMBLtE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FtfVRIER 19461

N°521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ETIMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPECIALISEES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLtE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 19472

RETRAITS de r6serves A 1'6gard de la sec-
tion 303 de la Convention du 13 f6vrier 1946
et des sections 24 et 324 de la Convention
du 21 novembre 1947, formul6es lors de
l'adh6sion

Notification revue le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1989.)

Enregistre d'office le 8 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol I, p 15; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6frences donn~es dans les
Index cumulatifs noS I i 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1066, 1080, 1144, 1147, 1197, 1203, 1256, 1258,
1279, 1286, 1296, 1322, 1349, 1434, 1486, 1501, 1516 et
1543.

2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou rdvisds
des annexes communiqu6es au Secr6taire gfnbral post6-
neurement A la date d'enregistrement de la Convention,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645,
p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060. p. 337; pour d'autres
faits ultfrieurs, voir les rbf~rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- I A 17, amsi que I'annexe A des volumes
1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241,
1286, 1295, 1308, 1312, 1329. 1343, 1380, 1398, 1403, 1404,
1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520 et 1525.

3 Ibid., vol. 248, p. 358.
4 Ibid., vol. 602, p. 300.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

No. 1342. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN
PERSONS AND OF THE EXPLOITA-
TION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
21 MARCH 19502

WITHDRAWALS of reservations in respect
of article IX 3 of the Convention of 9 De-
cember 1948 and in respect of article 224 of
the Convention of 21 March 1950, made
upon accession

Notifications received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to II, and 13 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299,
1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488,
1516, 1518, 1523, 1525, 1527 and 1530

2 Ibid., vol 96, p. 271; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, 13 to 15 and
17, as well as annex A in volumes 1052, 1080, 1130, 1132,
1141, 1155, 1249. 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427. 1525
and 1527.

3 Ibid., vol. 118, p. 306.
4 Ibid., vol. 1427, p 407.

No 1021. CONVENTION POUR LA
PR1tVENTION ET LA REPRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOPTEE
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DECEMBRE
19481

No 1342. CONVENTION POUR LA RE-
PRESSION DE LA TRAITE DES
ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 21 MARS 19502

RETRAITS de r6serves A 1'6gard de l'arti-
cle IX 3 de la Convention du 9 d6cembre
1948 et de l'article 224 de la Convention du
21 mars 1950, formul6es lors de l'adhfsion

Notifications regues le:

8 dfcembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 ddcembre 1989.)

Enregistrg d'office le 8 dicembre 1989.

I Nations Umes, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ult6neurs, voir les refrences donn~es dans
les Index cumulatifs n- I A I1, et 13 A 17, ainsi que
I'annexe A des volumes 1120, 1155,1228, 1252,1256, 1260,
1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357,
1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527 et 1530.

2 Ibid., vol. 96, p. 271; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 8 10,
13 A 15 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1052, 1080,
1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397,
1427, 1525 et 1527.

3 Ibid., vol. 118, p 306.
4 Ibid., vol. 1427, p. 407.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA ON
19 SEPTEMBER 1949'

No. 1671. B. PROTOCOL ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. SIGNED AT
GENEVA ON 19 SEPTEMBER 19492

WITHDRAWALS of reservations in respect
of article 33 of the above-mentioned Con-
vention and in respect of article 62 of
the above-mentioned Protocol, made upon
accession

3

Notifications received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 125, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, and 12 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1102, 1119, 1137, 1213, 1252 and 1324.

2 Ibid., vol. 182, p 228; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9.
3 Ibid., vol. 434, pp. 288 and 290.

Vol. 1551, A-1671.A, 1671.B

No 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIftRE. SIGNtE
A GENtVE LE 19 SEPTEMBRE 19491

No 1671. B. PROTOCOLE RELATIF ,
LA SIGNALISATION ROUTIERE. SI-
GN A GENtVE LE 19 SEPTEMBRE
19492

RETRAITS de reserves A 1'6gard de l'arti-
cle 33 de la Convention susmentionnde et A
1'6gard de r'article 62 du Protocole susmen-
tionn6, formules lors de l'adh~sion 3

Notifications reques le:

8 dtcembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 dcembre 1989.)

Enregistre d'office le 8 decembre 1989.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 125, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n- s 

2 A 10, et 12 A 17, ainsi que l'annexe A
des volumes 1102, 1119, 1137, 1213, 1252 et 1324.

2 Ibid., vol. 182, p. 229; pour les faits ult6neurs, voir les
r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n- s 

2 A 9.
3 Ibid., vol. 434, p. 2 89

et 291.
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No. 1913. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING
TO THE USE OF THE FACILITIES OF
RADIO CEYLON. COLOMBO, 12 AND
14 MAY 19511

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Colombo on 9 and
16 April 1981, which came into force on
16 April 1981, the date of the note in reply, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement, as amended and extended, I until
14 May 1982.

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at Colombo on 21 April
and 10 May 1982, which came into force on
10 May 1982, the date of the note in reply, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement, as amended and extended,' until
14 May 1983.

Certified statements were registered by the
United States of America on 19 December
1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 159, and
annex A in volumes 445, 791 and 1059.

N° 1913. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CEY-
LAN RELATIF A L'UTILISATION
DES INSTALLATIONS DE RADIO-
CEYLAN. COLOMBO, 12 ET 14 MAI
19511

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Colombo des 9
et 16 avril 1981, qui est entr6 en vigueur le
16 avril 1981, date de la note de rrponse, il a
6t6 convenu de proroger I'Accord susmen-
tionn6, tel que modifi6 et prorog6', jusqu'au
14 mai 1982.

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Colombo des
21 avril et 10 mai 1982, qui est entr6 en
vigueur le 10 mai 1982, date de la note de
r6ponse, il a 6t6 convenu de proroger l'Ac-
cord susmentionn6, tel que modifi6 et pro-
rog61, jusqu'au 14 mai 1983.

Les declarations certifiees ont 9tj enregis-
tries par les Etats-Unis d'Amerique le 19 dj-
cembre 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 141, p. 159, et

annexe A des volumes 445, 791 et 1059.

Vol. 1551, A-1913

1989 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recuieil des Traitis



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

No. 2613. CONVENTiON ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article IX made upon ratification 2

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 16, as well as annex A in volumes 1001, 1006,
1026, 1028. 1037, 1051, 1056, 1066, 1092, 1205, 1218, 1249.
1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527 and
1530.

2 Ibid., vol. 202, p 382.

Vol. 1551, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK, LE 31 MARS 1953'

RETRAIT d'une r6serve A l'6gard de l'arti-

cle IX formul6e lors de la ratification 2

Notification revue le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1989.)

Enregistri d'office le 8 decembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 2 A 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1001, 1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066,
1092, 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455,
1516, 1525, 1527 et 1530.

2 Ibid., vol. 202, p. 382.

1989
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No. 3232. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS ANDTHE GOV-
ERNMENT OF VENEZUELA FOR AIR
SERVICES. CARACAS, 26 OCTOBER
19541

AMENDMENT of the Routes Schedule to
the above-mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at The Hague on
4 May 1972, which came into force on 4 May
1972, in accordance with the provisions of the
said notes.

The amended routes schedule reads as
follows:

No 3232. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET
LE GOUVERNEMENT DU VENE-
ZUELA RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS. CARACAS, 26 OCTOBRE
19541

MODIFICATION du Tableau de routes A
l'Accord susmentionn6

Effectude aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A La
Haye du 4 mai 1972, lequel est entr6 en vi-
gueur le 4 mai 1972, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

Le tableau de routes modifi6 est libell6
comme suit:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

A. Rutas de las Linjas Aireas Designadas por Venezuela

a) Venezuela (excepto Maracaibo) - Curazao o Aruba o Bonaire y viceversa con un
miiximo de 17 frecuencias semanales. -

b) Maracaibo - Antillas Neerlandesas y viceversa, con un miximo de 2 frecuencias se-
manales. -

c) Venezuela - Antillas Neerlandesas y viceversa, con un miximo de 6 frecuencias se-
manales, de carga. -

d) Venezuela - Antillas Neerlandesas y mds all a puntos en el Caribe - Panami y puntos
en los Estados Unidos de Am6rica y viceversa, con un mdximo de 7 frecuencias semanales. -

e) Venezuela - Antillas Neerlandesas y mis alld a Paramaribo - Lisboa - Madrid -

Ginebra o Zurich - Paris - Frankfurt - Londres - Amsterdam y viceversa con un miximo
de 3 frecuencias semanales. -

f) Venezuela - Antillas Neerlandesas - Santo Domingo - Nueva York y mis all hacia
puntos en Canadd y mds all, a Amsterdam y mis all y viceversa, con un mdximo de 7 fre-
cuencias semanales. -

B. Rutas de las Linias A reas designadas por el Reino de los Paises Bajos

a) Antillas Neerlandesas -Caracas y viceversa, con un mdximo de 10 frecuencias se-
manales. -

b) Antillas Neerlandesas-Maracaibo y viceversa, con un mdximo de 2 frecuencias se-
manales. -

c) Antillas Neerlandesas - Venezuela y viceversa, con un mdximo de 4 frecuencias se-
manales, de carga. -

d) Antillas Neerlandesas -Caracas y viceversa con un miximo de 7 frecuencias se-
manales. -

e) Holanda - Frankfurt - Zurich o Ginebra - Madrid - Lisboa - Paramaribo - Caracas
- Curazao - viceversa, con un mdximo de 3 frecuencias semanales. -

I United Nations, Treaty Series, vol. 232, p 103, and
annex A in volumes 666 and 1524.

I Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 232, p 103, et

annexe A des volumes 666 et 1524.

Vol. 1551. A-3232
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

A. Routes van de door Venezuela Aangewezen Luchtvaartdiensten

a) Venezuela (met uitzondering van Maracaibo) - Curaqao of Aruba of Bonaire en vice
versa, met een maximum van 17 frequenties per week.

b) Maracaibo - Nederlandse Antillen en vice versa, met een maximum van 2 frequenties
per week.

c) Venezuela - Nederlandse Antillen en vice versa, met een maximum van 6 frequenties
per week. voor vrachtvluchten.

d) Venezuela - Nederlandse Antillen en verder tot punten in het Caraibisch Gebied -
Panami en punten in de Verenigde Staten van Amerika en vice versa, met een maximum van
7 frequenties per week.

e) Venezuela - Nederlandse Antillen en verder naar Paramaribo - Lissabon - Madrid -
Gen~ve of Zurich - Parijs - Frankfurt - London - Amsterdam en vice versa, met een maxi-
mum van 3 frequenties per week.

,f) Venezuela - Nederlandse Antillen - Santo Domingo - New York - en verder tot pun-
ten in Canada en verder tot Amsterdam en verder en vice versa, met een maximum van 7
frequenties per week.

B. Routes van de door het Koninkrijk der Nederlanden Aangewezen Luchtvaartdiensten

a) Nederlandse Antillen - Caracas en vice versa, met een maximum van 10 frequenties
per week.

b) Nederlandse Antillen - Maracaibo en vice versa, met een maximum van 2 frequenties
per week.

c) Nederlandse Antillen -Venezuela en vice versa, met een maximum van 4 frequenties
per week, voor vrachtvluchten.

d) Nederlandse Antillen - Caracas en vice versa, met een maximum van 7 frequenties
per week.

e) Nederland - Frankfurt - Zurich of Gen~ve - Madrid - Lissabon - Paramaribo - Ca-
racas - Curaqao en vice versa, met een maximum van 3 frequenties per week.

[TRANSLATION]

A. Routes of airlines designated
by Venezuela

(a) Venezuela (except Maracaibo) - Cu-
ragao or Aruba or Bonaire, with a maximum
of 17 flights a week, in both directions;

(b) Maracaibo - Netherlands Antilles,
with a maximum of two flights a week, in both
directions;

(c) Venezuela - Netherlands Antilles,
with a maximum of six cargo flights per week,
in both directions;

(d) Venezuela -Netherlands Antilles and
beyond to points in the Caribbean - Panama

Vol. 1551, A-3232

[TRADUCTION]

A. Routes des entreprises de transport
airien d~signes par le Venezuela

a) De Caracas (except6 Maracaibo) -
Curaqao ou A Aruba ou A Bonaire, dans les
deux sens, 17 liaisons par semaine au maxi-
mum;

b) De Maracaibo aux Antilles nderlan-
daises, dans les deux sens, 2 liaisons par se-
maine au maximum;

c) Du Venezuela aux Antilles nrerlan-
daises, dans les deux sens, 6 liaisons de fret
par semaine au maximum;

d) Du Venezuela aux Antilles n6erlan-
daises et, de IA, vers d'autres points situ6s
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and points in the United States of America,
with a maximum of seven flights a week, in
both directions;

(e) Venezuela - Netherlands Antilles and
beyond to Paramaribo - Lisbon - Madrid -
Geneva or Zurich - Paris - Frankfurt - Lon-
don - Amsterdam, with a maximum of three
flights a week, in both directions;

(f) Venezuela - Netherlands Antilles -
Santo Domingo - New York and beyond to
points in Canada and beyond to Amsterdam
and beyond, with a maximum of seven flights
a week, in both directions.

B. Routes of airlines designated by the
Kingdom of the Netherlands

(a) Netherlands Antilles - Caracas, with a
maximum of 10 flights a week, in both di-
rections;

(b) Netherlands Antilles - Maracaibo,
with a maximum of two flights a week, in both
directions;

(c) Netherlands Antilles - Venezuela, with
a maximum of four cargo flights a week, in
both directions;

(d) Netherlands Antilles - Caracas, with a
maximum of seven flights a week, in both di-
rections;

(e) Netherlands - Frankfurt - Zurich or
Geneva - Madrid - Lisbon - Paramaribo -
Caracas - Curaqao, with a maximum of three
flights a week, in both directions.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 December 1989.

dans la zone des Antilles et de Panama et vers
d'autres points siturs aux Etats-Unis
d' Amrrique, dans les deux sens, 7 liaisons par
semaine au maximum;

e) Du Venezuela aux Antilles nderandai-
ses et, de lA, vers Paramaribo - Lisbonne -
Madrid - Gen~ve ou Zurich - Paris - Franc-
fort - Londres - Amsterdam, dans les deux
sens, 3 liaisons par semaine au maximum;

f) Du Venezuela aux Antilles nrerlan-
daises - Saint-Domingue - New York et, de
lh, vers des points situ6s au Canada et, de l ,
vers Amsterdam et d'autres points siturs au-
delA, dans les deux sens, 7 liaisons par se-
maine au maximum.

B. Routes des entreprises de transport
adrien ddsigndes

par le Royaume des Pays-Bas

a) Des Antilles nderlandaises A Caracas,
dans les deux sens, 10 liaisons par semaine au
maximum;

b) Des Antilles n6erlandaises A Mara-
caibo, dans les deux sens, 2 liaisons par se-
maine au maximum;

c) Des Antilles n~erlandaises au Vene-
zuela, dans les deux sens, 4 liaisons de fret par
semaine au maximum;

d) Des Antilles nrerlandaises A Caracas,
dans les deux sens, 7 liaisons par semaine au
maximum;

e) Des Pays-Bas vers Francfort - Zurich
ou Gen~ve - Madrid - Lisbonne - Parama-
ribo - Caracas - Curaqao, dans les deux sens,
3 liaisons par semaine au maximum.

La ddclaration certifige a 9td enregistrie
par les Pays-Bas le 19 ddcembre 1989.

Vol. 1551. A-3232
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No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT
ON ROAD MARKINGS. DONE AT GE-
NEVA, ON 13 DECEMBER 19571

No. 5742. CONVENTION ONTHE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19562

WITHDRAWALS of reservations in respect
of article 14 (2) and (3)3 of the Agreement
of 19 May 1956 and in respect of article 474
of the Convention of 19 May 1956, both
made upon accession

Notifications received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 372. p. 159, and
annex A in volumes 383, 396, 399, 434, 450, 456, 483
and 484.

2 Ibid., vol. 399, p. 189; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to
15 and 17, as well as annex A in volumes 1057. 1331. 1364,
1366, 1412, 1437, 1445 and 1543.

3 Ibid., vol. 434, p. 348
4 Ibid., vol. 725, p. 375.

Vol. 1551. A-5296, 5742

N o 5296. ACCORD EUROPEEN RELA-
TIF AUX MARQUES ROUTIIRES.
FAIT A GENEVE, LE 13 D1tCEMBRE
19571

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE , GENVE LE
19 MAI 19562

RETRAITS de r6serves i 1'dgard des para-
graphes 2 et 33 de l'article 14 de I'Accord
du 13 ddcembre 1957 et de l'article 474 de
la Convention du 19 mai 1956, formules
lors de l'adh6sion

Notifications revues le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 ddcembre 1989.)

Enregistri d'office le 8 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 372, p. 159, et
annexe A des volumes 383, 396, 399, 434, 450, 456, 483 et
484.

2 Ibid., vol. 399, p. 189; pour les failts ultbrieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatfs n-' 5 7,
9 A 11, 13 A 15 et 17, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1057, 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445 et 1543.

3 Ibid., vol. 434, p. 348.
4 Ibid., vol. 725, p. 375.
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF
SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. ADOPTED BY THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE LAW OF THE SEA, HELD AT
GENEVA FROM 24 FEBRUARY TO
27 APRIL 1958, AND OPENED FOR
SIGNATURE ON 29 APRIL 19581

DEFINITIVE SIGNATURE

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(Effective on 8 December 1989 as regards
the Convention on the Territorial Sea and the
Contiguous Zone and the Convention on the
High Seas, in respect of which Hungary had
deposited instruments of ratification on 6 De-
cember 1961.)
Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Trea.v Series, vol 450. p. 169; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 9, and 12 to 15, as well as annex A in vol-
ume 1249.

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE CONCERNANT LE
RLGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFIRENDS. ADOPTt PAR LA
CONFERENCE DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER, TENUE
A GENtVE DU 24 FEVRIER AU
27 AVRIL 1958, ET OUVERT A LA SI-
GNATURE LE 29 AVRIL 19581

SIGNATURE DEFINITIVE

Notification reVue le:

8 dfcembre 1989

HONGRIE

(Avec effet A compter du 8 d~cembre 1989
en ce qui concerne la Convention sur la mer
territoriale et la zone contigie et la Conven-
tion sur la haute mer pour lesquelles la Hon-
grie a d6pos6 des instruments de ratification
le 6 d6cembre 1961.)

Enregistrg d'office le 8 ddcembre 1989.

1 Nations Unies, Recuetl des Tratids, vol. 450, p. 169;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donndes
dans les Index cumulatifs n- 6 t 9, et 12 A 15, ainsi que
l'annexe A du volume 1249.

Vol. 1551. A-6466
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No. 7312. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA, ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 7 January 1990.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 241; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 16, as well as annex A in volumes 1033, 1038,
1098, 1137, 1172, 1368 and 1535.

Vol. 1551, A-7312

No 7312. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
LE RtGLEMENT OBLIGATOIRE
DES DIFFERENDS. FAIT A VIENNE,
LE 18 AVRIL 19611

ADHESION

Instrument diposg le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 7janvier 1990.)

Enregistri d'office le 8 decembre 1989.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 500, p. 241;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donndes dans
les Index cumulatifs n- 7 A 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1033, 1038, 1098, 1137, 1172, 1368 et 1535.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 19611

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 48 (2) made upon ratification 2

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

' United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to the authentic Russian
text); vol. 570, p. 346 (procbs-verbal of rectification of the
authentic Russian text); vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal of
rectification of the authentic Spanish text); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 16, as well as annex A in volumes 1009, 1021, 1046.
1073, 1107, 1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333, 1387, 1459,
1475, 1486, 1501, 1506 and 1547.

2 Ibid., vol. 520, p. 366.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP1FIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 19611

RETRAIT d'une rtseve A l'dgard du para-
graphe 2 de ]'article 48 formul6e lors de la
ratification

2

Notification revue le:

8 dtcembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 dtcembre 1989.)

Enregistri d'office le 8 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif du texte auttientjquqegsse);
vol _570, p. 347 (proc6s-verbal de rectification du texte
'authentiquerusse); vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rec-
tificatin-di textel authentiqe1'espagnol); -pour les faits
ulttrieurs, voir les r~tlre-nces d'onndes dans les Index cu-
mulatifs n-

s 7 N 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1009,
1021, 1046, 1073, 1107, 1147, 1155, 1202, 1207, 1271, 1333,
1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506 et 1547.

2 Ibid., vol. 520, p. 366.

Vol. 1551, A-7515
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No. 8513. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PERU FOR FINANCING
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT LIMA, ON
28 JANUARY 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LIMA, 23 NOVEMBER 1981 AND 19 JANUARY 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 December 1989.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lima, November 23, 1981

No. 667

Excellency:

I have the honor of referring to the Agreement between the Government of Peru and the
Government of the United States of America for Financing Certain Educational Exchange
Programs signed at Lima on January 28, 19651 and following instructions of the Government
of the United States of America I propose to your Excellency to amend the Agreement in the
following manner:

1. In all of the Articles where reference is made to the Secretary of State this term should
be amended by that of the United States Information Agency since this entity has replaced
the Department of State as responsible for the educational exchange program within the
United States.

2. Substitute the first and second paragraphs of Article I of the Agreement with the
following text:

There shall be established a Commission to be known as the Commission for Educational
Exchange between Peru and the United States (hereinafter designated "the Commission"),
which shall be recognized by the Government of Peru and the Government of the United
States of America as an organization created and established to facilitate the administration
of an educational program to be financed by funds made available by the Government of the
United States of America and other Peruvian and North American sources.

Except as provided in Article III hereof the Commission shall be exempt from the do-
mestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and expenditures
of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in the present agreement.
In Peru the Commission will be recognized as an entity receiving tax-deductible donations.
Upon termination of the Program, all property which is owned by the Commission on the date
this amendment becomes effective shall be regarded in Peru as the property of the government
of the United States. All funds and property acquired after the date of this amendment shall,
in proportion to contributions made available by the Government of the United States of
America and contributions made from other sources, respectively be considered as property
of the U.S. government or will be given to a non-profit educational entity in Peru in accord
with the regulations governing organizations which receive tax-deductible donations in Peru.

I United Nations, Treaty Series, vol. 587, p. 273.
2 Came into force on 19 January 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1551. A-8513
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3. Substitute Article X with the following text:

Wherever, in the present Agreement, the term United States Information Agency is used,
it will be understood to mean the United States Information Agency or any officer or employee
of the Government of the United States of America designated by it to act in its behalf.

If the amendments proposed are acceptable to the Government of Peru, I am honored to
suggest that this note and its reply constitute an agreement between the Government of the
United States of America and the Republic of Peru, which enters into effect on the date of
your reply.

I take advantage of this opportunity to reiterate to your Excellency my sentiments of high
esteem.

FRANK ORTIZ'

His Excellency Doctor Javier Arias Stella
Minister of Foreign Relations
Lima

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Lima, 19 de enero de 1982

RE-N 0 (CTF): 6-3/9

Excelencia:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia No 667, fechada
el 23 de noviembre de 1981 y redactada en los siguientes t6rminos:

"Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de la Reptiblica Peruana
y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica para financiar ciertos Programas de
Intercambio Educativo firmado en Lima el 28 de enero de 1965, y siguiendo instrucciones
del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica tengo a bien proponer a Vuestra Excelen-
cia enmendar dicho Acuerdo de la siguiente forma:

I. En todos los Articulos donde se hace referencia al Secretario de Estado se debe
enmendar dicho t6rmino por el de Agencia de Informaci6n de los Estados Unidos por
haber esta entidad reemplazado al Departamento de Estado como encargada del Pro-
grama de Intercambio Educativo dentro de los Estados Unidos.

2. Sustituir el primero y segundo pdirrafo del Artfculo I del Acuerdo con el siguiente
texto:

"Se estableceri una Comisi6n que seri denominada Comisi6n para Intercambio
Educativo entre el Perd y los Estados Unidos (a la cual en adelante se le designari "la
Comisi6n"), que serdi reconocida por el Gobierno del Pert y por el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica como una organizaci6n creada y establecida para facilitar la
administraci6n de un programa educativo que serd financiado con fondos que el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica y otras fuentes peruanas y norteamericanas pongan a
disposici6n de la Comisi6n.

Con excepci6n de lo que se dispone en el Articulo III de este Acuerdo, la Comisi6n
no estari sujeta a las leyes dom6sticas y locales de los Estados Unidos de Am6rica en lo
que se relacionan al uso y desembolso de dinero y crdditos para los fines expuestos en el
presente Acuerdo. En el Pert la Comisi6n serd reconocida como entidad receptora de
donaciones deducibles. Al t6rmino del Programa, toda propiedad perteneciente a la

The Ambassador

Vol. 1551, A-8513



334 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1989

Comisi6n ala fecha de entrada en vigencia de esta enmienda de Acuerdo, serd considerada
en el Pert como propiedad del Gobierno de los Estados Unidos. Todos los fondos y
propiedades adquiridos por la Comisi6n despu6s de la entrada en vigencia de esta en-
mienda, en la medida en que se hayan hecho contribuciones por el Gobierno de los
Estados Unidos y contribuciones hechas por otras fuentes respectivamente, serdn con-
sideradas como propiedad del Gobiemo de los Estados Unidos o serdn entregadas a una
entidad educativa sin fines de lucro en el Per6 de acuerdo con las regulaciones que rijan
en el Pertd para las entidades receptoras de donaciones deducibles".

3. Sustituir el Articulo X con el siguiente texto:

"Dondequiera que en el presente Acuerdo se use el t6rmino "Agencia de Informaci6n
de los Estados Unidos", se entenderd que significa la Agencia de Informaci6n de los
Estados Unidos o cualquier funcionario o empleado del Gobierno de los Estados Unidos
designado por 6sta para actuar en su nombre".

Si las enmiendas antes propuestas son aceptables para el Gobierno de ]a Republica
del Perd, tengo el honor de sugerir que esta Nota y su respuesta en ese sentido constituyan
un acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos y la Republica del Perd, el cual
entrari en vigencia en la fecha de su respuesta.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta consideraci6n."

Asimismo, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia la conforniidad del Go-
bierno de la Repdblica del Perd con lo que antecede; y confirmar que la Nota de Vuestra
Excelencia y la presente constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiemos que entrar, en
vigencia en la fecha.

Me valgo de la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta
y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

Al Excelentfsimo Sefior Frank Ortfz
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

I Signed by Javier Arais Stella, Minister of Foreign Relations - Sign par Javier Arais Stella, Ministre des relations

ext~neures.

Vol. 1551, A-8513
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Lima, January 19, 1982

No. (CTF) 6-3/9

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 667, dated Novem-
ber 23, 1981, which reads as follows:

[See note I]

Accordingly, I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
Republic of Peru is in agreement with the foregoing and to confirm that Your Excellency's
note and this reply shall constitute an agreement between the two governments that shall enter
into effect upon this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[JAVIER ARAIS STELLA]
Minister of Foreign Relations

His Excellency Frank Ortiz
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Lima

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fourmie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Vol. 1551, A-8513
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8513. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU PIROU RELATIF AU FINANCEMENT DE CER-
TAINS PROGRAMMES D'ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEI-
GNEMENT. SIGNE A LIMA, LE 28 JANVIER 19651

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
LIMA, 23 NOVEMBRE 1981 ET 19 JANVIER 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 19 d~cembre 1989.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Lima, le 23 novembre 1981

No 667

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Ptrou et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amtique relatif au financement de certains programmes d'6changes
dans le domaine de l'enseignement sign6 . Lima le 28 janvier 1965. Conformtment aux
instructions du Gouvernement des Etats-Unis d'Amtrique,j'ai l'honneur de proposer A votre
Excellence que les modifications suivantes soient apport~es audit Accord :

1. Dans tous les articles ob il est fait mention du Secrdtaire d'Etat, il convient de
remplacer cette mention par celle de l'Agence d'information des Etats-Unis (United States
Information Agency) puisque cette agence a remplac6 le D6partement d'Etat en tant qu'or-
ganisme des Etats-Unis responsable du programme d'6changes dans le domaine de l'6du-
cation.

2. Remplacer le premier et le deuxi~me paragraphes de l'Article I de l'Accord par le
texte suivant :

Il sera institu6 une Commission, appelte Commission pour les dchanges _ducatifs entre
le Prou et les Etats-Unis (ci-apr~s dtnomme << la Commission >>) qui sera reconnue par le
Gouvernement du Ptrou et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique comme 6tant cr66e
et 6tablie pour faciliter l'extcution du programme ducatif destin6 A atre financ6 l'aide de
fonds provenant du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et d'autres sources pruvien-
nes et nord-amtricaines.

Sous reserves des dispositions de l'Article III du present Accord, la Commission ne sera
pas soumise aux lois nationales et locales des Etats-Unis d'Am6rique pour ce qui est de
l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits en devises aux fins 6nonctes dans le
present Accord. Au Prou, la Commission sera reconnue comme un sujet de droit autoris6 .
recevoir des dons non imposables. A l'expiration du Programme, tous les biens appartenant
Atla Commission A la date A laquelle le present amendement entrera en vigueur, seront con-
siddrfs comme dtant la propritt6 du Gouvernement des Etats-Unis. Tous les fonds et les biens
acquis apr~s la date du present amendement seront, au prorata des contributions du Gouverne-

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 587, p. 273.

2 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1982, date de la note de rtponse, conformtment aux dispositions desdites notes.

Vol 1551, A-8513
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ment des Etats-Unis d'Amrrique et des contributions provenant d'autres sources, respective-
ment considrr6s comme 6tant la propri6t6 du Gouvernement des Etats-Unis ou seront remis
Ai des organismes 6ducatifs pruviens A but non lucratif conform6ment hi la rrglementation
rrgissant les organisations autorisres A recevoir des dons non imposables au Prrou.

3. Remplacer l'Article X par le texte suivant :

Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « Agence d'information des Etats-Unis s'en-
tend de l'Agence d'information des Etats-Unis ou de tout fonctionnaire ou agent du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrrique ddsign6 par lui pour agir au nom de I'Agence.

Si les amendements proposes ci-avant rencontrent l'agrrment du Gouvernement du
Prrou, je propose que la pr6sente note et votre rrponse constituent un Accord entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amrrique et la Rrpublique du Pdrou, qui entrera en vigueur A la
date de votre rrponse.

FRANK ORTIZ
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Javier Arias Stella
Ministre des relations 6trang~res
Lima

II

LE MINISTRE DES RELATIONS ETRANGERES DE LA BOLIVIE

SL'AMBASSADEUR AMERICAIN

Lima, le 19 janvier 1982

No (CTF) 6-3/9

Monsieur 1'Ambassadeur,

J' ai l'honneur d' accuser reception de votre note no 667 en date du 23 novembre 1981 ainsi
libellre:

[Voir note I]

En cons6quence, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement de
la R6publique du Prou est d'accord avec les propositions qui pr6c~dent et de vous confirmer
que votre note et la prrsente rrponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements
qui entrera en vigueur t la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,

JAVIER ARIAS STELLA

Son Excellence Monsieur Frank Ortiz
Ambassadeur extraordinaire et plrnipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Lima

Vol. 1551, A-8513
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No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS CON-
CERNING THE COMPULSORY SET-
TLEMENT OF DISPUTES. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 7 January 1990.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 487; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1090,
1092, 1137, 1157, 1194, 1198, 1215, 1279, 1333, 1413 and
1540.

Vol. 1551. A-8640

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT LE
RtGLEMENT OBLIGATIORE DES
DIFFtRENDS. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 19631

ADHESION

Instrument d~posi le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 7 janvier 1990.)

Enregistr d'office le 8 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 596, p. 487;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs n-

S 
9 A 17, ainsi que l'annexe A des

volumes 1059, 1090, 1092, 1137, 1157, 1194, 1198, 1215,
1279, 1333, 1413 et 1540
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No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT
TRADE OF LAND-LOCKED STATES.
DONE ATNEW YORK,ON8JULY 1965'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 16 made upon ratification2

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

NO 8641. CONVENTION RELATIVE AU
COMMERCE DE TRANSIT DES
tTATS SANS LITTORAL. FAITE
NEW YORK, LE 8 JUILLET 1965'

RETRAIT d'une r6serve A l'6gard de l'arti-
cle 16 formul6e lors de la ratification 2

Notification reVue le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1989.)

Enregistri d'office le 8 d~cembre 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 597, p. 3; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 1404, 1458 Index cumulatifs n- 9 A 13, ainsi que l'annexe A des
and 1543. volumes 1404, 1458 et 1543.

2 Ibid., vol. 605, p. 399. 2 Ibid., vol. 605, p. 399.

Vol. 1551. A-8641
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 19661

WITHDRAWAL

Notification received by the Director-Gen-
eral of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

12 March 1987

SENEGAL

(With effect from 31 December 1988.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 4 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, 14 and 17, as well as annex A in vol-
umes 1058, 1078, 1147, 1307, 1333, 1342 and 1463

No 9587. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDtS DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
19661

RETRAIT

Notification revue par le Directeur giniral
de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le:

12 mars 1987

SINtGAL

(Avec effet au 31 d6cembre 1988.)

La diclaration certif e a jto' enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 4 dicembre
1989.

1 Nations Unies, Recuei des Trmres, vol. 673, p. 63;
pour les faits ult~neurs, voir les r~f6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- s 10 12, 14 et 17, ainsi que ]'an-
nexe A des volumes 1058, 1078, 1147, 1307, 1333, 1342 et
1463.

Vol. 1551. A-9587
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No. 10851. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO CON-
CERNING CONTINUATION OF THE
CO-OPERATIVE METEOROLOGI-
CAL OBSERVATION PROGRAM BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED
MEXICAN STATES. MEXICO, D.F.,
AND TLATELOLCO, 31 JULY 1970'

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
31 July 1981 and at Tlatelolco on 20 August
1981, which came into force on 20 August
1981 by the exchange of notes, it was agreed
to extend the above-mentioned Agreement,
as amended and extended,' until 31 October
1981.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Tlatelolco on
9 October 1981 and at Mexico City on 3 No-
vember 1981, which came into force on 3 No-
vember 1981 by the exchange of notes, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment, as amended and extended, I for a period
of three months beginning on 31 October
1981.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
3 February 1982 and at Tlatelolco on 19 Feb-
ruary 1982, which came into force on 19 Feb-
ruary 1982 by the exchange of notes, with
retroactive effect from I February 1982, in
accordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement, as amended and
extended,' for a period of six months be-
ginning on 1 February 1982.

Certified statements were registered by the
United States of America on 19 December
1989.

No 10851. ECHANGE DENOTESCONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
MEXIQUE SUR LA POURSUITE DU
PROGRAMME DE COOPERATION EN
MATIERE D'OBSERVATIONS ME-
TEOROLOGIQUES ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE. MEXICO
ET TLATELOLCO, 31 JUILLET 19701

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mexico du
31 juillet 1981 et bt Tlatelolco du 20 aoit 1981,
lequel est entr6 en vigueur le 20 ao0t 1981 par
l'dchange de notes, il a 6t6 convenu de pro-
roger 'Accord susmentionn6, tel que modifi6
et prorog6' , jusqu'au 31 octobre 1981.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Tlatelolco du
9 octobre 1981 et A Mexico du 3 novembre
1981, lequel est entr6 en vigueur le 3 novem-
bre 1981 par 1'6change de notes, il a 6t6 con-
venu de proroger I'Accord susmentionn6, tel
que modifi6 et prorog6&, pour une pdriode de
trois mois A partir du 31 octobre 1981.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date Mexico du 3 f&
vier 1982 et A Tlatelolco du 19 f6vrier 1982,
lequel est entr6 en vigueur le 19 f6vrier 1982
par 1'6change de notes, avec effet r6troactif
au Ier f6vrier 1982, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes, il a 6t6 convenu de pro-
roger I'Accord susmentionn6, tel que modifi6
et prorog6', pour une pfriode de six mois A
partir du Ier f6vrier 1982.

Les declarations certiftees ont ete enregis-
trees par les Etats- Unis d'Amirique le 19 dj-
cembre 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 117, and I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 756, p. 117, et

annex A in volumes 966, 1059, 1075, 1146, 1482 and 1509. annexe A des volumes 966. 1059, 1075, 1146, 1482 et 1509.

Vol. 1551. A-10851
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 December 1989

CUBA

(With effect from 13 January 1990.)

With the following declarations:

NO 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPE-
FIANTS DE 1961. CONCLU ,GENtVE
LE 25 MARS 1972'

ADHESION

Instrument diposd le:

14 ddcembre 1989

CUBA

(Avec effet au 13 janvier 1990.)

Avec les dcclarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Adhesi6n de la Repdblica de Cuba al Protocolo de Modificaci6n de la Convenci6n
Unica de 1961 sobre Estupefacientes, 1972, no podr, interpretarse como el reconocimiento o
aceptaci6n por parte del Gobierno de ]a Repdiblica de Cuba, del Gobierno racista de Sudifica,
que no representa al pueblo sudafricano y que por su pr,-ctica sistemdtica de la politica
discriminatoria del Apartheid, ha sido expulsado de organismos internacionales, recibido la
condena de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y la repulsa de todos los pueblos del
mundo.

La Adhesi6n de la Repdblica de Cuba al Protocolo de Modificaci6n de la Convenci6n
Unica de 1961 sobre Estupefacientes, 1972, no podri interpretarse como el reconocimiento o
aceptaci6n por parte del Gobierno de la Reptiblica de Cuba, del Gobierno de la Repdblica de
Corea, por considerarse que no son los genuinos representantes de los intereses del pueblo
coreano.

El Gobierno de la Reptiblica de Cuba declara con relaci6n a las disposiciones contenidas
en el inciso ii) del apartado b) del pirrafo 2 del Articulo 14, que de conformidad con su r6gimen
jurfdico, legislaci6n y prfctica nacionales, s6lo subordina la extradici6n a la existencia de
tratados bilaterales".

[TRANSLATION]

The accession of the Republic of Cuba to
the 1972 Protocol amending the Single Con-
vention on Narcotic Drugs, 1961,2 shall not be
interpreted as recognition or acceptance on
the part of the Government of the Republic
of Cuba of the racist Government of South
Africa, which does not represent the South
African people and which, because of its sys-
tematic practice of the discriminatory policy

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135. 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515 and 1546.

2 Ibid., vol. 976, p. 3.

Vol. 1551, A-14151

[TRADUCTION]

L'adh6sion de la R6publique de Cuba au
Protocoleportant amendementde la Conven-
tion unique sur les stup6fiants de 1961, conclu
en 19722, ne pourra 8tre interpr6t6e comme
impliquant la reconnaissance ou l'accepta-
tion par le Gouvernement cubain du gou-
vernement raciste d'Afrique du Sud, qui ne
repr6sente pas le peuple sud-africain et
auquel l'usage syst6matique de la politique

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135.
1136, 1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515 et 1546.

2 Ibid., vol. 976, p. 3.
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of apartheid, has been expelled from interna-
tional agencies, condemned by the United
Nations and rejected by all the peoples of the
world.

The accession of the Republic of Cuba to
the 1972 Protocol amending the Single Con-
vention on Narcotic Drugs, 1961, shall not be
interpreted as recognition or acceptance on
the part of the Government of the Republic
of Cuba of the Government of the Republic
of Korea, because Cuba considers that it does
not genuinely represent the interests of the
Korean people.

The Government of the Republic of Cuba
declares with respect to the provisions con-
tained in article 14, paragraph (2) (b) (ii), that
in accordance with its legal system, and its
national laws and practice, it makes extradi-
tion conditional only on the existence of bi-
lateral treaties.

Registered ex officio on 14 December 1989.

discriminatoire d'apartheid a valu d'etre
expuls6 d'organismes internationaux, con-
damnd par l'Organisation des Nations Unies
et rejetd par tous les peuples du monde.

L'adh6sion de la RApublique de Cuba au
Protocole portant amendement de la Conven-
tion unique sur les stup6fiants de 196 1, conclu
en 1972, ne pourra 8tre interprft6e comme
impliquant la reconnaissance ou l'accepta-
tion par le Gouvernement cubain du Gouver-
nement de la Rdpublique de Cor6e, qu'il ne
considi.re pas comme repr6sentant authen-
tique des int6r ts du peuple corfen.

En cequi concernelesdispositions figurant
au sous-alinda ii de l'alin6a b du paragraphe 2
de l'article 14, le Gouvernement de la RApu-
blique de Cuba d6clare que, conform6ment A
son r6gime juridique, A sa 16gislation et . sa
politique nationaux, l'extradition est subor-
donn6e uniquement A l'existence de trait~s
bilat6raux.

Enregistri d'office le 14 dicembre 1989.

Vol. 1551, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol deposited on:

14 December 1989

CUBA

(With effect from 13 January 1990.)

Registered ex officio on 14 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1055, 1073,
1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135, 1141. 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475. 1486, 1492, 1501, 1506,
1515, 1546 and 1547.

Vol. 1551, A- 14152

N° 14152. CONVENTIONUNIQUESUR
LES STUPEFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFI1E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19751

PARTICIPATION b. la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhision au Protocole
d'amendement de 1972 deposi le:

14 d6cembre 1989

CUBA

(Avec effet au 13 janvier 1990.)

Enregistri d'office le 14 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultfrieurs, voir les r~ffrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1055, 1073, 1081, 1092, 1106, 1107, 1120, 1135,
1141, 1143, 1155, 1175, 1202, 1207. 1236, 1237, 1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506. 1515, 1546 et 1547.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 December 1989

IRELAND

(With effect from 8 March 1990.)

With the following reservations:

"Article 2, paragraph 2

"In the context of Government policy to
foster, promote and encourage the use of the
Irish language by all appropriate means, Ire-
land reserves the right to require, or give fa-
vourable consideration to, a knowledge of the
Irish language for certain occupations.

"Article 13, paragraph 2 (a)

"Ireland recognises the inalienable right
and duty of parents to provide for the educa-
tion of children, and, while recognising the
State's obligations to provide for free primary
education and requiring that children receive
a certain minimum education, nevertheless
reserves the right to allow parents to provide
for the education of their children in their
homes provided that these minimum stan-
dards are observed."

Registered ex officio on 8 December 1989.

i United Nations. Treaty Series, vol 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 and 17, as well as annex A in volumes 1065, 1066,
1075, 1088, 1098, 1103, 1106,1120, 1132, 1136,1138,1144,
1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299,
1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409,
1421, 1422, 1434, 1455. 1482, 1490, 1505 and 1545.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 DE-
CEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

8 drcembre 1989

IRLANDE

(Avec effet au 8 mars 1990.)

Avec les rdserves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paragraphe 2 de l'article 2

Dans le cadre de la politique gouvernemen-
tale visant A favoriser, encourager et stimuler
l'usage de la langue irlandaise par tous les
moyens appropri6s, I'Irlande se rdserve le
droit d'exiger la connaissance de l'irlandais
ou de la considrrer comme un atout pour
occuper certains emplois.

L'alinga a du paragraphe 2 de l'article 13

L'Irlande reconnalt le droit inalifnable et
le devoir des parents de veiller A l'6ducation
de leurs enfants. Tout en reconnaissant que
I' Etat a l'obligation d'assurer I'enseignement
primaire gratuit et tout en exigeant que les
enfants bdnfficient d'un niveau minimal
d'enseignement, l'Irlande se reserve cepen-
dant le droit de permettre aux parents d'as-
surer domicile l'enseignement de leurs
enfants, dis lors qu'ils se conforment A ces
normes minimales.

Enregistrg d'office le 8 ddcembre 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultrneurs, voir les rffrences donnes dans les
Index cumulatifs n- 16 et 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1065, 1066. 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120,
1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203,
1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225. 1249, 1256, 1259,
1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354, 1357,
1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482, 1490,
1505 et 1545.

Vol. 1551, A-14531
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No. 14555. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GUATEMALA ON SCHED-
ULED INTERNATIONAL AIR TRANS-
PORT SERVICES. SIGNED AT
GUATEMALA CITY ON 3 MAY 19711

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 

AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. MADRID,
28 JANUARY AND 13 JULY 1988

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 13 December 1989.

No 14555. ACCORDRELATIFAUXSER-
VICES AtRIENS INTERNATIONAUX
RtGULIERS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU GUATEMALA. SIGNE A GUATE-
MALA LE 3 MAI 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNE. MADRID, 28 JANVIER ET 13 JU1L-
LET 1988

Texte authentique : espagnol

Enregistri par l'Espagne le 13 decembre
1989.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota Verbal

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda muy atentamente a ]a Embajada de Guate-
mala y tiene a honra referirse a la reuni6n de autoridades aeronduticas de ambos parses
celebrada en Madrid los dfas 30 y 31 de enero de 1980, en aplicaci6n del art. XIII del Convenio
Aereo Bilateral de 3 de mayo de 1971.

En dicha reuni6n se acord6 actualizar el Anexo y el Cuadro de Rutas del Convenio
mencionado que quedarfa de la siguiente manera:

ANEXO

1) CUADRO DE RUTAS

A) Rutas Guatemaltecas

I. De Guatemala a Madrid con puntos intermedios a determinar en America del Norte,
con posibilidad de extenderla a puntos a determinar mIs alli de Madrid en Europa, en ambos
sentidos.

II. De Guatemala a Madrid con puntos intermedios en Centro America, Panama, y el
Caribe, con posibilidad de extenderla a puntos a determinar ms alld de Madrid en Europa,
en ambos sentidos.

I United Nations, Treaty Series, vol. 995, p. 3.
2 Came into force provisionally on 20 July 1988 by the

exchange of the said notes, and definitively on 28 August
1989, the date on which the Parties notified each other of
the completion of their respective internal requirements,
in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1551, A-14555

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 995, p. 3.
2 Entr6 en vigueur A titre provisoire le 20 juillet 1988 par

l'6change desdites notes, et A titre ddfinitif le 28 ao(It 1989,
date A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplisse-
ment de leurs formalitrs internes respectives, conform6-
ment aux dispositions desdites notes.
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B) Rutas espaholas

I. De Espafia a la ciudad de Guatemala via San Juan de Puerto Rico, Santo Domingo,
Panamd, Managua con posibilidad de extenderla a puntos a determinar mis alli de Guatemala
en Amdrica del Norte en ambos sentidos.

II. De Espafia a ciudad de Guatemala, via puntos a determinar en Amdrica del Norte,
con posibilidad de extenderla a puntos a determinar mis alli de Guatemala en America del
Sur, en ambos sentidos.

2. Los puntos a determinar no especificados en las rutas A) y B) serdn establecidos por
acuerdo entre las respectivas Autoridades Aeronduticas.

3. La empresa designada por el Gobierno de Espafia y la designada por el Gobierno de
Guatemala podrin ejercer derechos de 5 2 Libertad entre todos los puntos especificados en las
rutas A) y B).

4. Las Empresas designadas podrin emitir uno o varios puntos o alterar el orden de los
mismos en las rutas descritas en el apartado I de este Anexo, en todos o en parte de sus
servicios, siempre que el punto de partida se halle situado en el territorio de la Parte Con-
tratante que haya designado dicha empresa.

5. Las frecuencias y los horarios de las operaciones de los servicios aereos convenidos
podrn ser establecidos de mutuo acuerdo entre las empresas de transporte adreo designadas
por ambas Partes Contratantes, debiendo ser sometidos para su aprobaci6n alas Autoridades
Aeroniuticas de ambas Partes al menos con 30 dfas de antelaci6n a su entrada en vigor.

El Ministerio de Asuntos Exteriores se complace en sefialar a la Embajada de Guatemala
que, si bien el punto 5 del acta correspondiente a dicha reuni6n establecfa que el Anexo
acordado se aplicarfa provisionalmente desde ]a firma del acta, el punto 4 indicaba que para
su entrada en vigor e incorporaci6n al Convenio Aereo Bilateral se procederia a un intercambio
de Notas Verbales entre ambas Partes.

En caso de que las autoridades guatemaltecas se declaren conformes con el mencionado
Anexo y Cuadro de Rutas el Ministerio de Asuntos Exteriores tiene a honra proponer a la
Embajada de Guatemala que esta Nota y la correspondiente Nota de respuesta de la misma,
en la que conste la conformidad de su Gobierno, constituya un acuerdo entre nuestros dos
pafses para incorporar el Anexo y el Cuadro de Rutas al Convenio Aereo Bilateral de 3 de
mayo de 1971, que se aplicard provisionalmente a partir de la fecha de recepci6n de la respuesta
y entrard en vigor una vez que ambas Partes se hayan comunicado por via diplomdtica el
cumplimiento de sus respectivos requisitos internos.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha esta oportunidad para reiterar a esa
Embajada el testimonio de su ms alta consideraci6n.

Madrid, 28 de enero de mil novecientos ochenta y ocho

A la Embajada de Guatemala

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Note verbale Note verbale

TheMinistry of Foreign Affairspresentsits Le Minist~re des Affaires extrrieures pr6-
compliments to the Embassy of Guatemala sente ses compliments l'Ambassade du
and has the honour to refer to the meeting of Guatemala et a l'honneur de se rdffrer A la
aeronautical authorities of the two countries r6union des autorits adronautiques des deux
held in Madrid on 30 and 31 January 1980 pays, tenueAMadridles30et31 janvier 1980,
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pursuant to article 13 of the Bilateral Air
Agreement of 3 May 1971.

At that meeting it was agreed to update the
annex and the route schedule established in
the aforementioned Agreement so as to read
as follows:

ANNEX

1. ROUTE SCHEDULE

A. Guatemalan routes

I. From Guatemala to Madrid with inter-
mediate points to be determined in North
America, with possible extension to points to
be determined beyond Madrid in Europe, in
both directions;

II. From Guatemala to Madrid with inter-
mediate points in Central America, Panama
and the Caribbean, with possible extension to
points to be determined beyond Madrid in
Europe, in both directions.

B. Spanish routes

I. From Spain to Guatemala City, via San
Juan (Puerto Rico), Santo Domingo, Panama
and Managua, with possible extension to
points to be determined beyond Guatemala in
North America, in both directions;

II. From Spain to Guatemala City, via
points to be determined in North America,
with possible extension to points to be deter-
mined beyond Guatemala in South America,
in both directions.

2. The points to be determined which are
not specified in routes A and B shall be estab-
lished by agreement between the respective
aeronautical authorities.

3. The airline designated by the Govern-
ment of Spain and the airline designated by
the Government of Guatemala may exercise
fifth freedom rights between all points speci-
fied in routes A and B.

4. The designated airlines may omit one
or more points or change the order of points
on the routes outlined in paragraph I of this
annex, in all or part of their services, provided
that the point of departure is situated in the

Vol. 1551, A-14555

en application de l'article XIII de la Con-
vention bilatrrale relative aux transports
a6riens du 3 mai 1971.

II a 6t convenu A cette reunion de mettre 5
jour l'Annexe et le Tableau des itinrraires de
l'Accord susmentionn6, qui se liront comme
suit

ANNEXE

1) TABLEAU DES ITINgRAIRES

A) Itineraires guatimaltaques

I. De Guatemala A Madrid, en passant par
des points intermrdiaires en Am6rique du
Nord, avec prolongement 6ventuel jusqu't
des points situds au-delA de Madrid, en
Europe, dans les deux sens;

II. De Guatemala A Madrid, en passant
par des points interm6diaires en Amrrique
centrale, A Panama et aux Antilles, avec pro-
longement 6ventuel jusqu'A des points au-
delA de Madrid, en Europe, dans les deux
sens.

B) Itineraires espagnols

I. D'Espagne Guatemala, via San Juan
de Puerto Rico, Saint-Dominique, Panama et
Managua, avec prolongement 6ventuel jus-
qu'A des points siturs au-delA de Guatemala,
en Am6rique du Nord, dans les deux sens;

II. D'Espagne A Guatemala, via des
points siturs en Am6rique du Nord, avec pro-
longement 6ventuel jusqu'A des points situds
au-delA de Guatemala, en Amrrique du Sud,
dans les deux sens.

2) Les points A determiner qui n'ont pas
6t6 sprcifi6s sur les routes A et B seront fixds
par accord entre les autoritrs a6ronautiques
des deux Parties.

3) L'entreprise drsign6e par le Gouver-
nement d'Espagne et celle drsignre par le
Gouvernement du Guatemala pourront exer-
cer les droits dcoulant de la cinqui~me
Libert6 entre les points sprcifirs sur les
routes A et B.

4) Les entreprises drsignres pourront
omettre un ou plusieurs points, ou modifier
1' ordre de ces points sur les routes drcrites au
paragraphe I de la prrsente Annexe, sur tout
ou partie de leurs services, A condition que le
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territory of the Contracting Party which has
designated that airline.

5. The frequency and operating sched-
ules of agreed air services may be established
by mutual agreement between the airlines
designated by the two Contracting Parties,
and shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the two Parties at
least 30 days before their entry into force.

The Ministry of Foreign Affairs is pleased
to point out to the Embassy of Guatemala
that, although paragraph 5 of the record of the
meeting in question established that the
agreed annex would be applied provisionally
as from the signature of the record, para-
graph 4 indicated that its entry into force and
incorporation into the Bilateral Air Agree-
ment would require an exchange of notes ver-
bales between the two Parties.

Should the Guatemalan authorities indi-
cate their agreement to the aforementioned
annex and route schedule, I have the honour
to propose to the Embassy of Guatemala that
this note and its note in reply conveying the
agreement of its Government shall constitute
an agreement between our two countries on
the incorporation of the annex and route
schedule into the Bilateral Air Agreement of
3 May 1971, which shall apply provisionally
as from the date of receipt of the reply and
shall enter into force once both Parties have
notified each other through the diplomatic
channel of the completion of their respective
internal requirements.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

Madrid, 28 January 1988

Embassy of Guatemala

point de ddpart soit situ6 sur le territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 I'entreprise
en question.

5) Les frdquences et les horaires des ser-
vices arriens convenus pourront &re fixes
d'un commun accord entre les entreprises de
transport a~rien drsignres par les deux Par-
ties contractantes, mais devront etre soumis
pour approbation aux autoritds adronau-
tiques des deux Parties, 30 jours au moins
avant leur entrde en vigueur.

Le Minist~re des Affaires extdrieures a
l'honneur de signaler ii l'Ambassade du Gua-
temala que si le point 5 du Procis-verbal de
la rdunion susvisde prfvoit que l'Annexe con-
venue s'appliquera A titre provisoire A dater
de la signature du Proc~s-verbal, le point 4
mentionnait que l'entrre en vigueur de l'An-
nexe et son incorporation A l'Accord bilatral
relatif aux transports arriens ferait l'objet
d'un dchange de notes verbales entre les deux
Parties.

Si l'Annexe et le Tableau des itinrraires
susmentionnds rencontrent l'agrdment des
autoritrs guatrmalt~ques, le Minist~re des
Affaires extdrieures a l'honneur de proposer
A l'Ambassade du Guatemala que la prdsente
Note et la Note confirmant l'accord de son
Gouvernement qu'il lui adressera en rrponse
constituent un Accord entre les deux pays,
incorporant l'Annexe et le Tableau des itin6-
raires A l'Accord bilateral relatif aux trans-
ports adriens du 3 mai 1971, lequel sera appli-
qud A titre provisoire A compter de la date de
rdception de la rdponse et entrera en vigueur
lorsque les deux Parties se seront commu-
niqudes par la voie diplomatique l'accomplis-
sement de leurs formalitds internes respec-
tives.

Le Minist~re des Affaires extrrieures saisit
l'occasion qui lui est offerte pour renouveler
A l'Ambassade les assurances de sa plus
haute consideration.

Madrid, le 28 janvier 1988

Ambassade de Guatemala
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE GUATEMALA EN ESPAIA

No. 988-88-AE

Nota verbal

La Embajada de la Reptiblica de Guatemala en Espaia, saluda muy atentamente a!
Ministerio de Asuntos Exteriores, Protocolo, y tiene el honor de referirse a su Nota Verbal
No. 6/17 de fecha 28 de enero del afio en curso, de ese Ministerio, en la que en relaci6n a la
reuni6n de autoridades aeronduticas de Espafia y Guatemala, celebrada en Madrid los dias 30
y 31 de enero de 1980, en aplicaci6n del artfculo XIII del Convenio Aereo Bilateral de 3 de
mayo de 1971, en dicha reuni6n se acord6 actualizar el Anexo y el Cuadro de Rutas del
Convenio mencionado, quedando de la siguiente manera, que literalmente dice:

[See note I - Voir note I]

Esta Embajada a ese respecto se complace en manifestar al Honorable Ministerio de
Asuntos Exteriores de Espafia, que el Gobiemo de Guatemala acepta en todos sus tdrminos
la propuesta contenida en la nota transcrita, por lo que la misma y la presente constituyen un
Acuerdo formal por Canje de Notas entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor cuando
ambas partes se hayan comunicado por vfa diplom tica el cumplimiento de sus respectivos
requisitos internos.

La Embajada de la Reptiblica de Guatemala en Espafia, a] comunicar lo que antecede,
aprovecha la oportunidad para testimoniar al Ministerio de Asuntos Exteriores, Protocolo,
las seguridades de su alta consideraci6n.

Madrid, 13 dejulio de 1.988

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Protocolo
Madrid

[TRADUCTION]

EMBASSY OF GUATEMALA IN SPAIN

No. 988-88-AE

Note verbale

The Embassy of the Republic of Guate-
mala in Spain presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs, Department of
Protocol, and has the honour to refer to note
verbale No. 6/17 dated 28 January 1988 from
this Ministry, in which reference is made to
the meeting of aeronautical authorities of
Spain and Guatemala held in Madrid on 30
and 31 January 1980 pursuant to article XIII
of the Bilateral Air Agreement of 3 May 1971,
at which meeting it was agreed to update the
annex and the route schedule established in
the aforementioned Agreement so as to read
as follows:

Vol 1551, A-14555

AMBASSADE DU GUATEMALA EN ESPAGNE

No 988-88-AE

Note verbale

L'Ambassade de ]a R6publique du Guate-
mala en Espagne prdsente ses compliments
au Minist~re des Affaires extdrieures, Proto-
cole, et a l'honneur de se r6frrer A la Note
verbale no 6/17 en date du 28 janvier de l'an-
nre en cours du Minist~re qui, A propos de la
reunion des autoritrs aronautiques d'Espa-
gne et du Guatemala, tenue A Madrid les 30
et 31 janvier 1980, en application de l'arti-
cle XIII de l'Accord bilat6ral relatif aux ser-
vices a~riens du 3 mai 1971, ob il a 6td con-
venu de mettre A jour l'Annexe et le Tableau
des itin6raires dudit Accord, qui d6sormais se
lit comme suit:
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[See note I]

This Embassy is pleased in this connection
to inform the Ministry of Foreign Affairs of
Spain that the Government of Guatemala ac-
cepts all the provisions of the proposal con-
tained in the note transcribed above, and that
accordingly the aforementioned note and the
present note shall constitute a formal agree-
ment through an exchange of notes between
our two Governments, which shall enter into
force when both parties have notified each
other through the diplomatic channel of the
completion of their respective internal re-
quirements.

The Embassy of the Republic of Guate-
mala in Spain, etc.

Madrid, 13 July 1988

Ministry of Foreign Affairs
Department of Protocol
Madrid

[Voir note I]

L'Ambassade est heureuse de faire savoir
A ce propos au Minist re des Affaires ext&
rieures espagnol que le Gouvernement du
Guatemala accepte tous les termes de la pro-
position figurant dans la note reproduite
ci-dessus et que celle-ci et la pr~sente Note
constituent un Accord officiel par voie
d'6change de notes entre les deux Gouverne-
ments, lequel entrera en vigueur quand les
deux Parties se seront communiqu6es par la
voie diplomatique l'accomplissement de
leurs formalit6s internes respectives.

L'Ambassade de la R6publique du Guate-
mala en Espagne saisit l'occasion qui lui est
donn6e, dans la communication qui pr6c.le,
d'adresser au Minist re des Affaires ext6-
rieures, Protocole, les assurances de sa haute
consid6ration.

Madrid, le 13 juillet 1988

Ministre des Affaires ext6rieures
Protocole
Madrid

Vol. 1551, A-14555
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 December 1989

IRELAND

(With effect from 8 March 1990.)

With the following declaration and reser-
vations:

"Article 6, paragraph 5

"Pending the introduction of further legis-
lation to give full effect to the provisions of
paragraph 5 of Article 6, should a case arise
which is not covered by the provisions of
existing law, the Government of Ireland will
have regard to its obligations under the Cove-
nant in the exercise of its power to advise
commutation of the sentence of death.

"Article 10, paragraph 2

"Ireland accepts the principles referred to
in paragraph 2 of Article 10 and implements
them as far as practically possible. It reserves
the right to regard full implementation of

I United Nations, Treaty Series, vol 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999). and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150. 1151. 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409. 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545 and 1548.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1CEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument dgposi le:

9 d6cembre 1989

IRLANDE

(Avec effet au 8 mars 1990.)

Avec la d6claration et r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paragraphe 5 de l' article 6

En attendant l'entr6e en vigueur d'une
nouvelle 16gislation destin6e A donner plein
effet aux dispositions du paragraphe 5 de
l'article 6, si un cas non pr6vu par la loi en
vigueur devait se pr6senter, le Gouvernement
irlandais tiendrait compte des obligations
assum6es en vertu du Pacte en exergant son
droit de recommander la commutation de la
peine de mort.

Paragraphe 2 de l'article 10

L'Irlande accepte les principes 6nonc6s au
paragraphe 2 de l'article 10 et les applique
dans toute la mesure o6 les circonstances
pratiques le lui permettent. Elle se r6serve le

I Nations Umes, Recueji des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (comgendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037. 1038, 1039, 1065, 1066,1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404. 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545 et 1548.

Vol. 1551. A-14668
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these principles as objectives to be achieved
progressively.

"Article 14

"Ireland reserves the right to have minor
offenses against military law dealt with sum-
marily in accordance with current proce-
dures which may not, in all respects, conform
to the requirements of Article 14 of the
Covenant.

"Ireland makes the reservation that the
provision of compensation for the miscar-
riage of justice in the circumstances contem-
plated in paragraph 6 of Article 14 may be by
administrative procedures rather than pur-
suant to specific legal provisions.

"Article 19, paragraph 2

"Ireland reserves the right to confer a
monopoly on or require the licensing of
broadcasting enterprises.

"Article 20, paragraph I

"Ireland accepts the principle in para-
graph 1 of Article 20 and implements it as far
as it is practicable. Having regard to the diffi-
culties in formulating a specific offence capa-
ble of adjudication at national level in such a
form as to reflect the general principles of law
recognised by the community of nations as
well as the right to freedom of expression,
Ireland reserves the right to postpone consid-
eration of the possibility of introducing some
legislative addition to, or variation of, existing
law until such time as it may consider that
such is necessary for the attainment of the
objective of paragraph 1 of Article 20.

"Article 23, paragraph 4

"Ireland accepts the obligations of para-
graph 4 of Article 23 on the understanding
that the provision does not imply any right to
obtain a dissolution of marriage."

DECLARATION under article 41 of the
Covenant recognizing the competence of
the Human Rights Committee

Received on:

8 December 1989

IRELAND

droit de considrer la pleine application de
ces principes comme un objectif i rdaliser
progressivement.

Article 14

L'Irlande se rdserve le droit d'appliquer
aux infractions mineures A la 16gislation mili-
taire une procddure sommaire conforme aux
r~gles de procedure en vigueur, qui peuvent
ne pas correspondre en tous points au pres-
crit de I'article 14 du Pacte.

L'Irlande formule la reserve que l'indem-
nisation du chef d'erreur judiciaire dans les
circonstances d~finies au paragraphe 6 de
l'article 14 peut intervenir selon des pro-
c6dures administratives au lieu d'etre r~gie
par des dispositions 16gislatives spdcifiques.

Paragraphe 2 de 'article 19

L'Irlande se reserve le droit de confrrer un
monopole i certaines entreprises de radiodif-
fusion et de t6l6vision ou d'exiger une licence
pour op6rer dans ces domaines.

Paragraphe I de l 'article 20

L'Irlande souscrit au principe enonce au
paragraphe I del' article 20 et l'applique pour
autant qu'il soit praticable. Etant donn6 qu'il
est difficile de d6finir une infraction spdci-
fique passible de poursuites devant une ju-
ridiction nationale de mani~re A tenir compte
A la fois des principes g6nrraux de droit re-
connus par la communaut6 des nations et du
droit i la libert6 d'expression, elle se rdserve
le droit de n'examiner la possibilitd d'appor-
ter des additions ou des modifications a la
l6gislation en vigueur qu'au moment ofb elle
le jugera nrcessaire pour r6aliser l'objectif
vis6 au paragraphe I de l'article 20.

Paragraphe 4 de l'article 23

L'Irlande souscrit aux obligations 6non-
cfes au paragraphe 4 de I'article 23, 6tant
entendu que cette disposition n'implique en
rien le droit d'obtenir la dissolution du ma-
riage.

DECLARATION en vertu de I'article 41 du
Pacte reconnaissant la comp6tence du
Comit6 des droits de l'homme

Regue le:

8 drcembre 1989

IRLANDE

Vol. 1551, A-14668
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The Government of Ireland hereby de-
clare that in accordance with Article 41 they
recognise the competence of the said Human
Rights Committee established under Arti-
cle 28 of the said Covenant."

Registered ex officio on 8 December 1989.

DECLARATION relating to a notification

under article 4 (3)l

Received on:

18 December 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom
have [previously] found it necessary to take
and continue [measures], derogating in cer-
tain respects from obligations under Article 9
of the International Covenant on Civil and
Political Rights.2

"On 14 November 1989 the Home Secre-
tary announced that the Government had
concluded that a satisfactory procedure for
the review of detention of terrorist suspects
involving thejudiciary had not been identified
and that the derogation notified under Arti-
cle 4 of the Covenant would therefore remain
in place for as long as circumstances require."

Registered ex officio on 18 December 1989.

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

19 December 1989

EL SALVADOR

I United Nations, Treaty Series, vol. 1527, No. A-14668.

2Ibid., vol. 999, p. 171, and vol. 1520, No. A-14668.
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Le Gouvernement irlandais d6clare aux
termes de la pr6sente reconnaitre, conform6-
ment A l'article 41, la comp6tence dudit
Comit6 des droits de l'homme institud par
l'article 28 du Pacte.

Enregistrd d'office le 8 ddcembre 1989.

DECLARATION relative A une notification

en vertu du paragraphe 3 de l'article 41

Revue le :

18 d6cembre 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni a (pr6-
c6demment) estim6 n6cessaire de prendre et
de maintenir en vigueur (diverses mesures)
en d6rogation, A certains 6gards, aux obliga-
tions d coulant de l'article 9 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politiques 2.

Le 14 novembre 1989, le Secr~taire d'Etat
A l'Int6rieur a fait savoir que le Gouverne-
ment 6tait arriv6 A la conclusion qu'il n'exis-
tait pas dans l'6tat actuel de proc~dure satis-
faisante permettant de faire appel au pouvoir
judiciaire pour examiner le bien-fond6 de la
ddtention des personnes pr~venues de ter-
rorisme et qu'en consdquence, la d6rogation
notifi6e en application de l'article 4 du Pacte
serait maintenue, aussi longtemps que les cir-
constances l'exigeraient.

Enregistri d'office le 18 dicembre 1989.

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Revue le :

19 d6cembre 1989

EL SALVADOR

I Nations Unies, Recueji des Traitus, vol. 1527,
n
° A- 14668.
21bid., vol. 999, p. 171, et vol. 1520, noA-14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

San Salvador, 13 de Noviembre de 1989

Sefior Secretario General:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, para trasladar, por su digno medio, al
conocimiento de la cuadrag~simo cuarto periodo de sesiones de la Asamblea General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas, la profunda preocupaci6n del Gobierno de El Salvador,
por los hechos de violencia extrema perpetrados por el Frente Farabundo Marti (FMLN), los
dfas II y 12 del mes en curso, a consecuencia de los cuales nuestro pueblo ha sufrido, nue-
vamente, el dolor y el luto provocado por aquellos para quienes la democracia y los derechos
humanos fundamentales de todos los salvadorefios no tienen valor alguno.

Como Vuestra Excelencia es conocedora, ante hechos de tal naturaleza, el Gobierno de
El Salvador esti obligado a defender la seguridad del Estado y a proteger los derechos funda-
mentales de nuestros connacionales; y por ello, nuestra Constituci6n, en su Articulo 29,
consagra que en casos de graves perturbaciones del orden pfiblico, como las provocadas por el
FMLN, podrdn suspenderse algunas de las garantfas individuales contempladas en su
Tftulo II, Capitulo I, Secci6n I, de la misma.

Por lo anterior y en uso de las facultades constitucionales que le confiere el Artfculo 167,
numerales 5 y 6 de nuestra Carta Magna, el dfa de ayer, en Consejo de Ministros, el Organo
Ejecutivo tuvo a bien decretar la suspensi6n, por el plazo de treinta dfas, de las garantfas
constitucionales establecidas en los Artfculos 5, 6 inciso primero, 7 inciso primero y 24 de
nuestra Constituci6n Polftica, que se refieren, respectivamente, a la libertad de trinsito, domi-
cilio o residencia, libertad de expresi6n y difusi6n del pensamiento, de asociaci6n y reuni6n,
y a la inviolabilidad de ia correspondencia'.

Como Vuestra Excelencia comprender,, mi Gobierno, legftimo depositario del mandato
soberano de nuestro pueblo, es el primero en anhelar que la normalidad retorne al mAs breve
plazo a nuestra sociedad y est, tomando dentro del marco de la ley, todas las medidas nece-
sarias para tal fin.

El Gobiemo de El Salvdor, por mi medio, quiere dejar constancia, una vez ms, de su
profundo y sincero compromiso de tratar de alcanzar la paz en nuestro pais, objetivo cuya
consecusi6n es obstaculizada por el FMLN, que persiste en la via violenta y de terror para
alcanzar el poder politico que el pueblo salvadorefio ha decidido otorgarlo dnicamente por la
via pacifica y democrtica, hecho comprobado en seis ocasiones consecutivas en las cuales
ha concurrido a las urnas electorales en procesos autenticamente libres, justos y verificados
internacionalmente.

Al agradecer la atenci6n a la presente, aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra
Excelencia, las seguridades de mi ms alta consideraci6n.

[Signed - Signe]

JOSE MANUEL PACAS CASTRO

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Sefilor Dr. Javier Pdrez de Cu~llar
Secretario General de la Organizaci6n

de las Naciones Unidas
New York, N.Y.

I See footnote on page 356 - Voir note en bas de la page 356.

Vol. 1551, A-14668
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION]

MINIST RE DES RELATIONS EXTERIEURES

San Salvador,
13 November 1989

I have the honour to write to you in order
that you may convey to the United Nations
General Assembly at its forty-fourth session
the deep concern of the Government of El
Salvador at the acts of extreme violence per-
petrated by the Frente Farabundo Marti
(FMLN) on 11 and 12 November 1989, which
have once again caused our people to suffer
pain and sorrow at the hands of those for
whom democracy and the fundamental hu-
man rights of all Salvadorans are totally
meaningless.

As you know, such acts compel the Gov-
ernment of El Salvador to defend State secu-
rity and protect the fundamental rights of Sal-
vadoran citizens; consequently, article 29 of
our Constitution provides that, in the event of
serious disturbances of public order, such as
those provoked by FMLN, some of the indi-
vidual guarantees provided for under part II,
chapter I, section I, of the Constitution may
be suspended.

By reason of the foregoing, and in exercise
of its powers under article 167, paragraphs 5
and 6, of the Constitution, the Executive
Body yesterday declared in the Council of
Ministers that the constitutional guarantees
set out in article 5, article 6, paragraph 1, arti-
cle 7, paragraph 1, and article 24 of our Poli-
tical Constitution, referring respectively to
freedom of movement, domicile or residence,
freedom of expression and the dissemination
of ideas, freedom of association and assem-
bly and the inviolability of correspondence,'
would be suspended for a period of 30 days.

As you will understand, my Government,
which has been legitimately entrusted with
the people's sovereign mandate, is the first to
desire a return to normalcy within our society
as soon as possible and is taking all necessary

I The articles of the Covenant which are derogated from
are articles 12, 17. 19, 21 and 22. (Information subse-
quently provided by the Government of El Salvador.)

Vol 1551, A-14668

San Salvador,
le 13 novembre 1989

Monsieur le Secrdtaire g6n6ral,

Je vous prie de bien vouloir informer l'As-
sembl6e gdn6rale de l'Organisation des Na-
tions Unies sa quarante-quatri~me session
de la profonde pr6occupation du Gouverne-
ment salvadorien face aux actes de violence
extreme perp6tr6s par le Frente Frabundo
Marti (FMLN), les 11 et 12 novembre, qui a
plong6 A nouveau notre peuple dans la dou-
leur et dans le deuil au mfpris de la dfmocra-
tie et des droits de l'homme fondamentaux.

Comme vous le savez, face A des faits de
cette nature, le Gouvernement salvadorien
est obligd de d6fendre la s6curitd de l'Etat et
de prot6ger les droits fondamentaux de ses
citoyens; c'est pourquoi l'article 29 de notre
constitution pr6voit que dans des cas de trou-
bles graves de l'ordre public, comme ceux
provoqu6s parle FMLN, certaines des garan-
ties individuelles 6nonc6es A la section I du
chapitre premier du titre II de cette derni~re
pourront Etre suspendues.

Vu ce qui pr6cede et en vertu des pouvoirs
constitutionnels qui lui sont confdrds aux
paragraphes 5 et 6 de l'article 167 de notre
constitution, hier, au Conseil des ministres,
l'organe exdcutif a d6cr6t6 la suspension pour
une durfe de 30 jours des garanties constitu-
tionnelles 6noncdes A l'article 5, au premier
alin6a de l'article 6, au premier alin6a de l'arti-
cle 7 et A l'article 24 de notre constitution
politique, qui se r6f~rent, respectivement, A la
libert6 de circulation, de domicile ou de rdsi-
dence, A la libert6 d'expression et au droit de
r6pandre des ides, A la libert6 d'association
et de r6union, et A l'inviolabilit6 de la corres-
pondance.1

Comme Votre Excellence le comprendra,
mon gouvernement, d6positaire 16gitime du
mandat souverain de notre peuple, est le
premier A souhaiter le retour de notre socidt6
A une situation normale dans les plus brefs

I Les articles du Pacte auxquels il est ddrog sont les
articles 12, 17, 19, 21 et 22. (Renseignements fournis ult6-
rieurement par le Gouvernement salvadorien.)
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steps within the framework of the law to that
end.

The Government of El Salvador once again
wishes to place on record, through me, its
deep and sincere determination to endeavour
to bring peace to our country, an objective
whose attainment is being thwarted by
FMLN, which persists in its use of violence
and terror to obtain the political authority
which the Salvadoran people has decided
should be awarded solely through peaceful
and democratic means, a fact borne out on six
consecutive occasions when it has gone to the
polls in genuinely free, fair and internatio-
nally verified elections.

I take this opportunity, Sir, etc.

[Signed]

Jost MANUEL PACAS CASTRO

Minister
for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Javier P6rez de Curllar

Secretary-General of the United Nations

New York, N.Y.

Registered ex officio on 19 December 1989.

drlais et prend actuellement, dans le cadre de
la loi, toutes les mesures nrcessaires A cette
fin.

Le Gouvernement salvadorien, par mon
intermddiaire, tient A rraffirmer son ddsir pro-
fond et sincere de rrtablir la paix dans notre
pays, objectif dont la rralisation est entravfe
par le FMLN, qui continue de perp6trer des
actes de violence et de terreur pour s'emparer
du pouvoir politique, alors que le peuple sal-
vadorien a dfcid6 de n'octroyer celui-ci que
par des moyens pacifiques et ddmocratiques,
ainsi qu'il ressort des six consultations 6lec-
torales o6i ce dernier s'est rendu aux urnes
dans le cadre de processus 6lectoraux vdri-
tablement libres, justes, et places sous con-
tr6le international.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Se-
cr6taire grn6ral, etc.

Le Ministre
des relations ext6rieures,

[Signe]

JOSt MANUEL PACAS CASTRO

Son Excellence
Monsieur Javier P6rez de Cu6llar

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies

New York (N.Y)

Enregistri d'office le 19 dicembre 1989.

Vol 1551, A-14668
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-
TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITI-
CAL RIGHTS.' ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON

16 DECEMBER 19662

ACCESSION to the above-mentioned Pro-
tocol

Instrument deposited on:

8 December 1989

IRELAND

(With effect from 8 March 1990.)

With the following reservation:

"Article 5, paragraph 2

Ireland does not accept the competence of
the Human Rights Committee to consider a
communication from an individual if the
matter has already been considered under
another procedure of international investiga-
tion or settlement."

Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 99, p. 171.
2 Ibid., for subsequent actions, see references in Cumu-

lative Index No. 17, as well as annex A in volumes 1059,
p. 451 (corrigendum to vol. 999), 1065, 1075, 1088, 1106,
1120, 1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334,
1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490,
1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543 and 1545.

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT AU
PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX
DROITS CIVILS ET POLITIQUES1 . ADOPT9
PAR L'ASSEMBLtE GtNFRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 19662

ADHESION au Protocole susmentionn6

Instrument diposg le:

8 d6cembre 1989

IRLANDE

(Avec effet au 8 mars 1990.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paragraphe 2 de l'article 5

L'Irlande ne reconnait pas au Comit6 des
droits de l'homme la competence d'examiner
une communication d'un particulier, lorsque
la meme question a d6j . 6t6 examin6e devant
une autre instance internationale d'enqu~te
ou de r~glement.

Enregistr d'office le 8 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 99, p. 171.
2 Ibid., pour les faits ultdrieurs, voir les rdf4.rences don-

nes dans l'Index cumulatif n° 17, ainsi que I'annexe A
des volumes 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999), 1065,
1075, 1088, 1106,1120,1144,1161, 1205, 1225, 1256, 1286,
1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434,
1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512, 1530, 1533, 1543 et
1545.

Vol. 1551, A-14668
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 19711

No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19732

WITHDRAWALS of reservations in respect
of article 31 (2) 3 of the Convention of
21 February 1971 and in respect of arti-
cle 13 (1)

4 of the Convention of 14 De-
cember 1973, made upon ratification

Notifications received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1056, 1060, 1066,
1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546 and 1547.2

1bid., vol. 1035, p. 167; for subsequent actions, see
references in Cumulative Index No. 17, as well as annex A
in volumes 1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092,
1095, 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,
1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295,
1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410,
1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479. 1498, 1502, 1510, 1519,
1522, 1525, 1530 and 1548.

3 Ibid., vol. 1141, p. 457
4 Ibid., vol. 1035, p. 237.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FIVRIER
19711

No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIVE PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 DE-
CEMBRE 19732

RETRAITS de r6serves 1'6gard du para-
graphe 2 de 'article 313 de la Convention
du 21 f~vrier 1971 et du paragraphe I de
'article 134 de la Convention du 14 d6-

cembre 1973, formul6es lors de la ratifi-
cation

Notifications regues le:

8 ddcembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 ddcembre 1989.)

Enregistri d'office le 8 ddcembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdneurs, voir les rfdrences donndes dans
l'Index cumulatif n- 17, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546 et 1547.

2 Ibid, vol. 1035, p. 167; pour les faits ultrieurs, voir
les rf6rences donn6es dans l'Index cumulatif n- 17, ainsi
que l'annexe A des volumes 1058, 1059, 1060, 1076, 1078,
1080, 1081, 1092, 1095, 1102, 1106, 1110, 1120, 1135, 1136,
1137, 1138, 1146, 1147, 1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177,
1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234, 1252, 1259, 1263, 1271,
1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399,
1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498,
1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530 et 1548.

3 Ibid., vol. 1141, p. 457.
4 

Ibid., vol. 1035, p. 235.

Vol. 1551, A- 14956, 15410
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19682

WITHDRAWALS of reservations in respect
of article 523 of the Convention on Road
Traffic, and in respect of article 444 of the
Convention on road signs and signals,
made upon ratification

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 17, as well as annex A in volumes 1055, 1057, 1090,
1092, 1098, 1120, 1162, 1183, 1202, 1207, 1223, 1242, 1247,
1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456,
1459, 1492 and 1518.2

1bid., vol. 1091, p. 3. and annex A in volumes 1092,
1098. 1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389.
1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520 and 1526.
3 Ibid., vol 1042, p. 357.
4

1bid., vol. 1091, p. 378.

Vol. 1551. A-15705. 16743

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIIRE. CONCLUEA
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19682

RETRAITS de reserves t I'6gard de l'arti-
cle 523 de la Convention sur la circulation
routihre et de l'article 444 de la Convention
sur la signalisation routihre, formul~es lors
de la ratification

Notification regue le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1989.)

Enregistri d'office le 8 ddcembre 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ult4neurs, voir les r~f&rences donn~es dans
lndex cumulatif n- 17, ainsi que Fannexe A des volu-

mes 1055, 1057, 1090, 1092. 1098, 1120, 1162, 1183, 1202,
1207, 1223, 1242, 1247, 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403,
1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492 et 1518.

2 Ibid., vol 1091, p. 3, et annexe A des volumes 1092,
1098, 1120, 1155. 1161,1175, 1207. 1247, 1296. 1365, 1389,
1393, 1403, 1439, 1444. 1492, 1518, 1520 et 1526.

3 Ibid., vol 1042, p. 357.
4 Ibid., vol. 1091, p. 378
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

WITHDRAWAL of reservation in respect of

article 66 made upon accession 2

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460. 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513, 1517,
1523, 1526, 1543 and 1547

2 Ibid., vol. 1464, p. 319

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITES. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 19691

RETRAIT d'une rdserve A l'6gard de l'arti-

cle 66 formul6e lors de 'adh6sion 2

Notification reVue le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1989.)

Enregistri d'office le 8 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491, 1504, 1509, 1510, 1513,
1517, 1523, 1526, 1543 et 1547.
2 Ibid., vol. 1464, p. 319.

Vol. 1551, A-18232

1989
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 December 1989

CHILE

(With effect from 6 January 1990.)

Registered ex officio on 7 December 1989.

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 29 (1) made upon ratification 2

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542 and
1549.

2 Ibid., vol. 1249, p. 135.

Vol. 1551. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'ELI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE G1tNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

7 d6cembre 1989

CHILI

(Avec effet au 6janvier 1990.)

Enregistrd d'office le 7 dicembre 1989.

RETRAIT d'une r6serve A 1'6gard du para-
graphe I de I'article 29 formulde lors de la
ratification

2

Notification revue le:

8 d6cembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 d6cembre 1989.)

Enregistr d'office le 8 ddcembre 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299,
1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350,
1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390,
1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,
1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484,
1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542 et
1549.

2 Ibid., vol. 1249, p. 135.
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 16 (1) made upon accession 2

Notification received on:

8 December 1989

HUNGARY

(With effect from 8 December 1989.)

Registered ex officio on 8 December 1989.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515, 1519,
1520, 1523, 1530 and 1543.

2Ibid., vol. 1478, p. 344.

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE
D'OTAGES. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BLtE GINtRALE DES NATIONS
UNIES LE 17 DtCEMBRE 19791

RETRAIT d'une r6serve A 1'6gard du para-
graphe I de l'article 16 formul6e lors de
1 adh6sion

2

Notification reVue le:

8 ddcembre 1989

HONGRIE

(Avec effet au 8 dfcembre 1989.)

Enregistri d'office le 8 ddcembre 1989.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1316, p 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1480, 1482, 1486, 1491, 1495, 1502, 1510, 1515,
1519, 1520, 1523, 1530 et 1543.

2 Ibid., vol. 1478, p. 344.

Vol 1551, A-21931
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1989

NEW ZEALAND

(With effect from 9 January 1990.)

With a declaration recognizing the compe-
tence of the Committee against Torture under
article 21(1) and under article 22(1) of the
Convention, and with the following reser-
vation:

"The Government of New Zealand re-
serves the right to award compensation to
torture victims referred to in Article 14 of the
Convention Against Torture only at the dis-
cretion of the Attorney-General of New
Zealand."

OBJECTIONS to a declaration made by the
German Democratic Republic upon ratifi-
cation 2 and to reservations made by Chile
upon ratification

3

Received on:

10 December 1989

NEW ZEALAND

"1. The Government of New Zealand
hereby presents its formal Objection to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522. 1523. 1525. 1527. 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547 and 1548.2

Ibid., vol 1481, p 245.
3

1bid., vol. 1515, p. 360.

Vol. 1551, A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtICEMBRE
19841

RATIFICATION

Instrument diposi le:

10 d6cembre 1989

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec effet au 9janvier 1990.)

Avec une d6claration reconnaissant la
comp6tence du Comit6 contre la torture en
vertu du paragraphe I de l'article 21 et en
vertu du paragraphe 1 de l'article 22 de la
Convention, et avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement n6o-z6landais se r6-
serve le droit d'accorder A ]a victime d'un
acte de torture l'indemnisation visde A l'arti-
cle 14 de la Convention contre la torture,
uniquement h la discr6tion de l'Attorney-
General de la Nouvelle-Z61ande.

OBJECTIONS i une d6claration formul6e
par la R6publique d6mocratique allemande
lors de la ratification 2 et A des rdserves for-
mul6es par le Chili lors de la ratification3

Revues le:

10 d~cembre 1989

NOUVELLE-ZELANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I. Le Gouvernement n6o-z6landais fait
officiellement objection A la d6claration faite

I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520. 1522, 1523, 1525, 1527, 1530. 1541, 1543, 1545, 1546,
1547 et 1548.2

Ibid., vol. 1481, p. 245.
3
Ibid.. vol. 1515, p. 360.
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Declaration made by the German Democratic
Republic when ratifying the Convention, in
which it declares that it will bear its share
only of the expenses in accordance with Arti-
cle 17, paragraph 7, and Article 18, para-
graph 5, of the Convention, arising from
activities under the competence of the Com-
mittee Against Torture, as recognised by the
German Democratic Republic. The Govern-
ment of New Zealand considers that this Dec-
laration is incompatible with the object and
purpose of the Convention. This Objection
does not constitute an obstacle to the entry
into force of the Convention between New
Zealand and the German Democratic Re-
public.

"2. The Government of New Zealand
hereby presents its formal Objection to the
Reservations made by Chile when ratifying
the Convention relating to Article 2, Para-
graph 3 and Article 3 of the Convention
Against Torture. The New Zealand Govern-
ment considers the said Reservations to be
incompatible with the object and purpose of
the Convention. This Objection does not con-
stitute an obstacle to the entry into force of
the Convention between New Zealand and
Chile."

Registered ex officio on 10 December 1989.

par la Rrpublique drmocratique allemande
lors de la ratification, selon laquelle elle ne
participera A la prise en charge des d~penses
vis6es au paragraphe 7 de l'article 17 et au
paragraphe 5 de l'article 18 de la Convention
que dans la mesure oti elles rrsultent d'ac-
tivitrs correspondant A la comp6tence que la
Rrpublique d6mocratique allemande recon-
nait au Comit6 contre la torture. Le Gouver-
nement nro-z6landais estime que cette drcla-
ration est incompatible avec l'objet et le but
de la Convention. Cette objection ne consti-
tue pas un obstacle A l'entrde en vigueur de la
Convention contre la Nouvelle-Zlande et la
R6publique d6mocratique allemande.

2. Le Gouvernement nro-zrlandais fait
officiellement objection aux reserves formu-
l6es par le Chili lors de la ratification de la
Convention en ce qui concerne le paragra-
phe 3 de l'article 2 et l'article 3 de la Conven-
tion contre la torture. Le Gouvernement nro-
zrlandais estime que lesdites reserves sont
incompatibles avec l'objet et le but de la Con-
vention. Cette objection ne constitue pas un
obstacle A l'entrre en vigueur de la Conven-
tion entre la Nouvelle-ZWlande et le Chili.

Enregistri d'office le 10 ddcembre 1989.

Vol 1551. A-24841
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No. 25972. PROJECT AGREEMENT
(NATURAL RESOURCES EXPLORA-
TION PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE UNITED NATIONS REVOLVING
FUND FOR NATURAL RESOURCES
EXPLORATION. SIGNED AT MA-
NILLA ON 2 FEBRUARY 1988'

LETTER OF AGREEMENT 2 
RELATING TO THE

ABOVE-MENTIONED PROJECT AGREEMENT
(WITH ANNEXES). SIGNED AT NEW YORK
ON 8 AND 11 DECEMBER 1989

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 December 1989.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by GeneralAssembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1506, No. 1-25972.

2 Came into force on II December 1989 by counter-
signature.

Vol. 1551, A-25972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 25972. ACCORD RELATIF A UN
PROJET (PROJET RELATIF A
L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES) ENTRE LA REPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES ET LE
FONDS AUTORENOUVELABLE DES
NATIONS UNIES POUR L'EXPLORA-
TION DES RESSOURCES NATUREL-
LES. SIGNE A MANILLE LE 2 FE-
VRIER 1988'

LETTRE D'AccORD2 
RELATIVE A L'ACCORD

SUSMENTIONN9 (AVEC ANNEXES). SIGNtE
A NEW YORK LES 8 ET 11 DECEMBRE 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrie d'office le 11 decembre 1989.

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblde gdndrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gdngrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1506,
no 1-25972.

2 Entr6e en vigueur le II d6cembre 1989 par contre-
signature.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

12 December 1989

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 12 March 1990.)

Registered ex officio on 12 December 1989.

15 December 1989

SRI LANKA

(With effect from 15 March 1990.)

Registered ex officio on 15 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515, 1516,1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546
and 1547.

2 Ibid., vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in volumes
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547
and 1548.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA COU-
CHE D'OZONE. CONCLUE A VIENNE
LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTAN-
CES QUI APPAUVRISSENT LA
COUCHE D'OZONE. CONCLU A
MONTRtAL LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHESIONS

Instruments d4posis les:

12 d6cembre 1989

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 12 mars 1990.)

Enregistrd d'office le 12 ddcembre 1989.

15 d6cembre 1989

SRI LANKA

(Avec effet au 15 mars 1990.)

Enregistri d'office le 15 dicembre 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1513,
n1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546 et 1547.

2 Ibid., vol. 1522, n- 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546,
1547 et 1548.

Vol. 1551, A-26164, 26369
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No.26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BELGRADE
ON 13 APRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

13 June 1989

MOROCCO

(With effect from 13 July 1989.)

Certified statement was registered by Yu-
goslavia on 4 December 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26581,

and annex A in volumes 1539, 1543 and 1547.

Vol. 1551, A-26581

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
TP-ME GLOBAL DE PRtFtRENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DEVELOPPEMENT. SIGNt A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 19881

RATIFICATION

Instrument dgpos, aupres du Gouverne-
ment yougoslave le:

13 juin 1989

MAROC

(Avec effet au 13 juillet 1989.)

La ddclaration certifige a jt enregistrie
par la Yougoslavie le 4 d~cembre 1989.

I Nations Unies, Recueji des Tratis, vol. 1534,
n- 1-26581, et annexe A des volumes 1539, 1543 et 1547.


